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STRATEGIC MODELS OF CRITICAL REMARKS IN ENGLISH-LANGUAGE 
RESEARCH ARTICLES IN PSYCHOLOGY

The article presents a comprehensive study of the strategic models of critical remarks in the leading genre of the 
English-language scientific discourse, that is the article. Critical remarks function as important means of realising the 
author’s communicative goal of engaging in a scientific dialogue by revising, supplementing, or correcting existing 
knowledge. Critical remarks are viewed as a component of the rhetorical organisation of scientific discourse, that fulfils 
not only an evaluative, but also a cognitive function, as they contribute to the identification of new areas of research, 
ensure the quality of scientific argumentation, and serve as a tool for clarifying or rethinking previous findings. The study 
is based on the analysis of a corpus of authentic English-language research articles in psychology.

The main focus is on the analysis of two strategic models of criticism implemented through the corresponding tactics: tactic of 
scientific enquiry optimisation (“Unperformed action”) and tactic of scientific knowledge optimisation (“Action performed poorly”). 

Each of the tactics is realized in the English-language research articles on psychology through specific formal, 
structural, semantic, and pragmatic techniques. In particular, the article analyses features of critical remarks, such as 
their degree of extendedness, expansion, compositional structure, typical lexical, lexico-grammatical, implicit means that 
express negative evaluation or indicate shortcomings or unexplored areas, and pragmatic markers. 

It was found that the tactic of scientific enquiry optimisation, which typically involves identifying knowledge gaps, is 
often presented through impersonal, extended or unextended critical remarks located primarily in the introduction or the 
main body of the research article. Instead, the tactic of scientific knowledge optimisation, which focuses on highlighting 
specific shortcomings of existing studies, is typically reflected in the critical remarks with various level of detail and 
argumentative support, often appearing in a dedicated subsection such as Limitations.

The study concludes that critical remarks in English-language research articles in psychology is a multifaceted tool 
that plays a crucial role in the construction of meaning and the advancement of scientific discourse.

Key words: English-language scientific discourse, research article in psychology, criticism, critical remark, strategy, 
tactic, technique. 
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СТРАТЕГІЧНІ МОДЕЛІ КРИТИЧНИХ ЗАУВАЖЕНЬ 
В АНГЛОМОВНИХ НАУКОВИХ СТАТТЯХ З ПСИХОЛОГІЇ

У статті здійснено комплексне дослідження стратегічних моделей критичних зауважень у провідному жан-
рі англомовного наукового дискурсу – статті, котрі функціонують як важливі засоби реалізації комунікативної 
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мети автора – включення у науковий діалог шляхом перегляду, доповнення або коригування наявного знання. 
Критичні зауваження розглянуто як складову риторичної організації наукового дискурсу, що виконує не лише 
оціночну, але й когнітивну функцію, оскільки сприяє актуалізації нових напрямів дослідження, забезпечує якість 
наукової аргументації та слугує інструментом уточнення або переосмислення попередніх результатів. Дослі-
дження базується на аналізі корпусу автентичних англомовних наукових статей з психології.

Основну увагу зосереджено на аналізі двох стратегічних моделей критики, що реалізуються через відповідні 
тактики: тактику оптимізації наукового пізнання («Нездійснена дія») та тактику оптимізації наукового зна-
ння («Дія здійснена погано»). 

В англомовних наукових статтях з психології кожна з тактик реалізується через відповідні формально-
структурні, змістові та прагматичні прийоми. Зокрема, аналізуються характеристики критичних зауважень, 
як-от ступінь поширеності критичних зауважень, розгорнутість, композиційна організація, а також типові 
лексичні, лексико-граматичні та імпліцитні засоби, що вербалізують негативну оцінку у критичних зауважен-
нях, прагматичні маркери. 

З’ясовано, що тактика оптимізації наукового пізнання, що передбачає виявлення прогалин у знанні, часто 
реалізується у вигляді безособових, згорнутих або розгорнутих критичних зауважень, що розміщуються пере-
важно в інтродуктивному чи змістовому блоці наукової статті. Натомість тактика оптимізації наукового 
знання, зосереджена на виявленні конкретних недоліків уже наявних досліджень, що відображено у критичних 
зауваженнях як різного рівня поширеності та аргументованості, часто у вигляді окремого підрозділу Limitations.

Зроблено висновок, що критичні зауваження в англомовних наукових статтях з психології є багатоаспек-
тним інструментом, що виконує важливу роль у конструюванні смислів та розвитку наукового дискурсу.

Ключові слова: англомовний науковий дискурс, наукова стаття з психології, критика, критичне зауваження, 
стратегія, тактика, прийом. 

Introducing the problem. In the modern world, 
where English has acquired the status of an international 
language of science and research plays an increasingly 
important role in the development of mankind, linguists 
are paying more and more attention to the study of 
various features of modern English-language scientific 
discourse, including its genres (Swales, 1990), the 
most prominent of which is the research article 
(Swales, 1990; Яхонтова, 2009). One of the essential 
components of the modern English-language research 
article is scientific criticism, which is realized in the 
research article through critical remarks.

Analysis of recent research. Researchers have 
already examined linguistic features of criticism 
in scientific discourse (Crossed Words, 2011; 
Fagan, Martin Martin, 2004; Salager-Meyer, 2001), 
described the potential of formal, structural, content 
and pragmatic characteristics of critical remarks 
(Балацька, 2013а; Балацька, 2014а; Балацька, 
2014b; Балацька, 2014c), and studied strategic 
models of criticism in the English-language research 
article in general (Балацька, 2013b). However, the 
peculiarities of strategic models of criticism, tactics 
and techniques used for their implementation in 
English-language research articles across different 
disciplines, in particular in psychology, still require 
thorough investigation.

Purpose of the research. The purpose of this 
article is to analyse strategic models of critical remarks 
in English-language research articles in psychology.

Materials of the study. The research material 
consists of 126 critical remarks selected from 35 
research articles in psychology, published in electronic 
academic journals in the USA and the UK.

Presentation of the main material. We define 
criticism or critical remark (CR) as “a verbally 
expressed negative attitude of the author toward a 
particular (fragment of) scientific research” (Балацька, 
2013а:1). We consider the tactics of criticism to be 
strategic models, of which, in our opinion, there 
are two in English-language research articles in 
psychology (ELRAP), as well as in English-language 
research articles in other scientific disciplines.

The first model – the tactic of scientific enquiry 
optimisation (41.81% of all the CRs in ELRAP) 
corresponds to the first modification of the conceptual 
model of scientific criticism (‘Unperformed Action’) 
(Балацька, 2013b). This tactic is aimed at correcting 
a specific violation: insufficient knowledge. It 
therefore has a stimulating effect on the development 
of scientific thought, i.e., it optimises the process 
of cognition. Researchers point to the existence of 
this tactic, arguing that criticism serves to generate 
new knowledge by eliminating gaps in scientific 
understanding referred to as “knowledge gap” (Fagan, 
Martin Martin, 2004:126). They also emphasize that 
this tactic addresses not only the broader issue of 
filling this gap, but also the more specific objective of 
the author: the formation of a scientific niche. 

The second model – the tactic of scientific 
knowledge optimisation (58.19% of all the CRs in 
ELRAP) is based on the second modification of the 
conceptual model of criticism known as “Action 
performed poorly” (Балацька, 2013b). This tactic 
is aimed at correcting shortcomings identified in 
existing studies – specifically, flaws and defects in the 
scientific research itself or in its verbal representation 
(text). In this way, this tactic stimulates elimination 
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of deficiencies, thereby enhancing the quality of 
available scientific enquiry. The techniques involved 
in implementing the tactic of scientific enquiry 
optimisation in CRs in ELRAP relate to formal and 
structural characteristics of CRs. Thus, CRs can be 
extended / unextended (i.e., represented through one 
or more critical utterances), compressed / expanded 
(i.e., the CR can contain only the main part – a negative 
evaluative utterance – or the main and additional 
parts), contact / distant (i.e., the critical utterances 
of the CR can be positioned directly one after 
another or be separated by non-critical utterances), 
compositionally homogenous / heterogeneous (i.e., 
whether the CR is placed in one / two compositional 
parts of the ELRAP) (Балацька, 2014c). These 
characteristics have demonstrated to be strategically 
and tactically relevant. 

– In particular, the absence of an additional part 
in the CR, i.e., compressed CR (60.87% of all CRs in 
ELRAP that implement the tactic of scientific enquiry 
optimisation), in which case the author, implementing 
the CR, corrects the identified deficiency by studying 
the object or subject that has not been (sufficiently) 
investigated before. For example, in CR (1), it is 
noted that the chosen research object has not been 
sufficiently studied: 

(1) To our knowledge, only two previous studies 
have examined the relationship between credit card 
debt and health-related characteristics among college 
students.(34, 35)

– The presence of an additional part (i.e., expanded 
CRs) (39.13% of all CRs in ELRAP that implement 
the tactic of scientific enquiry optimisation), in which 
the author indicates the need or ways to eliminate the 
identified violation, e.g.: 

(2) Findings from this study indicate the need for 
further research among this population in two primary 
areas. First, additional focus groups should be held 
to explore the experiences of culturally and racially 
diverse family members of veterans, minor siblings 
of veterans, and family members who have joined 
formal organizations, such as Blue Star Mothers and 
Military Families Speak Out. Second, in addition 
to gathering qualitative data, surveys and scales 
to assess physical ailments, mental disorders (i.e., 
anxiety and depression), and help seeking behaviors 
should be implemented.

In the additional part of this CR, the author 
indicates how the object under study could be better 
investigated. 

– Compositional characteristic: the CR is 
predominantly presented through compositionally 
homogeneous model (85% of CRs in ELRAP 
implementing the tactic of scientific enquiry 

optimisation). These are primarily located in the 
introduction of the ELRAP (52.7%) or the main part 
of the ELRAP (30.56%). The placement of the CR 
in the introduction of the ELRAP is intended to fulfil 
such a specific task of optimising scientific enquiry 
as the formation of a scientific niche for conducting 
one’s own research, e.g.: 

(3) According to this hypothesis, the unusual brain 
size is due to the adaptation to a more complex social 
life (Barton and Dunbar, 1997; Byrne and Whiten, 
1988; Dunbar, 1998), however, the exact social skills 
that resulted in this have not been clarified yet. 

Instead, the technique of implementing CRs in 
the main body of the ELRAP optimises scientific 
cognition and fulfils a different function, specifically, 
it draws attention to the need to close knowledge 
gaps due to, for example, the significance of a certain 
object or the inability to refute or confirm a particular 
postulate because of insufficient knowledge, e. g.: 

(4) Also, the goal of the study was to identify 
participants with a diagnosis of schizophrenia or 
schizoaffective disorder, but better attention should 
have been given to comorbid diagnoses as many 
people had, or likely had, other diagnoses, either 
other Axis I diagnoses (particularly substance use 
disorders) or Axis II diagnoses (e.g., personality 
disorders). 

The tactic of scientific enquiry optimisation is 
also based on the semantic characteristics of the CRs, 
including: 

– impersonality (absence of verbal objectification 
of the specific scientist whose work is being 
criticised), which is typical for the vast majority 
of CRs employing this tactic. This aligns with the 
meaning of ‘Unperformed action’, which refers to the 
scientific community as a whole (i.e., the action was 
not performed by anyone in particular);

– objectification of such a content component 
of the subject area ‘Scientific activity’ as a 
“Problem” / “Topic”, the insufficient investigation of 
which is indicated by the author of the CR;

– explicit/implicit means of expressing negative 
evaluation.

Among the explicit lexical means (which account 
for 37.94% of all means of negative evaluation 
expression in the CR in ELRAP using the tactic of 
scientific enquiry optimisation), the most frequent 
are adjectives (10.84%) (limited, incomplete, unclear, 
insufficient, little, small, unclear), nouns (10.84%) 
(gap, lack, neglect, paucity), verbs (10.84%) (fail, 
neglect, overlook), and adverbs (5.42%) (few, less, 
only). Among the explicit lexico-grammatical 
means (20.68% of all means of expressing negative 
evaluation in CRs in ELRAP using the tactic of 
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scientific enquiry optimisation), the most common are 
negation of compound verbal predicate, implemented 
by the model using the auxiliary verb have in the 
Present Perfect + not + main verb (6.9%) (e.g., have 
not been clarified yet; have not been examined; has 
not been researched; have not been widely discussed; 
have not been studied); negation of compound verbal 
predicate, realized by the model using the auxiliary 
verb do in the present or past tense + not + main verb 
(3.45%) (e.g., research did not examine); negation of 
the complement using the model (formal) subject + be, 
etc. + no + complement (3.45%) (e.g., although there 
is no literature on sex differences), negation of the 
subject, carried out according to the model: negator 
(no) + subject (1.73%) (e.g., no other study has 
examined); negation of compound nominal predicate 
using the model verb be in the present or past tense + 
not + adjective (1.73%) (e.g., it’s not clear).

The main implicit means (41.38% of all means 
of expressing negative evaluation in CRs in ELRAP 
using the tactic of scientific enquiry optimisation) 
include linguistic units with positive or neutral 
semantics, which when combined in context, impart 
a negative evaluative meaning to the utterance 
(10.35%) (e.g., deserves systematic investigation; 
better attention should have been given); linguistic 
units with futuristic semantics (future, further) in 
combination with linguistic units denoting elements 
of the conceptual sphere of scientific research and 
modal verbs (10.35%) (e.g., future research should 
consider; future research might shed light; ought to 
be evaluated in further research); linguistic units with 
futuristic semantics combined with units denoting 
elements of the conceptual field of scientific research 
and verbs indicating the need for further development 
of the problem (e.g., further research is needed; 
further work is required to determine; requires further 
investigation), as well as verbs expressing the need 
for further actions (3.45%) (e.g., need to consider):

. Another technique of the tactic of scientific 
enquiry optimisation is the use of pragmatic markers, 
which include hedges and boosters. 

In particular, this strategy is marked by the 
prevalence of hedges, reflecting the perception 
that the lack of knowledge, although evaluated 
negatively, is a natural outcome of the infinite nature 
of the cognitive process. This is evidenced by the 
high frequency of hedges (89.87% of CRs involving 
the tactic of scientific enquiry optimisation). Among 
the most common hedges are passive voice (e.g., 
have not been examined; have not been studied; 
have not been identified), approximators, including 
quantitative adverbs, adverbs of degree, frequency, 
and time (e.g., few studies have been conducted; 

needs more research), modal verbs expressing 
possibility or probability (e.g., future research might 
shed light; should explore), temporal deixis (e.g., 
have not been clarified yet), expressions verbalising 
the author’s personal doubts about their knowledge 
(e.g., to our knowledge, only two previous studies 
have examined), linking verbs (there seems to be no 
academic literature), etc.

At the same time, although much less frequent 
(15.6%), boosters are also used within this tactic – 
often accompanied by hedges – when the author wants 
to emphasise the low degree of study or the importance 
of the issue. These include: adverbs (completely, very, 
actually), and adjectives (important, necessary) (e.g., 
we do not actually know; several important questions 
remain unanswered; it is necessary to study).

The tactic of scientific knowledge optimisation, 
based on the second modification of the stereotypical 
scenario of scientific criticism (“Action performed 
poorly”), is oriented toward correcting shortcomings 
identified in existing research – be they flaws in the 
scientific research itself or its verbal representation 
(text) (Балацька, 2013b). Thus, this tactic actively 
promotes the elimination of these shortcomings, 
contributing to the optimization of available scientific 
knowledge.

The tactic of scientific knowledge optimisation 
(58.19% of all the CRs in ELRAP) also includes a 
number of techniques that are all aimed at improving 
scientific knowledge by pointing out the shortcomings, 
errors, and omissions made by scientists during their 
scientific activities.

The techniques of this tactic involve the use of 
certain formal and structural characteristics of the 
CR, namely:

– Unextended and compressed CRs (54.68% of all 
CRs in ELRAP that implement the tactic of scientific 
knowledge optimisation), which address a specific 
task – identifying a minor deficiency, as perceived by 
the author of the CR. For example: 

(5) Still, most of the studies mentioned do not 
distinguish between minor and severe injuries but 
rather treat all injuries, mostly reported through 
parents’ self-report measures, as one.

– Expanded and extended CRs (43.75%), designed 
to address a more significant shortcoming, in the 
author’s opinion, by:

• Drawing attention to the identified shortcoming 
through detailed description, which is particularly 
common for shortcomings classified as limitations. In 
this case, the author of the CR lists all the limitations 
present in a particular study, sometimes organizing 
this into a separate structural section within the 
ELRAP, titled accordingly Limitations.

Balatska O., Hunchenko Yu. Strategic models of critical remarks in English-language research articles...
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• Justification of the reasons for the negative 
evaluation and/or suggestions for eliminating the 
identified deficiency in the additional part of the CR: 

(6) Study Limitations
This study has four main limitations. First, the sample 

used did not include all categories of trainee teachers at 
UBD. Only student teachers on one course taught by the 
researcher participated in the study. Second, the causes 
of depression, anxiety and stress are many but only 
a few factors (gender and programme of study) were 
investigated as independent variables in the present study. 

– Compositionally homogeneous CRs (96.5% of all 
CRs implementing the tactic of scientific knowledge 
optimisation), located mainly in the main body of the 
ELRAP, as it is here that the achievements of existing 
experience become relevant and, accordingly, their 
shortcomings are revealed. For example:

 (7) It is important to note a number of limitations 
with the current survey. This was a telephone survey 
which only contacted private households. As a result, 
others such as refugees, homeless people, and people 
who live in sheltered accommodation may not have 
been included. Furthermore, no distinction was 
made between the various types of medication such 
as major and minor tranquillizers or antipsychotics 
or anxiolytics, which limits further investigation 
into factors that predict use of particular medication 
subgroups. It is possible that certain subgroups of 
the population may be more likely to be prescribed 
particular subgroups of psychotropic medication.

The techniques of the tactic of scientific knowledge 
optimisation also include the use of content models of 
CRs, namely:

– Generalized (impersonal) CRs (46.5% of CRs) 
are used when there is an additional task – to indicate 
the typicality of the identified shortcoming as being 
inherent in the scientific community as a whole.

– Group-specific CRs (3.2% of CRs) implement 
the same task, but indicate a less typical deficiency: 
one inherent in representatives of a certain approach 
or supporters of a certain theory, i.e. a separate group 
of scientists.

– Author-specific CRs (40.3% of CRs) are also 
designed to implement this task, but with the opposite 
meaning – to indicate the atypicality of the deficiency, 
attributing it to a particular researcher(s) or when 
describing the shortcomings in one’s own research.

– The content components of the subject area 
‘Scientific activity’ are intended to specify the 
identified shortcoming by correlating it with one 
of the elements of scientific activity: methodology 
(28.13%), results (23.44%), theory (19.88%), data 
(14.06%), hypothesis (5.12%), conclusions (4.69%), 
text (3.12%), and research (1.06%). 

– The semantic type of explicit evaluation, recorded 
in the vast majority of implementations of the tactic 
of scientific knowledge optimisation (87.3% of all the 
CRs in ELRAP that implement this tactic), is intended 
to clearly indicate the identified shortcoming, which 
is necessary for its recognition and correction.

Among the explicit lexical items (59.87% of all 
the means of expressing negative evaluation in the 
CR in ELRAP that implement the tactic of scientific 
knowledge optimisation), the following linguistic 
units prevail: adjectives (52.83%) (incomplete, 
poor, misleading, unsure, inconsistent, negative), 
nouns (32.07%) (lack, constraint, overestimation, 
inconsistency, drawback, difficulty, limitation, 
shortcoming, weakness), and verbs (15.1%) (argue, 
fail, limit, overestimate). 

Among the explicit lexical and grammatical 
means (36.02%), the following are more frequently 
recorded: negation of the compound verbal predicate 
according to the model using auxiliary verb do in 
the present or past tense + not + main verb (8.15%) 
(e.g., results do not explain; the main finding does not 
necessarily support; the sample used did not include 
all the categories); negation of the compound verbal 
predicate using the model modal verb + not + main 
verb (7.62%) (e.g. questionnaires cannot measure; 
this finding cannot be generalised; conclusion could 
not be made; may not be the most suitable examples); 
negation of the subject according to the model negator 
(no, neither, not) + subject (6.14%) (e.g., no control 
group was used).

In a small number of implementations of this 
tactic, represented by the implicit model (4,11%), 
the derivation of the implicit meaning of a negative 
utterance is not a problem, as both the author and 
addressee of the CR possess sufficient knowledge 
of the norms and values of scientific activities and 
communication. For example: 

(8) Many of these treatments are evaluated in 
efficacy studies employing the randomized clinical 
trial (RCT) design. However, each one is usually 
assessed separately and often for specific disorders in 
specific settings.

 (each one is usually assessed separately and often 
for specific disorders in specific settings → other 
aspects should be taken in account → it has to be 
changed for the better)

At the same time, it should be noted that hedges 
and boosters, in our view, should not be interpreted 
as representing the technique(s) within the tactic of 
scientific knowledge optimisation. These markers 
are more likely to be associated with tolerance and 
respect for the opponent, rather than with the use of 
certain tactical tasks.
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Conclusions. The study allows us to conclude 
that it is the strategic goals that ensure the coherence 
of verbal features of critical remarks in English-
language research articles in psychology, organising 
their full potential to achieve particular tactical 
aims. It is also shown that the tactics of criticism 
differ not only in their specific goals but also in their 
underlying mental foundations. Meanwhile, their 
verbal resource is not strictly bounded: some models 
are monofunctional and correspond to one of the 
tactics (e.g., the compositional model), while others 

are multifunctional and capable of serving various 
purposes (e.g., the impersonal model).

Critical remarks in English-language research 
articles in psychology are a multifaceted tool that 
plays an important role in the construction of meaning 
and the advancement of English-language scientific 
discourse.

A promising direction for future research is the 
analysis of frequency of strategic models of critical 
remarks in English-language research articles from 
other scientific disciplines.
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ЕВОЛЮЦІЯ ТЕРМІНА НА ПОЗНАЧЕННЯ ПРЕФІКСАЛЬНОГО СПОСОБУ 
СЛОВОТВОРЕННЯ В УКРАЇНСЬКІЙ ДЕРИВАТОЛОГІЇ

У статті висвітлено динаміку становлення термінонайменування на позначення префіксального способу 
словотворення в українській дериватології. З’ясовано, що процес кодифікації та остаточного внормування цієї 
терміноодиниці був досить тривалим і невіддільно пов’язаним із загальним поступом словотвору як окремішно-
го лінгвістичного напряму. Мета пропонованого дослідження – простежити етапність формування й уніфікації 
терміна на означення префіксального способу словотворення, зокрема проаналізувати особливості його функціо-
нування у працях таких українських граматистів: М. Осадци, П. Дячана, О. Огоновського, С. Смаль-Стоцького, 
Ф. Ґартнера, Є. Тимченка, О. Синявського, В. Сімовича, І. Ковалика.

Особливу увагу зосереджено на виокремленні хронологічних етапів становлення й розвитку дериваційної тер-
мінології. З’ясовано, що граматичні праці кінця ХІХ ст. вирізняються описовим характером представлення слово-
твірних явищ, почасти із зазначенням лише термінонайменувань, без детального їхнього витлумачення. Конста-
товано, що друга половина ХХ ст. вирізняється інтенсивним становленням словотвору як окремої мовознавчої 
науки, а відповідно й активним унормуванням його терміноапарату. Зазначено, що паралельне функціонування 
питомих і запозичених термінів на початкових етапах розвитку словотвору було зумовлено низкою екстра- та 
інтралінгвальних чинників, зокрема впливом мовного пуризму й інтернаціоналізації наукової мови. Закцентовано на 
термінологійній неоднорідності в означенні префіксального словотвору, що постала внаслідок впливу різних лінг-
вістичних шкіл, зокрема західноєвропейської традиції і тенденцій лінгвістичного протекціонізму (чистомовства) 
в українському мовознавстві. Визначено, що впродовж XIX–XX століть у науковому обігу функціонували різні тер-
міни – від приросткування і приставкування до префіксального способу словотвору (словотворення) та префіксації, 
що презентує спроби адаптації граматичної термінології до вимог часу й мовної норми.

Узагальнені результати дослідження засвідчують поступову стабілізацію словотвірної термінології в серед-
ині ХХ ст., коли остаточно в українській дериватології закріпився термін латинського походження – префіксаль-
ний спосіб словотворення. Підкреслено, що це вможливило подальшу кодифікацію понять у контексті поступу 
сучасної дериватології та сформувало теоретичне підґрунтя для поглибленого дослідження словотвірних про-
цесів української мови. 

Ключові слова: дериватологія, префікс, префіксальний спосіб словотворення, префіксація, префіксальний сло-
вотвір, приставкування, приросткування. 
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EVOLUTION OF THE TERM DEFINING THE PREFIXAL METHOD 
OF WORD FORMATION IN UKRAINIAN DERIVATOLOGY

The article addresses the dynamics of the formation of terminological designation for the prefixal method of word 
formation in Ukrainian derivatology. It has been established that the process of codification and final standardization of 
this terminological unit was rather prolonged and was inextricably linked with the overall development of word formation 
as an independent linguistic field. The aim of the present study is to trace the stages of formation and unification of the 
term denoting the prefixal method of word formation, particularly through the analysis of its functioning in the works 
of Ukrainian grammarians such as M. Osadtsa, P. Diachan, O. Ohonovsky, S. Smal-Stotsky, F. Gartner, Ye. Tymchenko, 
O. Synyavsky, V. Simovych, I. Kovalyk.

Special attention is devoted to the identification of the chronological stages in the development and evolution of 
derivational terminology. It has been revealed that the grammatical works of the late nineteenth century were characterized 
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by a descriptive representation of word-formation phenomena, often accompanied merely by terminological nominations 
without detailed explanation. It has been stated that the second half of the twentieth century was distinguished by the 
intensive establishment of word formation as a separate linguistic science and, consequently, by the active standardization 
of its terminological system. It has been noted that the parallel functioning of native and borrowed terms in the early 
stages of the development of word formation was conditioned by a range of extra- and intralingual factors, including the 
influence of linguistic purism and the internationalization of scientific language.

Emphasis is placed on the terminological heterogeneity in the designation of prefixal word formation, which 
emerged as a result of the influence of different linguistic schools, particularly the Western European tradition and the 
tendencies of linguistic protectionism (linguistic purism) within Ukrainian linguistics. It has been determined that during 
the nineteenth and twentieth centuries, various terms were employed in scholarly circulation – from pryrostkuvannia 
and prystavkuvannia to prefixal method of word formation and prefixation – reflecting attempts to adapt grammatical 
terminology to the demands of the time and linguistic norms.

The summarized research findings demonstrate a gradual stabilization of derivational terminology in the mid-
twentieth century, when the Latin-origin term prefixal method of word formation was finally consolidated within 
Ukrainian derivatology. It is emphasized that this consolidation enabled further codification of concepts within the 
progress of modern derivatology and laid the theoretical foundation for the in-depth study of word-formation processes 
in the Ukrainian language.

Key words: derivation, prefix, prefixal word formation, prefixation, prefixed words, increment.

Постановка проблеми. Питання становлення 
та розвитку термінологійних систем окремих 
розділів українського мовознавства залишається 
одним із найбільш актуальних у сучасному лінг-
вістичному науковому просторі. У цьому контек-
сті особливої важливості набуває вивчення ево-
люції словотвірних термінонайменувань, адже 
дериватологія як відносно молода філологічна 
галузь досі обмеженіше привертала увагу лінгвіс-
тів, а вивчення її терміносистеми мало фрагмен-
тарний характер. Водночас варто закцентувати, 
що чіткість, уніфікованість і кодифікованість тер-
мінів уможливлює точне описання й ґрунтовний 
аналіз складних дериваційних процесів. Однією із 
ключових терміносполук у цій галузі є спосіб сло-
вотвору (словотворення), що зумовлює потребу 
детального й поглибленого аналізу теоретичних 
і практичних засад, які сприяли виформовуванню 
термінів на означення різних способів деривації, 
зокрема префіксального, що репрезентує давню й 
тривалу історію розвитку та осмислення в лінгвіс-
тичній традиції. 

Еволюція терміна на позначення префіксаль-
ного способу словотворення є показовою в під-
ходах до безпосереднього вивчення деривацій-
них процесів. Зокрема, можемо констатувати, що 
активно такі явища викристалізовуються в грама-
тичних працях кінця ХІХ – початку ХХ ст. У той 
період словотвір відокремлюється від етимології 
та морфології і набуває рис самостійного розділу 
мовознавства, поступово трансформувавшись від 
примітивного та інтуїтивного окреслення мовних 
явищ до вироблення науково виважених класифі-
кацій і типологій, що стало міцним підґрунтям для 
поглиблення змісту наявних термінів, уточнення 
їхніх значень, вибору найбільш вдалих терміноод-
ниць і продукувало появу нових. 

Варто зазначити, що почасти термінологійна 
варіативність у позначенні префіксального спо-
собу словотворення зумовлена, з одного боку, ево-
люцією наукових уявлень, зокрема під впливом 
західноєвропейської традиції та вектору інтернаці-
оналізації, а з іншого боку, численними спробами 
вироблення найбільш адекватної форми репрезен-
тації цього дериваційного поняття, насамперед 
під впливом тенденцій мовного пуризму (чисто-
мовства), коли пріоритет надавався конструкціям, 
що постали на ґрунті живої народної мови.

Дослідження хронологічної етапності й дина-
міки становлення термінів на означення префік-
сального способу словотворення в українській 
граматичній думці вможливить простеження 
характерних рис розвитку вітчизняної деривато-
логійної думки й дозволить окреслити впливові 
тенденції та визначити перспективи подальшої 
термінологічної уніфікації.

Аналіз досліджень. Теоретичні засади й 
словотвірний потенціал префіксації на матері-
алі похідних різних частин мови, що постали на 
основі цього способу, у своїх працях досліджу-
вали В. Ільїн (Префікси в українській мові, 1953), 
М. Плющ (Способи словотвору в сучасній україн-
ській літературній мові, 1956), І. Ковалик (Вчення 
про словотвір, 1961), Н.  Клименко (Система 
афіксального словотвору сучасної української 
літературної мови, 1973), О.  Безпояско (Синоні-
мія інтернаціональних та українських префіксів, 
1979), В. Русанівський (Префіксальний словотвір, 
1979), К.  Городенська (Префікси і префіксоїди 
в українській мові, 1986), В.  Скляренко (Давні 
іменні префікси, 1993), С. Соколова (Префіксаль-
ний словотвір дієслів в сучасній українській мові, 
2003; Новий префіксоїд у словотвірній системі 
української мови, 2011), Г.  Віняр (Основні тен-
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денції розвитку іменної префіксації в українській 
мові кінця ХХ ст., 2006), Р. Коца (Історія прикмет-
никової префіксації і конфіксації в українській 
мові, 2009). Мовознавці переважно аналізують 
префіксацію в контексті її морфологічних осо-
бливостей, простежують синонімійні відношення 
між власне-українськими й інтернаціональними 
словотворчими формантами, зосереджують увагу 
на динаміці змін і тенденціях розвитку іменнико-
вих, прикметникових, дієслівних префіксальних 
структур у мовній практиці кінця ХХ – початку 
ХХІ століття. Однак поглибленого висвітлення 
потребує саме історія становлення та розвитку 
термінонайменувань на позначення префіксаль-
ного способу словотворення у працях українських 
граматистів. 

Мета статті – простежити хронологічну 
тяглість становлення терміна на означення пре-
фіксального способу словотворення в українській 
дериватології, з’ясувати чинники, що впливали 
на цей процес, а також виявити основні етапи й 
домінантні підходи в означенні цього поняття, 
що вможливить не лише глибше розуміння істо-
рії української лінгвістичної думки, а й сприятиме 
формуванню теоретичних засад для вивчення 
особливостей розвитку системи терміноодиниць 
сучасної української дериватології.

Виклад основного матеріалу. Період кінця 
ХІХ – початку ХХ ст. ознаменований поступо-
вим виокремленням розділу «Словотвір» у того-
часних граматиках української мови, проте сталої 
терміносистеми для опису словотвірних явищ ще 
не було вироблено. Переважно функціонували 
аналітичні описові конструкції та подавалися 
класифікації словотворчих формантів (наростків 
і приростків), за допомогою яких утворювали 
слова різних лексико-семантичних груп. Згодом 
термінологійне означення способу префіксації 
змінювалося залежно від історичного контексту і 
впливу вітчизняної та закордонної лінгвістичних 
традицій.

Так, тогочасні граматисти визнавали наявність 
префіксації (префіксального способу словотво-
рення), однак витлумачували її як один із методів 
утворення складних (зложених) слів. Зокрема, 
М. Осадца розглядав зазначену категорію слів як 
таку, що формується шляхом приєднання при-
йменників до окремих частин мови: іменників 
(взглядъ, звѣздъ, описъ, прадѣдъ, пôтьма, пасѣка, 
перевôзъ); прикметників (прекрасный, выгôдный, 
превдалый); дієслів (выгнати, додати, написати, 
принести) (Осадца, 1862: 204–205). 

П.  Дячан констатував, що «слова творѧт сѧ 
часомъ и через прибраньє на початку приставокъ» 

(Дячан, 1865: 14). Терміном приставки він позна-
чав префікси, а лексеми, що постали за допомо-
гою цих словотворчих засобів, описував як кате-
горію складних слів. 

О. Огоновський, який акцентував на творенні 
основ, а не слів, писав: «Пнѣ творять ся изъ 
коренѣвъ способомъ слѣдуючимъ: 1) суть самымъ 
коренемъ глагольнымъ: нес (нес-ти), би (би-ти); 
2)  до кореня додають ся рôзни наростки: (вид-
ъ, вид-ѣ-ти)» (Огоновський, 1889:  51). На його 
думку, «передъ пнемъ, що утворивъ ся сказаными 
двома способами, кладуть ся такожъ припоны: 
не-чес-ть, по-нес-ти» (там само). Таким чином 
граматист пояснив префіксацію, однак терміна 
на позначення цього процесу він не подав (Горда, 
2016: 133).

Уперше термін на означення префіксального 
способу словотворення використали у своїй гра-
матиці С.  Смаль-Стоцький і Ф.  Ґартнер. Витлу-
мачуючи творення дієслів, граматисти зазначали: 
«Ще іньшим способом твореня нових дїєслів в 
живій мові є приставкованє», наводячи такі при-
клади: нести – винести, дати – продати, стрі-
ляти – застрілити (Смаль-Стоцький, Ґартнер, 
1893:  62–63). Терміноодиницю «приставкованє» 
С.  Смаль-Стоцького та Ф.  Ґартнера згодом було 
замінено іншим – приросткування – у праці 
«Норми української літературної мови» О. Синяв-
ського (1941). Однак мовознавець не подає його 
дефініції, лише зазначаючи, що «Способами 
наросткування й приросткування, а часто обома 
разом, з’являється велика маса нових слів, і ці спо-
соби найприродніші для розвитку лексики мови» 
(Синявський, 1941: 113). Водночас О. Синявський 
детально аналізує словотвірний потенціал при-
ростків, класифікуючи їх на матеріалі різних час-
тин мови. 

На початку ХХ ст. у працях українських мовоз-
навців спостерігаємо тенденцію до паралельного 
вживання власне-українського й запозиченого 
термінів на означення словотворчих форман-
тів, що беруть участь у префіксації. Так, у праці 
Є. Тимченка «Українська граматика» функціонує 
терміноодиниця латинського походження пре-
фікс. Лінгвіст підкреслює, що «Як суфікс, так і 
префікс, прилучаючись до кореня, надають йому 
певних відтінків значіння і творять таким чином 
нові слова, споріднені з собою спільним коренем» 
(Тимченко, 1917: 36). Є. Тимченко подає деталь-
ний аналіз префіксів, наводячи приклади слів, за 
допомогою яких вони утворилися, і зазначає, що 
«Здебільшого префіксом бувають частиці, що 
тепер уживають ся, як прийменники; при чому 
частиці ви-, роз-, уз(из)-, пере-, пре-, па-, су- в 
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сучасному етапі мови самостійно не вживаються і 
служать тільки префіксами» (Тимченко, 1917: 73). 

На противагу Є. Тимченку В. Сімович у своїй 
«Практичній граматиці української мови» послу-
говується питомими термінами на означення сло-
вотворчого форманта: «І кожне слово має свій 
корінь, до якого з переду можуть приставляти 
ся корінчики-словечка-приставки» (Сімович, 
1918: 87). «Всї слова, до яких із переду пристав-
лені приставки (по-, роз-, за-, під-, при-) звуть ся 
сприставковані. Напр., відімкнути, причинити» 
(Сімович, 1918: 91). Така ситуація логічно обґрун-
тована об’єктивними чинниками, адже на початку 
ХХ  ст. простежуємо тенденцію виформовування 
словотвірної термінології, тому закономірно, що 
серед мовознавців не панувала одностайність у 
виборі єдиного варіанта для найменування дери-
ваційних процесів. Уживання різних термінів на 
позначення одних і тих самих понять було звич-
ним явищем. Одні граматисти надавали перевагу 
латинізмам, що вияскравлює прагнення до інте-
грації української мови в міжнародний лінгвіс-
тичний простір, а інші – свідомо дотримувалися 
народницької або національно зорієнтованої тра-
диції з використанням «зрозуміліших», «рідні-
ших» форм, наближених до живої мови. 

У 20-х рр. ХХ  ст. чинник інтернаціоналіза-
ції в розвитку української словотвірної терміно-
логії посилює своє домінування. Зокрема, цей 
факт засвідчує думка Р. Смаль-Стоцького у праці 
«Нарис словотвору прикметників української 
мови» (1925) щодо найменування термінооди-
ниць: «І, замість кувати новий термін, ми вжива-
ємо загальноевропейського, побудованого, як уся 
наукова термінольоґія мовознавства на латині» 
(Смаль-Стоцький, 1925: 6). 

У середині ХХ ст. з’являються якісно нові під-
ходи до обґрунтування окремішності словотвору 
серед інших розділів мовознавства, і в цьому, без-
перечно, найбільша заслуга фундатора україн-
ської дериватології І. Ковалика. Він класифікував 
відомі на тепер в академійній граматиці способи 
словотворення, виокремивши з-поміж них і пре-
фіксальний, найменувавши його саме латинським 
терміном. І. Ковалик так витлумачує префіксаль-
ний спосіб словотвору: «Це утворення слова 
шляхом з’єднання префікса з основою (коренем), 
напр.: дід – прадід, кут – закут, нести – перене-
сти (Ковалик, 1961: 20).

Водночас активний поборник рідної мови 
І.  Огієнко, який повсякчас відстоював позицію 
творення лінгвістичних термінів на ґрунті живої 
народної мови, у 60-х рр. ХХ ст. послуговується 
терміном приставкування, описуючи утворення 

дієслів. Зокрема, мовознавець наголошує, що 
«Приставкування в житті дієслів високо важливе, 
і з бігом часу воно стало душею дієслова і нашої 
мови взагалі» (Іларіон, 1969: 130).

Підсумками ґрунтованих і почасти різновек-
торних досліджень з українського словотвору у 
середині та другій половині ХХ ст. стала колек-
тивна монографічна праця «Словотвір сучасної 
української літературної мови» (1979), де оста-
точно закріпився термін латинського походження 
(префіксальний спосіб словотворення) (Словотвір, 
1976: 26), витіснивши інші питомі відповідники. 
Хоч цей етап можемо охарактеризувати як період 
термінологійної стабілізації, однак натрапляємо 
на паралельні варіанти: префіксація (як коротка 
форма) та префіксальний словотвір (Словотвір, 
1979: 228).

У сучасному українському мовознавстві тер-
міносполука префіксальний спосіб словотво-
рення вважається усталеною та кодифікованою. 
Зокрема, у виданні «Українська мова. Енциклопе-
дія» подано таку дефініцію цього поняття: «Пре-
фіксальне словотворення (префіксація) – це спо-
сіб словотворення за допомогою префіксів. Його 
специфіка полягає у тому, що префікси як слово-
творчі форманти приєднуються до цілого слова, 
утворюючи нові слова того самого лексико-грама-
тичного класу» (Українська, 2004: 521). На подібне 
витлумачення натрапляємо і в словнику «Україн-
ський словотвір у термінах», де зафіксовано також 
визначення синонімійних варіантів цього терміна: 
«Префіксальне словотворення (те, що деривація 
префіксальна, префіксація, словотворення префік-
сальне)» (Вакарюк, Панцьо, 2007: 140). «Префік-
сація – творення нових слів або граматичних форм 
слова за допомогою префіксів» (Вакарюк, Панцьо, 
2007: 142). «Словотворення префіксальне – утво-
рення слів префіксальним способом» (Вакарюк, 
Панцьо, 2007: 182).

У підручниках та посібниках з сучасної укра-
їнської літературної мови, що побачили світ у 
90-х роках ХХ ст. – першому десятиріччі ХХІ ст., 
також ужито терміни префіксальний спосіб слово-
твору, префіксація. Тут констатовано, що «Пре-
фіксальним називається такий спосіб, при якому 
похідне слово утворюється за допомогою фор-
манта, основним компонентом якого є префікс» 
(Горпинич, 1999:  120); «Префіксальний спосіб 
словотвору, або префіксація, – це творення похід-
них слів за допомогою приєднання префікса» 
(Грищенко, 2002:  240; Плющ, 2005:  160); «Пре-
фіксальний спосіб словотвору полягає в утворенні 
похідних слів за допомогою префіксів» (Караман, 
2011: 160). 

Денисовець І. Еволюція терміна на позначення префіксального способу словотворення в українській дериватології
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Отже, попри несуттєві стилістичні й терміно-
логійні відмінності, зміст усіх визначень єдиний: 
префіксальний спосіб словотворення полягає в 
додаванні словотворчого префікса до вже наявної 
основи. 

Висновки. Становлення та розвиток термі-
нонайменування на означення префіксального 
способу словотворення має тривалу історію в 
українському мовознавстві: від примітивно опи-
сового позначення до усталеного, кодифікова-
ного наукового терміна. Так, у граматиках кінця 
ХІХ ст. зафіксовано термін приставкованє, а вже 
на початку ХХ  ст. мовознавці послуговувалися 
терміноодиницею приросткування, однак не 

подавали її чіткої дефініції, лише описуючи про-
цес творення нових слів шляхом приєднання до 
твірної основи приставки, або приростка (пре-
фікса). У першій половині ХХ  ст. спостережено 
тенденцію до поглиблення вивчення будови слова 
й словотворчих формантів. Лінгвісти активно 
систематизовували морфеми, що згодом спри-
яло формуванню поняття «префікс», названого 
латинським терміном, а в цьому контексті власне-
українська терміноодиниця приросткування була 
поступово витіснена, і у другій половині ХХ  ст. 
повноцінне закріплення в науковому обігу отри-
мала терміносполука-латинізм префіксація, або 
префіксальний спосіб словотворення. 
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ПРИЧИНИ ПОРУШЕННЯ МОВНИХ НОРМ У ПРОЦЕСІ ПЕРЕКЛАДУ 
НАУКОВО-ТЕХНІЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ

У статті досліджено особливості перекладу науково-технічної термінології як важливого аспекту фахового 
мовлення. Автор аналізує способи передачі термінів з англійської мови українською: прямий переклад, калькуван-
ня, транслітерація, транскрипція, описовий переклад (експлікація), адаптація та пошук повного лексичного екві-
валента. Зазначено, що правильний вибір перекладацької стратегії залежить від контексту, галузевої специфіки 
та рівня усталеності терміна в мові перекладу. Водночас підкреслюється, що поняття термінологічної норми 
тісно пов’язане з мовною нормою, адже основою будь-якої національної терміносистеми є літературна мова. 
Автор звертає увагу на нормативний аспект термінології: формальну правильність терміна і точність його 
змістового наповнення. Значну увагу приділено аналізу причин типових помилок, які виникають під час перекла-
ду, зокрема – міжмовній інтерференції, калькуванню, неточному вживанню фахової лексики, а також викорис-
танню машинного перекладу без фахової редакції. У статті також розглянуто актуальність стандартизації 
й гармонізації термінології, зокрема у світлі діяльності Технічного комітету стандартизації науково-технічної 
термінології та розробки ДСТУ. Закценнтовано увагу на етапах гармонізації термінології, зокрема ретельному 
аналізі національних стандартів у термінологічної площині, роботі з термінологією на рівні понять, перекладан-
ні та пристосовуванні термінології, упровадженні згармонізованих стандартів на національному рівні.

Ключовим поняттям у перекладацькій практиці визначено контекст, що є цінним для вибору адекватного 
терміна, який відповідає граматичним, стилістичним і прагматичним вимогам тексту. У поле дослідження 
потрапили два різновиди контексту – вузький (мікроконтекст) та широкий (макроконтекст). Результатом 
стало обґрунтування важливості контекстуального підходу до перекладу.

Усвідомлено, що стандартизація та уніфікація української науково-технічної термінології не втрачають 
своєї актуальності до сьогодні.

Ключові слова: переклад, термін, мовна норма, термінологічна норма, стандартизація, міжмовна інтер-
ференція, адаптація.
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CAUSES OF LINGUISTIC NORM VIOLATIOS IN THE PROCESS OF 
TRANSLATING SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMINOLOGY

The article explores the peculiarities of translating scientific and technical terminology, which is a key aspect of professional 
discourse. The author analyzes various methods of translating terms from English into Ukrainian, including direct translation, 
calquing, transliteration, transcription, descriptive translation (explication), adaptation, and the search for a full lexical 
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equivalent. It is emphasized that the choice of translation strategy depends on the context, the specificity of the field, and the degree 
of terminological standardization in the target language. The study highlights the close connection between terminological and 
linguistic norms, as the foundation of any national terminology system is the literary language. Particular attention is paid to the 
normative aspect of terminology, namely the formal correctness and semantic precision of terms. The article examines common 
translation errors such as interlingual interference, excessive calquing, inaccurate use of specialized vocabulary, and unedited 
machine translation. The relevance of standardization and harmonization of terminology is also discussed, with reference to the 
work of the Technical Committee for Standardization of Scientific and Technical Terminology and the development of national 
standards. The article focuses on the stages of terminology harmonization, including a thorough analysis of national standards 
in terms of terminology, working with terminology at the level of concepts, translation and adaptation of terminology, and 
implementation of harmonised standards at the national level.

The key concept in translation practice is the context, which is valuable for choosing an adequate term that meets the grammatical, 
stylistic and pragmatic requirements of the text. Two types of context were included in the study: narrow (microcontext) and broad 
(macrocontext). The result was a substantiation of the importance of the contextual approach to translation.

It is realised that the standardisation and unification of Ukrainian scientific and technical terminology is still relevant today.
Key words: translation, term, language norm, terminological norm, standardization, interlingual interference, 

adaptation.

Постановка проблеми. В умовах глобалізації 
сучасного світу питання перекладу залишається 
однією з найактуальніших лінгвістичних проблем, 
особливо якщо йдеться про переклад науково-
технічних термінів. Стандартизація та уніфіка-
ція української науково-технічної термінології не 
втрачають своєї актуальності до сьогодні. Попри 
велику кількість перекладних термінологічних 
словників, укладених ДСТУ термінів та визна-
чень з різних галузей знань, є чимало проблем, 
пов’язаних з дотриманням мовних норм у процесі 
перекладу науково-технічних термінів, які потре-
бують особливого підходу. Це пов’язано з тим, 
що терміни є динамічними одиницями мови, які 
стрімко розвиваються, їх активно використовують 
фахівці різних галузей. Перекладачі стикаються 
з низкою труднощів, оскільки точне передавання 
змісту термінів неможливе без знань щодо їхнього 
походження, класифікації, функціонування та спе-
цифіки перекладу.

На сучасному етапі розвитку лінгвістики та 
перекладознавства значну увагу приділяють удо-
сконаленню процесу перекладу термінів у про-
фесійній комунікації, що й зумовлює актуальність 
цього дослідження.

Аналіз досліджень. Лінгвістичні особливості 
терміна, його природу, вимоги до нього досліджу-
вали багато науковців, зокрема Т. Панько, Л. Симо-
ненко, Д. Бабич, А. Дьяков, Н. Білозерська, І. Кочан 
та інші. Упродовж останнього десятиліття пробле-
мами перекладу термінів переймається чимало 
лінгвістів. Значна частина досліджень присвя-
чена аналізу способів перекладу термінів різних 
галузей (Н. Бідненко, Л. Білозерська, В. Карабан, 
Т. Кияк, І.  Корунець, А. Міщенко, К. Сухенко, 
Д. Фурт, В. Шпак). 

Мета статті – розглянути причини порушень 
мовних норм у процесі перекладу науково-техніч-
них термінів українською мовою.

Виклад основного матеріалу. Фахові мови 
вирізняються наявністю спеціалізованої лексики 
(термінології), яка формується відповідно до 
потреб конкретної професійної сфери. Хоча тер-
мінологія має власну специфіку, вона водночас 
зберігає певні взаємозв’язки із загальновжива-
ною лексикою, яка також інтегруються у фахове 
мовлення. Термінам притаманний «специфічний 
унормований тезаурус, типові граматичні й син-
таксичні конструкції у типових для цього дис-
курсу текстах» (Міщенко, 2013: 177). 

Існують різні способи перекладу термінів: 
– прямий (буквальний) переклад застосовують, 

коли структура терміна в мові-джерелі збігається 
з відповідником у мові перекладу; 

– калькування – це передавання терміна шля-
хом дослівного перекладу його складників (software 
engineering – інженерія програмного забезпечення, 
discontinuity – припинення діяльності, provision – 
постачання, temporary difference – тимчасові різниці); 

– транслітерація, яку використовують для пере-
давання нових або ще не усталених термінів, особ-
ливо власних назв або брендів; транскрипція (зву-
кове передавання іншомовного слова, що зазвичай 
застосовують до термінів, які не мають відповідника) 
бьорглері (burglary), фелонія (felony), гендер (gender), 
девіантність (deviance), стратифікація (stratification), а 
також численні латинські вирази: ад хок (ad hoc), де 
факто (de facto), де юре (de jure). (Фурт, 2018: 275); 

– описовий переклад (експлікація) застосову-
ють, коли термін не має усталеного еквівалента, 
тоді використовують такий прийом перекладу 
нових лексичних елементів вихідної мови, коли 
простий термін замінюють у мові перекладу сло-
восполученням, яке адекватно передає його зміст 
(Карабан, 2004: 36);

– адаптація – це підбір відповідника, зрозумі-
лого цільовій аудиторії, з урахуванням професій-
ного й культурного контексту;
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– пошук еквівалента – сталого мовного відпо-
відника, що цілком відповідає значенню вихідного 
слова. Це завдання часто є непростим, оскільки 
чимало термінів виникли нещодавно й не завжди 
мають точні відповідники в українських реаліях. 
На думку В. Карабана, важливо вміти добирати 
адекватні відповідники рідною мовою та розши-
рювати знання щодо існуючих термінів-еквівален-
тів (Карабан, 2004: 28).

Відповідність терміна нормам певної мови – 
одна з основних вимог, які ставлять до нього біль-
шість мовознавців. На думку дослідників, мовна 
норма – це сукупність мовних засобів, що від-
повідають системі мови і сприймаються її носі-
ями як зразок суспільного спілкування у певний 
період розвитку мови й суспільства (Українська 
мова, 2000; 387). Отже, поняття термінологічної 
норми тісно пов’язане з поняттям норми мовної, 
оскільки базою будь-якої національної терміноло-
гії є конкретна національна літературна мова. 

Проте норма термінологічних одиниць має свої 
особливості, зумовлені більшою стабільністю та 
інформаційною насиченістю термінів порівняно зі 
словами загальнолітературної мови. У терміноло-
гії норму розуміють, з одного боку, як норматив-
ність форми терміна, а з іншого – як нормативність 
його змісту. Таким чином, нормативний аспект у 
термінології пов’язаний з мовною правильністю 
утворення та вживання термінів, адже без цього 
не можна забезпечити загальну повноцінність як 
окремого терміна, так і всієї терміносистеми. 

У процесі перекладу науково-технічної літера-
тури особливу увагу слід приділяти точності тер-
мінології та дотриманню мовних норм. Проте на 
практиці нерідко виникають порушення, зумовлені 
як об’єктивними, так і суб’єктивними чинниками. 
Серед найпоширеніших причин – відсутність 
усталеної термінологічної бази, буквальний пере-
клад, міжмовна інтерференція, недостатнє воло-
діння спеціалізованою лексикою та застосування 
машинного перекладу без фахової редакції. Такі 
порушення не лише ускладнюють сприйняття тек-
сту, а й можуть призвести до викривлення змісту, 
що є особливо критичним у галузях, де точність 
формулювань має принципове значення. У цьому 
контексті дослідження еквівалентності термінів і 
шляхів її досягнення набуває особливої актуаль-
ності. 

Говорячи про відсутність усталеної терміно-
логії, ми зважаємо на те, що на сучасному етапі 
розвитку термінології багато проблем, які стосу-
валися нормування спеціалізованої лексики, були 
розв’язані, однак питання стандартизації термі-
нології, тобто вироблення термінів-еталонів, тер-

мінів-зразків, усе ж залишається актуальним. Ще 
1992 року в Україні був організований Технічний 
комітет стандартизації науково-технічної термі-
нології, метою якого була стандартизація термі-
нології різних галузей. Результатом його діяль-
ності став розроблений у 2000 р. ДСТУ 3966-2000 
«Термінологія. Засади і правила розроблення 
стандартів на терміни та визначення понять», що 
2009 року отримав нову редакцію. Окрім розро-
блення стандартів, ТК СНТТ здійснює експер-
тизу проєктів стандартів на системність понять і 
дотримання вимог ДСТУ 3966-2009, а також на 
дотримання норм автентичної української мови 
та тенденцій розвитку української термінології і 
фахової мови. Проте на сьогодні ми, на жаль, не 
маємо ДСТУ на терміни та визначення понять для 
всіх галузей науки і техніки, а деякі, що були роз-
роблені у 2000 р., є вже застарілими. Крім того, 
для перекладачів зараз актуальною є ще й про-
блема гармонізації термінології у процесі стан-
дартизації, що виникає через різницю в розвитку 
понять і термінів у різних мовах та контекстах. 
Схожість термінів на рівні означень не завжди 
експлікує однаковість понять, що може призво-
дити до помилок і непорозумінь. Гармонізування 
починають з узгодження понять і поступово пере-
ходять до узгоджування термінів, що є важли-
вою частиною стандартизації. Аналізуючи етапи 
гармонізації, дослідники передусім акцентують 
увагу на такому:

1)	 ретельний аналіз національних стандартів у 
термінологічної площині, уживання сучасної укра-
їнської мови порівняно з європейськими та міжна-
родними стандартами (вивчання змісту стандартів, 
визначання основних розбіжностей у поняттях і 
термінах, з’ясовування, яким чином ці розбіжності 
можуть вплинути на взаєморозуміння та правильне 
застосування стандартів на практиці);

2)	 робота з термінологією на рівні понять, адже 
вивчання змісту стандартів, визначання основних 
розбіжностей у поняттях і термінах, а також ана-
лізування того, яким чином ці розбіжності можуть 
вплинути на взаєморозуміння та правильне засто-
сування стандартів на практиці;

3)	 перекладання та пристосовування термі-
нології. Водночас важливо не лише перекладати 
терміни з однієї мови іншою, а й враховувати 
культурні, соціальні та економічні особливості 
сучасної Україні, що можуть впливати на сприй-
няття і розуміння цих термінів;

4)	 упровадження згармонізованих стандартів 
на національному рівні. Ідеться про пристосо-
вання національних нормативно-правових актів 
і навчання персоналу, який буде застосовувати ці 
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стандарти на практиці. Важливим аспектом цього 
процесу є належний моніторинґ й оцінювання 
ефективности впроваджених стандартів, що дає 
змогу виявляти та усувати можливі недоліки й 
розбіжності (Олійник,2024: 44).

Для перекладачів фахових текстів основне 
завдання – це якомога точніше передати значення 
термінів. Серед основних вимог, які ставлять до 
будь-якого терміна, є наявність дефініції (лаконіч-
ного визначення, яке чітко передає зміст поняття). 
Під час перекладу терміна слід ураховувати такі 
важливі його ознаки, як точність, прагнення до 
однозначності у межах однієї терміносистеми. 

Часто перекладачі без достатньої фахової під-
готовки просто перекладають терміни «слово в 
слово», порушуючи мовні, стилістичні або термі-
нологічні норми. Зокрема, назви процесів в укра-
їнській мові передаються віддієслівними імен-
никами із словотвірним значенням узагальненої 
дії, що творяться за допомогою суфіксів: -анн(я), 
-инн(я), -енн(я), -інн(я), які приєднуються до 
повної основи (постачати – постачання, примно-
жити – примноження, ствердіти – ствердіння, 
випробувати – випробування) або до усіченої: 
зіткнутися – зіткнення, стягнути – стягнення 
(пор.: стягувати – стягування). Саме ця група 
іменників зберігає категоріальну семантику дієс-
лова. Вони здатні вказувати на такі ознаки дії, як 
завершеність чи незавершеність, одно– чи бага-
торазовість, повторюваність тощо, тобто ознаки 
категорії виду. Інший спосіб утворення віддієслів-
них іменників – додавання суфіксів зі значенням 
процесу оброблення: -к (нарізка); -j(a) (забуття); 
-ин(а) (біганина); -б(а) (сівба). Віддієслівні імен-
ники, утворені в такий спосіб, повністю втрача-
ють категоріальні ознаки дієслова (Корнейко І., 
Пилипенко М., 2013: 39). 

Вплив структури вихідної мови (англійської, 
німецької тощо) призводить до калькування, грама-
тичних чи синтаксичних порушень. Інтерференцію 
розуміють як взаємодію мовних систем у ситуаціях 
двомовності, яка виникає або під час контакту між 
мовами, або в процесі вивчення нерідної мови. 
Вона проявляється у відхиленнях від норм і сис-
теми іншої мови під впливом рідної або навпаки. 
Коли вивчаємо іноземну мову, завжди намагаємося 
знайти схожість чи відмінності в структурі мови 
для кращого пояснення помилок на розбіжностях 
чи кращого засвоєння матеріалу на зіставленні схо-
жостей мовних структур. У процесі професійно 
орієнтованої міжкультурної комунікації та пере-
кладу метою є донесення інформації до читача яко-
мога природнішим способом, з використанням усіх 
для цього відомих стилістичних, граматичних, лек-

сичних, лексико-граматичних засобів. Міжмовна 
інтерференція теж є засобом для досягнення адек-
ватності перекладу. Інтерференція виконує певну 
функцію у процесі перекладу, тому вона може бути 
також і функціональною. Функціями є: 1) досяг-
нення когерентності тексту (про це у наступному 
розділі); 2) забезпечення адекватності перекладу; 
3) збагачення мови новими стилістичними й лек-
сичними засобами, заповнення лексичних лакун; 
4)  наближення національних культур (Єфименко, 
2019: 9).

У перекладацькій практиці контекст є також 
одним із ключових понять, адже саме він істотно 
впливає на процес тлумачення та розуміння тек-
сту. Під контекстом зазвичай мають на увазі мовне 
оточення, у якому вживається певна лінгвістична 
одиниця. У межах цього поняття виділяють два 
основні різновиди: вузький (мікроконтекст) та 
широкий (макроконтекст). Вузький контекст охо-
плює оточення мовної одиниці в межах одного 
речення, тоді як широкий виходить за межі 
речення і може охоплювати кілька речень, абзац 
або навіть увесь текст. Саме завдяки аналізу кон-
тексту перекладач має змогу правильно обрати 
відповідник, який не лише зберігає граматичну та 
смислову цілісність, але також відповідає стиліс-
тичним вимогам тексту та несе потрібне прагма-
тичне навантаження.

Однією з причин помилок під час перекладу 
є використання машинного перекладу, напри-
клад, Google Translate, зокрема без участі людини 
часто створює конструкції, що суперечать нормам 
цільової мови. Вихідний текст буває незрозумі-
лий для системи автоматизованого перекладу, а 
це є первинним етапом процесу перекладу і осно-
вою його правильного та коректного відтворення 
іншою мовою. До найбільш типових помилок, 
характерних для автоматизованого перекладу, 
можна віднести такі: неправильне визначення 
частини мови, неправильний переклад дієслів-
них форм, прийменників, зворотів (Колесниченко, 
2018: 135).

Ще однією причиною низької якості машин-
ного перекладу є помилки, що виникають через 
некоректне розпізнавання омонімічних граматич-
них форм під час перекладу з англійської мови 
українською. Такі помилки здебільшого спричи-
нені неточним алгоритмічним аналізом синтак-
сичних зв’язків у реченні, зокрема – неправильним 
тлумаченням дієслівних форм різного часу (май-
бутнього, минулого, теперішнього) та іменнико-
вих конструкцій. Крім того, система недостатньо 
враховує контекст, що також негативно впливає на 
якість перекладу (Колесниченко, 2018: 136).

Дорошенко С., Дерев’янко Л. Причини порушення мовних норм у процесі перекладу...
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Висновки. Наявність специфічної термінології, 
що є ознакою будь-якої професійної мови, робить 
процес перекладу науково-технічних текстів осо-
бливим явищем. Використовуючи різноманітні види 
перекладу (буквальний переклад, калькування, тран-
слітерація, транскрипція, описовий переклад, адап-
тація, пошук еквівалентів), перекладачі намагаються 

точно, однозначно й доступно передавати зміст ори-
гінального тексту мовою одержувача. Порушення 
термінологічних норм під час перекладу зумовлю-
ють міжмовна інтерференція, відсутність усталених 
термінів, невмотивоване калькування, недостатня 
компетентність перекладача або необґрунтоване 
використання машинного перекладу.
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ОСОБЛИВОСТІ НЕВЕРБАЛЬНИХ ЗАСОБІВ АКТУАЛІЗАЦІЇ 
СОЦІОКУЛЬТУРНИХ ЦІННОСТЕЙ УКРАЇНЦІВ 

У МУЛЬТИМОДАЛЬНИХ ТЕКСТАХ

У пропонованій праці акцентовано увагу на особливостях актуалізації соціокультурних цінностей україн-
ського народу в мультимодальному тексті як утворі, сформованому поєднанням семіотично гетерогенних ком-
понентів, словесного й іконічного складників. У праці мультимодальні тексти дефіновано синкретичними утво-
рами, фактура яких складається з двох негомогенних частин, зокрема словесної і несловесної, тобто такої, що 
співвідноситься з наявними варіативними невербальними компонентами. Зауважено, що традиційний і мульти-
модальний тексти відтворюють ціннісний вимір людини, спектр її ключових аксіологічних векторів, які прямо 
чи опосередковано впливають на формування світогляду людини, стають ключовими факторами самоіденти-
фікації та власного позиціювання в суспільстві, окреслюють її суспільно-значущі предмети й соціальні уста-
новки. Цінності подано сукупністю життєво необхідних матеріальних чи ідеальних сутностей, які регулюють 
поведінку людини, забезпечуючи її основні інтереси, запити і базові потреби. У пропонованій статті автор-
ками трансльовано думку про те, що соціокультурні цінності відіграють засадничу роль у житті українства, 
стаючи своєрідними суспільно значущими ідеалами, настановами, орієнтирами й пріоритетами, які перемеж-
овуючись утворюють національно-ціннісне ядро національної самосвідомості. Серед базових соціокультурних 
цінностей українців указано патріотизм, шану і відданість Батьківщині, хоробрість і непохитність під час її 
захисту, працелюбство, духовність, родинні традиції, соціальну справедливість, миролюбність, толерантність 
тощо. Увагу авторок було сконцентровано на розгляді МИРУ як цінності. Матеріалом для студіювання обрано 
поштові марки про російсько-українську війну як зразки мультимодальних текстів і фіксатори знакових подій 
українського спротиву. У ході дослідження було підтверджено, що серед актуалізаторів аксіологічних шкал у 
площині мультимодального тексту вагоме функційне навантаження мають візуальні складники. Зафіксовано, 
що у проаналізованому корпусі мультимодальних текстів – марок про російсько-українську війну – актуалізато-
рами соціокультурних цінностей є символи, знаки, оптичні невербальні засоби, колір. 

Ключові слова: мультимодальний текст, цінності, соціокультурні цінності, семіотика, модус інформації, 
поштова марка.
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NON-VERBAL MEANS OF THE UKRAINIAN SOCIO-CULTURAL VALUES 
ACTUALIZATION

The given article focuses on the features of the Ukrainian socio-cultural values actualization in a multimodal text as a 
phenomenon formed by a combination of semiotically heterogeneous components, in particular verbal and iconic elements. 
Multimodal texts are interpreted and presented in the article as syncretic formations that consists of two inhomogeneous 
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parts, specifically verbal and non-verbal, one that correlates with the available variable non-verbal components. In the 
proposed study, the authors note that traditional and multimodal texts express values of each person, and the variable 
spectrum of their key axiological vectors that directly or indirectly influence the formation of a person’s worldview. 
Аccording to the researchers, they become key factors of self-identification and positioning in society, delineating its 
socially significant objects and social attitudes. Values are presented as a set of vitally necessary material or ideal entities 
that regulate human behavior, ensuring their basic interests, requests and basic needs. In addition, authors broadcast the 
idea that socio-cultural values play a fundamental role in the life of Ukrainians, becoming a kind of socially significant 
ideals, guidelines and priorities. They create the national-value core of national identity. Among the basic socio-cultural 
values of Ukrainians were indicated patriotism, respect and devotion to the Motherland, courage and steadfastness in its 
defense, hard work, spirituality, family traditions, social justice, peace, tolerance, etc. The authors’ attention was focused 
on considering PEACE as a value. Postage stamps about the Russian-Ukrainian war as examples of multimodal texts and 
a possible way to record the significant events of the Ukrainian resistance was chosen as a material for study. The given 
article presents the idea that visual elements play an important role in expressing the meaning encoded in a particular 
multimodal text. It was noted that in the analyzed corpus of multimodal texts, in particular stamps about the Russian-
Ukrainian war, symbols, signs, optical non-verbal means, color can be considered actualizers of socio-cultural values.

Key words: multimodal text, values, sociocultural values, semiotics, mode of information, postage stamp.

Постановка проблеми. Увага дослідників 
прикута до текстових мультимодальних зразків, 
які за останню декаду перетворилися на інформа-
ційно-ємнісні джерела, візуально-словесні мис-
тецькі зразки, потужні лінгводидактичні засоби 
візуалізації навчального контенту, інструменти 
навіювання, переконання і навіть маніпуляцій сус-
пільною думкою. Усі вони наділені прагматичним 
потенціалом і покликані імпліцитно чи експлі-
цитно впливати на реципієнта. Мультимодальний 
підхід уможливлює всебічний розгляд візуалізо-
ваного тексту як універсального способу відобра-
ження дійсності у свідомості особистості за допо-
могою узвичаєних знакових систем, зіставлення 
й порівняння процесу сприймання текстопрос-
тору, що складається з гомогенних і гетерогенних 
компонентів. Апеляція до синкретичних текстів, 
виформованих словесними і несловесними еле-
ментами, сприяє більш місткому й масштабні-
шому вивченню тексту, традиційно дефінованого 
як «повідомлення, яке складається з кількох (чи 
багатьох) речень, характеризується змістовою 
й структурною завершеністю і певним ставлен-
ням автора до змісту висловлювання» (Ганич, 
1999: 303), і розширенням поля студіювання за 
межі його розгляду лінійним явищем уніфікованої 
словесної знакової системи до полікодового фікса-
тора й репрезентатора строкатого аксіологічного 
кодексу мовця.

Аналіз досліджень. Наразі не втрачають своєї 
актуальності і студії, присвячені проблемам мен-
тальних стереотипів, мовних та концептуальних 
картин світу, дослідження про специфіку піз-
навальних процесів і особливості формування 
концептів, а також ціннісних вимірів різних дис-
курсивних парадигм. Омовлені питання – у полі 
зору вітчизняних / закордонних лінгвістів і лінг-
водидактів (О. Балабан, Н. Балацька, Н. Бойченко, 
І.  Галецька, О. Дячук, О.  Качмар, Л. Макарук, 

С.  Ігнатьєва, Ж. Краснобаєва-Чорна, Т. Кузнє-
цова, А.  Литвиненко, Л.  Омельченко, Р. Самчук, 
О. Свитликовська, І. Семків, М. Федотова, Г. Яків-
чук, J. Potter, М. Wetherell, D. Schiffrin, Т. А. ван 
Дейк, П. Серіо тощо). У розвідках детально висвіт-
лено засадничі поняття аксіологічної лінгвістики, 
досліджено актуальні ціннісні шкали, ранжовано і 
частково описано стрижневі ідеали та орієнтири в 
контексті ментальності, варіативні дихотомії «цін-
ність – антицінність», виявлено особливості лек-
сичної об’єктивації ціннісних установок учасників 
різних типів дискурсів, зосібна політичного, мас-
медійного, наукового, художнього, дидактичного. 

Мета статті – виявлення й опис невербальних 
засобів – актуалізаторів соціокультурних ціннос-
тей українців. Увагу було сконцентровано на роз-
гляді МИРУ як цінності, а об’єктом дослідження 
обрано поштові марки про російсько-українську 
війну як зразки мультимодальних текстів і фік-
сатори знакових подій українського спротиву. 
Для досягнення окресленої мети було необхідно 
виконати низку завдань: 1) уточнити суть понять 
цінності  / соціокультурні цінності; 2) виявити й 
описати специфіку актуалізації МИРУ як однієї 
з ключових соціокультурних цінностей україн-
ського народу в мультимодальному тексті.

Виклад основного матеріалу. І традиційний, і 
мультимодальний тексти відтворюють ціннісний 
вимір людини, тобто виструнчену систему унікаль-
них орієнтирів, що регулюють дійсність людського 
буття, прямо чи опосередковано впливають на фор-
мування світогляду людини, стають ключовими 
факторами самоідентифікації та власного пози-
ціювання в суспільстві, окреслюють її суспільно-
значущі предмети й соціальні установки. Через 
усвідомлення ціннісних векторів людина долуча-
ється до уніфікованої системи норм і цінностей 
соціального середовища, в якому перебуває, реалі-
зовує свої базові інтенції з опертям на аксіологічні 
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норми, що сприяє гармонізації внутрішнього світу 
особистості, вибудовуванню і корегуванню спектра 
власних ціннісних детермінант.

На думку дослідників, «Цінність – аксіоло-
гічна категорія, що характеризується значущістю, 
інтенційністю та біполярністю, що передбача-
ють обов’язкове апелювання до антиномії «цін-
ність – нецінність», тобто актуалізацію зіткнення 
сфер ціннісного й неціннісного, сумісних із бінар-
ною опозицією «добре – погано» (напр., мир – 
війна, успіх – невдача, правда – обман, здоров’я – 
хвороба тощо)» (Краснобаєва-Чорна, 2019: 456). 
Наразі у складній системі загальнолюдських 
цінностей виокремлюють такі основні групи: 
вітальні, соціальні, політичні, моральні, релі-
гійні й ідеологічні, художньо-естетичні, родинні, 
трудові (Осіпцов, 2014: 138). Запропонований 
поділ не єдино можливий: соціально-політичні, 
моральні, економічні, суспільні, цінності соціаль-
них груп, колективні, індивідуальні тощо (Долин-
ська, 2008: 33-35). Можна вирізняти особистісні 
цінності, цінності сімейного життя, громадянські 
цінності, національні цінності, абсолютно вічні 
цінності. Цінності та утворені на їхній основі цін-
нісні орієнтири причинно зумовлені характером 
суспільних відносин і доповнюються морально-
ціннісними установками особистості. Унікальний, 
утім культурно маркований, світ цінностей – це 
світ моралі, духовності, культури, усього того, що 
вважається мірилом духовного багатства особис-
тості. Невіддільним при цьому постає світ матері-
альних речей і благ, що забезпечують життєдіяль-
ність людини. 

Для аксіологічного виміру характерні ціліс-
ність, масштабність, історична змінність, ета-
лонність, амбівалентність (позитивне, нега-
тивне), поєднання абсолютного й відносного, 
об’єктивного й суб’єктивного, індивідуального і 
соціального, ідеального й матеріального. У роз-
відці ми схильні трактувати цінності як сукуп-
ність життєво необхідних матеріальних чи ідеаль-
них сутностей, які регулюють поведінку людини, 
забезпечуючи її основні інтереси та потреби. «При 
цьому, цінності особистості завжди виявляються 
генетично похідними від цінностей соціальних 
груп і спільнот. Вони є індивідуальним віддзер-
каленням групових або універсальних життєвих 
установок і поведінкових стереотипів» (Лещенко, 
2023: 138). 

Соціокультурні цінності формують моделі соці-
альної поведінки і ставлення до реалій дійсності 
на конкретному історичному зрізі розвитку сус-
пільства. З їх допомогою відбувається вирізнення 
специфіки й розбіжностей історичного розвитку 

окремих народів, їхнього становлення, контактів, 
взаємодії держав, окреслюється їхня унікальність, 
індивідуальність і самобутність. Соціокультурні 
цінності можна розглядати як сув’язь переконань, 
ідеалів, норм, очікувань і практик, які існують у 
суспільстві й впливають на формування і транс-
формації поведінки, суспільної думки, ідеалів, 
орієнтирів і взаємодії людей. Дослідники заува-
жують, що «Соціокультурні цінності — «це не 
тільки моральні орієнтири для людей, а й мірило 
гуманності й цивілізованості суспільства, чле-
нами якого є ці люди» (Новікова, 2011: 123). Саме 
ці цінності забезпечують основу для соціального 
порядку, моральних суджень, збереження тради-
цій і звичаїв. Вони впливають на різні аспекти 
життя: сімейні структури, гендерні ролі, соціальні 
ієрархії (Шайгородський, 20207: 5). 

Базовими соціокультурними цінностями вва-
жаємо ті, які сприяють гуртуванню українського 
народу, сформовані в усіх громадян, незалежно 
від їхніх ідеологічних чи релігійних переконань. 
Попри строкатість вітчизняної аксіологічної 
палітри, її монолітність забезпечується усвідом-
ленням, переосмисленням і підтримкою таких 
цінностей суспільною більшістю. Водночас аксі-
ологічні шкали нестатичні, вони еволюціонують 
під впливом історичних подій, посутніх соціаль-
них змін, глобалізації й тісної взаємодії з іншими 
культурами та пізнання їхніх традицій, звичаїв, 
ментального коду тощо. Вони відіграють засад-
ничу роль у житті українства, стаючи своєрідними 
суспільно значущими ідеалами, настановами, орі-
єнтирами й пріоритетами, які перемежовуючись 
утворюють національно-ціннісне ядро національ-
ної самосвідомості.

Власне українські аксіологічні парадигми 
наразі опинилися в зоні турбулентності й посут-
ніх змін, зумовлених актуальними позамовними 
зрушеннями. Так, майже два десятки років тому 
С. Возняк основними цінностями українців нази-
вав національну державність, християнську віру 
й українську мову (Возняк, 1999: 27). Українці 
здавна дбайливо ставилися до духовного склад-
ника життя, шанували родину і традиції сім’ї, 
свободу, мир і злагоду, культурні надбання, патрі-
отизм, незалежність, волю. Цей перелік можна 
продовжувати, адже недоцільно лишати поза ува-
гою національну державність, християнську віру 
й українську мову, значення яких у житті укра-
їнського народу завжди було сакральним. Під-
твердження омовленого маємо у праці вітчизня-
ного дослідника Г.  Ситника, який визначає такі 
українські національні цінності: «Державний 
суверенітет, територіальна цілісність, демокра-
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тичні основи розвитку, працелюбство, духовність, 
сім’ю, рівноправність народів, які населяють 
Україну, самовідданість під час захисту Батьків-
щини, соціальну справедливість, колективізм, 
матеріальне та духовне надбання народу України, 
миролюбність, толерантність, доброзичливість» 
(Ситник, 2004: 369).

Утрадиційненим є міркування про використання 
вербальних корпусів для студіювання мовних / кон-
цептуальних картин світу, поведінкових стереоти-
пів, реалій і ключових національних детермінант. 
Водночас існує значна кількість несловесних еле-
ментів, які оприявнюють певну лінгвокультуру та 
ціннісний її вимір як один із її ключових складни-
ків. Мультимодальні тексти вкрай нераціонально 
розглядати, відмежовуючи вербальну й іконічну 
частини, позаяк у сув’язі вони формують цілісний 
гетерогенний комплекс, покликаний передавати 
набагато більший масив інформації, сприяти її пра-
вильному декодуванню й інтерпретації.

Візуальні компоненти мають вагоме функ-
ційне навантаження в мультимодальних зразках, 
оскільки вони виконують роль атрактора, привер-
тають увагу і сприяють органічному сприйманню 
цілісного вербально-візуального тексту. Візуальна 
частина увиразнює, обрамлює інформацію, яка 
передається за допомогою вербальних елементів, 
що доповнюють образно-лаконічну передачу соці-
окультурних цінностей.

В обстеженому корпусі мультимодальних зраз-
ків одним із засадничих фіксуємо МИР як цінність 
(рис. 1/2).

 
Рис. 1. Зображення марки «Діти Перемоги 

малюють Україну майбутнього»

Ключовим графічним елементом-виразником 
цієї ідеї на зразках текстів є голуб – визнаний у 
всьому світі символ миру, прагнення до волі, 
фізичної незалежності та свобідності думки. Під-
силює цю ідею білий колір, що транслює чистоту 
помислів і благородність вчинків, чесність, негрі-
ховність і радість. 

Кольорове обрамлення формує український 
стяг, який символізує віру в майбутнє, перемогу, 

нескореність української нації, її гіперболізований 
патріотизм, генетично закладений потяг до віль-
ного життя. Прапор увиразнює ідею гуртування 
українців, спільність їхніх помислів і дій, спрямо-
ваних на відсіч ворога, супротив агресору, уста-
новлення довготривалого і справедливого миру в 
Україні. 

У центрі розглядуваного зразка маленька 
дівчинка-українка тримає голуба і збирається від-
пустити його в небо, у вільний політ, що мета-
форично транслює ідею звільнення України від 
ворога і долучення до світу розвинених незалеж-
них держав, необмежених у своїх діях, правах і 
міркуваннях. Оскільки голуби – соціальні птахи, 
які гуртуються зграями, Україна прагне того, щоб 
стати частиною групи, яка відзначається єдністю 
помислів, спорідненістю ідеалів і координова-
ністю дій. Політ голубів скеровано вгору, що 
можна інтерпретувати розвитком, вірою у світле, 
незатьмарене війною і не обагрене кров’ю май-
бутнє України в «зграї» європейських держав.

На мультимодальному зразку фіксуємо тради-
ційний український вінок –символ слави, пере-
моги, святості й мирного неба. Ця прикраса-обе-
ріг уособлює сонце, його життєдайну силу, захист, 
нескінченність життя, циклічність невідворотної 
смерті та відродження. Здавна вважалося, що 
того, хто носить вінок, захищено від усього нечи-
стого й небожого. Дітей як символ світлого, після-
воєнного прийдешнього майбутнього оберігають 
від насилля і лихоліть війни. У вінок уплетено 
ромашки, соняхи й маки. Такий вибір невипадко-
вий, позаяк ромашка приносить не лише здоров’я, 
а й віщує добробут, стабільність; червоний цвіт 
маку увінчує силу почуттів; соняхи символізують 
любов до Батьківщини і шану до неї. Квіти соняха 
не опущені, вони звернені до сонця, що увираз-
нює думку не про тугу за рідною землею, а про 
зосередження в майбутньому на Вітчизні, спряму-
вання думок, слів і вчинків на її відновлення, роз-
будову, стрімкий розвій.

Ще один символ – дорога, шлях – маркований 
амбівалентністю, оскільки водночас символізує 
розлуку з рідною домівкою, життєві випробу-
вання, складні періоди в житті, пов’язані з роз-
лукою, тугою за рідною домівкою та виражає 
бажання й можливість людини почати щось нове, 
пізнати новий досвід, поринути в необмежений 
простір відкриттів, шансів, можливостей. Шлях, 
дорога також уособлюють монолітну сув’язь із 
Батьківщиною, вірність отчому краю й рідній 
домівці. Зображені на марці стежки прямі, не зви-
висті, без перешкод і обривів, вони прокладені 
прямо. У цьому прослідковуємо думку про нові 
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горизонти й можливості, які відкриваються перед 
Україною після війни, повернення українських 
захисників додому, де чекають рідні, гуртування 
довкруж традиційних родинних цінностей і поша-
нування традицій. Прийдешню атмосферу миру й 
добра посилюють образи дітей у танці, веселощі й 
безтурботні радощі. 

 
Рис. 2. Зображення марки  

«Мир – найвища цінність людства»

На запропонованому для розгляду зразку пере-
довсім впадає в око голуб, що символізує мир. Він 
доповнює картину мирного життя України, пода-
ної в образі юної дівчини. На світле й безтурботне 
майбутнє без війни вказують змальовані в такий 
спосіб узвичаєні вітчизняні сімейні цінності – 
уквітчана білим цвітом хата на узвишші, міцно 
вкорінена в українську землю (дівоче волосся) й 
огорнена любов’ю (жовто-блакитні серця). Зна-
ковим є зелений паросток, який серце тримає і 
прикладає до щоки України-дівчини. Він символі-
зує непокірність, незламність, зародження нового 
життя, віру в майбутнє, незалежність, нове добро 
і світ без війни. 

Око – прадавній символ, який містить чимало 
символічних смислів: від утрадиційненого сприй-
мання довколишнього світу до акумуляції знання, 
життєвої мудрості й прозріння. Заплющене око 
дівчини цілком можливо інтерпретувати знаком 
спокою та гармонії, умиротворення й перепочинку 
для післявоєнної України. Попереду – час змін, 
які потребують сил, енергії, мотивації, натхнення 
і невсипущої праці. Уквітчані білим цвітом заплю-
щені очі транслюють потребу в спокої, відпочинку 
для відновлення внутрішнього ресурсу, вибудову-
вання векторів подальшого руху для України.

Увінчує розглядувану поштову марку новий 
знак миру, що створений дизайнерами Ліндою 
Бос і Руною Егілсдоттір за мотивами кельтського 
любовного вузла, трискеліона. Традиційно давній 
(датується приблизно 3200 роком до нашої ери) 
кельтський суцільний любовний вузол вважають 
символом нескінченної любові, яка може існу-
вати поза межами фізичного тіла людини. Такий 
вибір, як на нас, актуалізує цінності віри, вірності 

та любові, життя, смерті й відродження. Установ-
лення миру в Україні та збереження його в усьому 
світі вимагає постійних зусиль: подібно тому, 
як лінії-руки переплітаються між собою через 
боротьбу, війни, спротив виформовує нескінчен-
ність єдності задля миру й захисту. 

Прикметно, що на обох марках фіксуємо зобра-
ження ясного неба, на якому подано поодинокі 
світлі хмарки – символи повної свободи, миру, 
потягу до нового життя й готовності до змін. 
Обігрування українського стяга як частини неба – 
спроба транслювати значущість України й любов 
до Батьківщини, демонстрація безмірності шани, 
поваги до рідної землі, необмеженості ступеня 
вияву патріотизму.

Колір належать до арсеналу невербальних засо-
бів кодування інформації в мультимодальному 
тексті як потужний візуальний сигнал, маркова-
ний посутнім асоціативно-символічним потенціа-
лом. Виформована кольорами та їхніми відтінками 
семіотична парадигма фіксує широкий спектр 
значущих для тієї чи тієї культури ідей, ключових 
подій, базових соціокультурних концептів, мен-
тальних конструктів тощо. Вона зберігає й акту-
алізує фрагменти суспільно-історичного досвіду 
людства загалом і конкретної нації зокрема. 

Кольорова гама, обрана для створення розгля-
дуваних мультимодальних зразків, не лише віді-
грає важливу роль у процесі втілення стрижневої 
ідеї, а й гармонійно переплітається з вербальними 
компонентами та створює цілісний масив, візу-
алізований інформаційний згусток, наділений 
комунікативно-прагматичним смислом: цінність 
українськості у світі, патріотизму, нескореності, 
націєцентричності та згуртованості акумульо-
вано в традиційних вітчизняних жовто-блакитних 
тонах. Превалювання світлих кольорів, білого, 
світло-зеленого, рожевого, актуалізує ідеї сво-
боди, стабільного майбутнього, любові, легкості 
та спокою.

Симбіоз узвичаєної системи звукових і пись-
мових знаків для трансляції смислів та візуальної 
мови, особливої системи, яка для передачі та збе-
реження інформації використовує візуальні пові-
домлення, забезпечує актуалізацію цінності миру 
і свобідного життя майже в кожному з обстежених 
мультимодальних зразків (рис. 3).

Висновки. Цінності постають сукупністю жит-
тєво необхідних матеріальних чи ідеальних сут-
ностей, які регулюють поведінку людини, забез-
печуючи її основні інтереси, базові потреби. При 
цьому ключові культурні домінанти вибудовують 
надскладні системи цінностей, якими керуються 
в житті представники різних національностей і 
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культур, зокрема й українців. Саме вони лежать 
в основі формування змісту життєвих цілей осо-
бистості, є орієнтиром її поведінки, визначають 
сенс її життя. Цінності у вигляді індивідуальних / 
загальних установок окреслюють суть і характер 
мотивації, траєкторії руху кожної людини і нації 
в цілому та фіксують колективний досвід. Тож, 
соціокультурні цінності – це поєднання ідеалів, 
поведінкових норм і суспільно-окреслених стан-
дартів у помислах і вчинках, очікувань та практик, 
які стали утрадиційненими в суспільстві й впли-
вають на формування і трансформації життєвих 
орієнтирів та взаємодії людей. 

Серед актуалізаторів аксіологічних шкал у 
площині мультимодального тексту вагоме функ-
ційне навантаження мають візуальні складники, 
зосібна саме вони сприяють органічному сприй-

манню цілісного вербально-візуального тексту. 
Вони здатні впливати й на емоційну сферу людей. 
Функція візуальної частини полягає в ілюстру-
ванні, деталізації й розширенні інформаційного 
згустку, трансльованого засобами мови. Вербальні 
та невербальні засоби кодування інформації поєд-
нуються і формують особливий мультимодальний 
комплекс, який актуалізує спектр соціокультур-
них цінностей українців, з-поміж яких вирізняємо 
патріотизм, шану й відданість Батьківщині, хоро-
брість і непохитність під час її захисту, праце-
любство, духовність, родинні традиції, соціальну 
справедливість, миролюбність тощо. У проана-
лізованому корпусі мультимодальних текстів – 
марок про російсько-українську війну – актуалі-
заторами соціокультурних цінностей є символи, 
знаки, оптичні невербальні засоби, колір. 

       
 Рис. 3. Зображення марок, на яких представлено МИР як цінність
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СИНТАКСИЧНІ МОДЕЛІ АНГЛІЙСЬКИХ БІНОМІВ

Стаття присвячена комплексному дослідженню синтаксичних моделей англійських біномів, що є важливими 
лексико-семантичними одиницями різних дискурсів. Структурно вони виформувані здебільшого з двох компонен-
тів, між якими функціює специфічний координаційний зв’язок. Визначено та проаналізовано основні типи таких 
конструкцій крізь призму частиномовної належності їхніх конституентів, зокрема іменникові, прикметникові, 
дієслівні, прислівникові, числівникові, займенникові та прийменникові. Кожен вид біномів схарактеризовано з 
огляду на їхню синтаксичну організацію, структурні особливості та специфічні умови генерування. Вияскравле-
но диференційні ознаки синтаксичних параметрів біномів, а саме: 1) фіксованість порядку компонентів; 2) при-
рода сполучників, які вможливлюють реалізацію координаційного зв’язку між конституентами; 3) граматична 
рівноправність елементів; 4) семантична симетрія з поодинокими виявами асиметрії. Окрема увага звернена 
на фактори, які визначають порядок компонентів у біномах, зокрема фонетичні (евфонічні, ритмічні вимоги), 
морфологічні (довжина компонентів, граматичні форми), семантичні (причинно-наслідкові зв’язки, градація зна-
чень) та прагматичні (особливості акцентування, емоційна насиченість складників) аспекти. Визначено важ-
ливість позамовного контексту, який значно впливає на стабільність і варіативність біномних конструкцій у 
різних соціокультурних ситуаціях. У межах статті також розглянуто мовні тенденції, пов’язані з еволюцією 
біномів, зокрема з урахуванням граматикалізації, розвитку мовної економії і змін у функціюванні цих одиниць у 
сучасній англійській мові. Звернено увагу на специфічні семантичні зрушення, що виникають в результаті різно-
планових трансформацій таких конструкцій. У роботі детально розкрито той факт, що деякі біноми, зокрема 
ті, які тяжіють до ідіоматичних фраз, можуть набувати значення, відмінного від простого поєднання значень 
складників. Проаналізовано також варіативність синтаксичних конструкцій, яка почати детермінована індиві-
дуальним вибором мовця, жанровими та прагматичними контекстами. Окремо виділено приклади структур, які 
пережили процес граматикалізації, а також виникли на основі культурних і мовних зрушень. Увиразнено й функ-
ційну динаміку біномних конструкцій у різних типах дискурсу, що дозволяє окреслити їхню роль у формуванні 
структурної цілісності та прагматичної виразності тексту. Проаналізовано взаємодію синтаксичних моделей 
із жанровими особливостями мовлення, зокрема у публіцистичних, наукових та розмовних типах. 

Ключові слова: біном, синтаксична модель, координація, сполучники, дискурс, частиномовна належність, 
симетрія / асиметрія.
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SYNTACTIC PATTERNS OF ENGLISH BINOMIALS

The article presents a comprehensive study of the syntactic patterns of English binomials, which function as significant 
lexico-semantic units across various types of discourse. Structurally, binomials typically consist of two constituents linked 
by a specific coordination connection. The paper identifies and analyzes the principal types of such constructions through 
the lens of the part-of-speech affiliation of their constituents, including noun, adjective, verb, adverb, numeral, pronoun, 
and prepositional binomials. Each type is characterized with regard to its syntactic organization, structural features, and 
generative conditions. The study highlights differential syntactic parameters of binomials, such as: 1) fixed word order 
of constituents; 2) nature of the connectors enabling coordination; 3) grammatical equivalence of elements; 4) semantic 
symmetry with occasional asymmetry. Special attention is paid to the factors influencing the order of components, namely 
phonetic (euphony, rhythm), morphological (length, grammatical forms), semantic (causal relations, gradation), and 
pragmatic (emphasis, emotional charge) aspects. The extralinguistic context is emphasized as a crucial element affecting 
the stability and variability of binomial constructions across sociocultural settings. The article also addresses language 
tendencies related to the evolution of binomials in light of linguistic economy, grammaticalization, and shifting patterns 
of use in contemporary English. Particular attention is given to semantic shifts resulting from transformations of such 
constructions. The study reveals that certain binomials, especially those tending toward idiomaticity, may acquire meanings 
that deviate from the mere sum of their parts. The analysis also covers the syntactic variability of binomials, which is often 
determined by the speaker’s individual choices, as well as by genre and pragmatic context. Specific attention is devoted 
to examples of structures that have undergone grammaticalization or emerged due to cultural and linguistic change. The 
research foregrounds the functional dynamics of binomials in different types of discourse, outlining their role in ensuring 
textual cohesion and pragmatic expressiveness. The interplay between syntactic models and genre-specific features in 
journalistic, scientific, and conversational domains is examined.

Key words: binomial, syntactic pattern, coordination, connectors, discourse, part-of-speech affiliation, symmetry/
asymmetry.

Постановка проблеми. У сучасній англійській 
мові біноміальні конструкції (біноми) займають 
особливе місце серед стійких синтаксичних оди-
ниць, утворених поєднанням двох рівноправних 
компонентів за допомогою сполучників суряд-
ності. Біном функціює як цілісна одиниця мов-
лення з високим ступенем ідіоматичності, 
семантичної конденсації та ритміко-мелодійної 
завершеності. У науковому дискурсі біноми стра-
тифіковано як елементи периферійної фразеоло-
гії, з притаманною для них регулярністю й фік-
сованістю позицій компонентів. Попри помітне 
функційне навантаження й частотність вживання, 
багато аспектів синтаксичної організації зазначе-
них одиниць залишаються недостатньо висвітле-
ними в сучасних лінгвістичних студіях, що зумов-
лює потребу в поглибленому аналізі біномів крізь 
призму синтаксичного і прагмасемантичного під-
ходів.

Аналіз досліджень англійських біномів дає 
можливість констатувати той факт, що ці мовні 
конструкції є предметом численних наукових роз-
відок, які охоплюють як синтаксичні, так і когні-
тивні аспекти їхнього вивчення. В останні роки 
дослідники зосередили свою увагу на детальному 
студіюванні біномів, вияскравлюючи як їхні гра-
матичні та семантичні параметри, так і особли-
вості функціювання у текстах різних дискурсів.

Дж. Чен та Н. Фанг у своєму дослідженні звер-
таються до питання сприйняття англійських біно-
мів китайськими студентами EFL, акцентуючи 
на важливості лексикалізації та міжмовної від-
повідності. Їхні результати свідчать, що біноми, 
які мають відповідники в рідній мові студен-
тів, сприймаються швидше і точніше, ніж ті, що 
не мають таких аналогів (Чен, Фанг, 2024). Інші 
дослідники, зокрема К.  Ван Кевірінг, О. Бенсон 
і Дж.  Кляйнберг, використовують веб-дані для 
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вивчення порядку слів у біномах. Вони пропону-
ють нову модель, яка базується на аналізі великих 
корпусів текстів, що вможливлює більш точне 
прогнозування порядку слів у цих конструкціях 
(Ван Кевірінг, Бенсон, Кляйнберг, 2020). Також 
актуальним є питання використання біномів у 
навчальному процесі. Абдулла М. Алотаїбі та Мей 
А. Алотаїбі у своєму дослідженні з’ясували, що 
рівень володіння мовою значно впливає на сприй-
няття та правильне вживання біномів, й наголошу-
ють на важливості інтеграції біномів у навчальні 
програми для покращення мовної компетенції 
(М. Алотаїбі, А. Алотаїбі, 2015).

В українському мовознавстві біноміальні фрази 
також є предметом фундаментальних наукових 
досліджень, зокрема в межах фразеологічних, 
синтаксичних і міжкультурно-комунікативних 
студій. Так, у праці «Depiction of Pragmatic Aspect 
of Binomials Functioning in the English Language 
Ukrainian Translation» Т. Бондаренко і К. Мітрошина 
аналізують функціювання біномів в англійській 
мові та їх переклад українською. Науковці вказують 
на важливість врахування прагматичних функцій 
біномів у процесі їхнього перекладу (Бондаренко, 
Мітошина, 2018). Л.  Черноватий у статті «The 
Peculiarities of Ukrainian Translation of Language 
Education Terminology Word Combinations» акцен-
тує увагу на необхідності врахування семантич-
них та прагматичних аспектів у перекладі сталих 
виразів, зокрема і біноміальних конструкцій, для 
збереження їхнього первинного значення та функ-
ційного навантаження (Черноватий, 2019).

Однак, попри зростаючу увагу до біноміаль-
них конструкцій у вітчизняному та зарубіжному 
мовознавстві, синтаксичні параметри їхньої 
структурної організації залишаються недостат-
ньо систематизованими, що зумовлює потребу у 
поглибленому аналізі моделей їх функціювання в 
сучасному англійському дискурсі.

Мета статті – виявлення та систематизація 
синтаксичних моделей біноміальних конструкцій 
в англійській мові на основі їх структурно-семан-
тичних характеристик, з урахуванням лінгвокуль-
турних чинників, що впливають на їхнє викорис-
тання в різних дискурсах. 

Виклад основного матеріалу. «Англо-україн-
ський словник парних словосполучень» за редак-
цією Л.  Медвєдєвої потрактовує парні словоспо-
лучення як «лінійну послідовність двох мовних 
одиниць певних граматико-лексичних класів слів, 
які характеризуються рівнопорядковим статусом» 
(Медведєва, 1994: 6). До того ж, як зауважує І. Они-
щенко, це «знаки вторинної номінації, де образ 
словосполучення, його первинна мотивація пере-

носиться на певну ситуацію» (Онищенко, 2015: 99). 
Розглядані конструкції є поширеними в різних 
корпусах й виконують важливі прагматичні функ-
ції в мовленні. Погоджуємося із думкою Дж. Кім 
і П. Селлз про те, що ці лексеми варто розглядати 
як окремий тип номінальних фраз, які характеризу-
ються специфічними синтаксичними й семантич-
ними параметрами. Науковці зауважують, що такі 
конструкції часто мають структуру, яка не відпо-
відає традиційними синтаксичним правилам, але є 
зрозумілими завдяки контексту вживання: «Англій-
ські біномінальні іменникові фрази викликають 
емпіричний і теоретичний інтерес завдяки своїм 
складним синтаксичним і семантичним властивос-
тям» (Кім, Селлз, 2015: 41). 

Синтаксична організація біноміальних фраз є 
ключовим аспектом їхнього функціювання в мов-
ленні, позаяк дозволяє зрозуміти механізми інте-
грації двох лексичних елементів у стійку синтак-
сичну одиницю. Біноми, що складаються з двох 
компонентів, з’єднаних сполучниками, зазвичай 
мають обмежену кількість варіантів синтаксич-
ного оформлення, що зумовлено граматичною 
регулярністю та фіксованістю їхньої структури. 
Однією з домінувальних ознак синтаксичної орга-
нізації біномів є фіксований порядок компонентів. 
У багатьох мовах, зокрема в англійській, спосте-
рігаємо стабільну послідовність елементів у біно-
міальних конструкціях лінеарної моделі. Напри-
клад, bread and butter, salt and pepper, black and 
white демонструють саме таку фіксовану струк-
туру, яка сприймається як семантична єдність. 
Як зазначають С. Бенор та Б. Леві, порушення 
усталеного порядку компонентів у таких виразах 
призводить до втрати ідіоматичності конструк-
ції. Це пояснюється як когнітивними чинниками 
(зокрема, ефектом першості), так і фонетичними 
та соціокультурними факторами, що впливають 
на формування шаблонів у мовленні (Бенор, леві, 
2006). На цю особливість звертають увагу й Дж. 
Кім та П. Селлз, зауважуючи, що синтаксичний 
порядок у бінарних виразах відіграє вирішальну 
роль для збереження цілісності їхнього семантич-
ного значення, оскільки зміна порядку елементів 
може призвести до зміщення семантики або навіть 
викликати двозначність (Кім, Селлз, 2015).

Іншим важливим параметром синтаксичної 
організації біномів є тип сполучника, що поєднує 
два компоненти. В англійській мові це можуть 
бути сполучники and, or, but, які допомагають 
виразити різні типи міжкомпонентного зв’язку. 
Cполучник and є найбільш розповсюдженим в 
біноміальних конструкціях, однак, як зауважу-
ють Дж. Чен та Н. Фанг, інколи, особливо у фор-
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мальному дискурсі, використання or замість and 
може змінювати значення виразу, вказуючи на 
альтернативність: «Вибір сполучника в біномах 
суттєво впливає на інтерпретацію виразу, особ-
ливо у випадках, коли мають на увазі альтерна-
тивні значення або варіанти вибору» (Чен, Фанг, 
2024: 234). Завдяки розгляданим сполучникам у 
межах біноміальних структур зреалізовує свій 
вияв координація як один із особливих типів син-
таксичного зв’язку, завдяки якому правобічний і 
лівобічний компоненти біному є рівноправними й 
взаємодетермінованими. Однак варто зауважити, 
що координаційний зв’язок в межах англійських 
біномів набуває особливих функцій, а саме: 1) 
уможливлює максимальну симетрію (як правило, 
обидва елементи біноміальної конструкції нале-
жать до однієї частини мови й виконують іден-
тичну синтаксичну функцію); 2) виформовує між 
компонентами відношення своєрідної синергії, 
контрасту або доповнення; 3) забезпечує фоне-
тичну узгодженість, за якої компонентний склад 
біному часто підпорядковано ритмічній організа-
ції мовлення. 

Координація детермінує не лише граматичну 
рівноправність конституентів, а й семантичну 
симетрію, оскільки обидва елементи тяжіють до 
репрезентації споріднених або комплементарних 
понять: bread and butter, salt and pepper, law and 
order, truth and justice. Подеколи спостерігаємо й 
вияв семантичної асиметрії, за якої один компо-
нент виступає ядром, а інший виконує модифі-
куючу або уточнювальну функцію. Наприклад, у 
виразах a matter of principle, a point of view, a piece 
of advice, перший іменник репрезентує загальну 
категорію, а другий – її специфікатора. Окрім 
цього, деякі біноміальні конструкції утворюють 
семантично цілісні, але ідіоматично забарвлені 
єдності, у яких значення не завжди можна вивести 
зі значення окремих компонентів. Вирази spick 
and span, kith and kin, cloak and dagger втрача-
ють прозорість і часто ґрунтуються на культурних 
або історичних асоціаціях. Як наголошує Р. Дже-
кендоф, подібні біноми функціюють переважно 
як цілісні лексичні одиниці, аніж як прості поєд-
нання слів (Джекендоф, 2008).

Синтаксичні моделі репрезентують структурну 
організацію біномів, в яких порядок елементів і 
типи зв’язків між ними детермінують специфіку 
їхнього функціювання в мові. За частиномовною 
належністю конституентів ці моделі можна ран-
жувати на:

1. Субстантивні (N + N): life and limb, peace 
and quiet, rights and responsibilities, trial and error, 
change and decay, coffee and doughnuts.

Ця синтаксична модель є найпродуктивнішою 
й вирізняється максимальним виявом компонент-
ної симетрії. Такі біноми здебільшого виконують 
функцію підмета або додатка, зрідка обставини: 
Law and order is fundamental to civil society (під-
мет); She values peace and quiet above all else 
(додаток); He succeeded through trial and error 
(обставина), що свідчить про високий ступінь 
лексикалізації, а тому в таких біномах неприпус-
тимою є перестановка компонентів. З огляду на 
семантичні відношення, які найчастіше мають 
вияв у субстантивних біномах, можна виокре-
мити поєднання: а) співвідносних понять однієї 
сфери (knife and fork, lock and key); 2) узагаль-
нено-конкретизувальні (life and limb, house and 
home, fire and flame); 3) інституціалізовані соці-
ально-правові дихотомії (husband and wife, rights 
and responsibilities); 4) опозитивні (pros and cons, 
black and white, give and take, victory and defeat). 

У багатьох іменникових біномах спостережено 
алфавітну або фонетичну зумовленість порядку: 
bread and butter, rock and roll, cloak and dagger. 
Інколи порядок детерміновано частотністю, розмі-
ром або навіть принципом історичної усталеності. 
Вибір послідовності іноді обумовлений психо-
лінгвістичними чинниками: фонетично простіші 
або частотніші слова, як правило, передують.

Роль таких біномів у мові виходить далеко за 
межі синтаксису, оскільки вони беруть активну 
участь у формуванні лексичних шаблонів, когні-
тивних фреймів. 

2. Ад’єктивні (Adj + Adj): safe and sound, pure and 
simple, bright and early, high and mighty, short and 
sweet, rough and ready, left and right, meek and mild. 

Такі моделі часто згенеровано двома якіс-
ними або відносними прикметниками, поєдна-
них сполучником and. Однією з ключових ознак 
прикметникових біномів є незмінність їхнього 
внутрішнього порядку: зміна послідовності еле-
ментів часто звучить неприродно або змінює інто-
наційний акцент. Так, конструкція safe and sound 
має значно вищу частотність та усталеність, ніж 
гіпотетична sound and safe, яка, хоч і граматично 
допустима, втрачає ідіоматичну властивість. 
С. Молінн зауважує, що перевага одного порядку 
над іншим базується на низці когнітивних і фоне-
тичних чинників – від частотності вживання до 
принципу «short-before-long» (Молінн, 2012).

У межах речення прикметникові біноми 
можуть з’являтися в таких позиціях: 1) постпре-
дикативних: He arrived safe and sound; 2) пресуб-
стантивних: a short and sweet message; 3) після 
дієслів зв’язок: The plan seems pure and simple. Як 
правило, обидва прикметники мають однаковий 
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синтаксичний статус. Тим не менш, інколи можна 
спостерігати семантичну асиметрію, коли один із 
прикметників виконує функцію зміцнення чи уви-
разнення значення іншого, як у hot and bothered, 
де hot увиразнює bothered. 

У прикметникових біномах важливу роль також 
відіграє фонетичний рівень: алітерація (bright 
and breezy, high and humble) або рима (neat and 
sweet) посилюють зв’язок між елементами, сприя-
ючи емоційній забарвленості конструкції, а також 
легшому запам’ятовуванню. Спостережено, що 
ідіоматичне значення прикметникових біномів не 
завжди доступне для прямої інтерпретації. Напри-
клад, high and mighty означає зверхню, пихату 
людину, або black and blue – сильно побитий. 
Саме через ці ритміко-мелодійні властивості при-
кметникові біноми часто вживаються в реклам-
них, публіцистичних та художніх текстах.

3. Вербативні (Verb + Verb): stop and stare, 
crash and burn, shop and compare, meet and greet, 
wait and see, search and rescue, live and learn.

Дієслівні біноми – це поєднання двох дієс-
лів, здебільшого в однаковій граматичній формі, 
зазвичай за допомогою сурядного сполучника 
and. Такі конструкції функціюють як цілісні пред-
икативні одиниці, що репрезентують узгоджені, 
доповнювальні або контрастні дії, часто в межах 
одного семантичного поля. У межах цієї моделі 
можна виокремити конструкції з рівноправними 
дієсловами, які позначають послідовність або 
суміжність дій (wait and see, search and rescue), а 
також такі, де один компонент виконує роль інтен-
сифікатора або маркувальника супровідної дії (eat 
and run, live and learn). 

Для англійської мови характерна висока час-
тотність дієслівних біномів у розмовному, публі-
цистичному й офіційно-діловому стилях. Частина 
таких конструкцій набула статусу фразеологізмів 
або навіть термінів у специфічних контекстах 
(юридичному, військовому, медійному). 

4. Адвербіальні (Adv +Adv): out and about, by 
and large, high and low, through and through, right 
or wrong, more or less.

Прислівникові біноми реалізують адвербіальну 
функцію в реченні й виконують роль обставин 
способу дії, ступеня й міри або часу. На відміну 
від інших частиномовних типів, прислівникові 
біноми мають підвищену динамічність вживання 
в розмовному, публіцистичному та художньому 
стилях, де вони нерідко підкреслюють інтенсив-
ність або послідовність дії.

Структурно біноми розгляданої моделі фор-
муються на основі координації двох прислівни-
ків, найчастіше за допомогою сполучника and, 

рідше – or або but. Обидва компоненти можуть 
бути однокореневими (again and again, little by 
little) або фонетично / морфологічно спорідне-
ними (far and wide, back and forth), що посилює 
ритміко-мелодійну цілісність виразу. Доволі часто 
друга частина бінома створює своєрідний парале-
лізм або градацію до першої. Наприклад: sooner or 
later, now and then. Натрапляємо й на зразки рит-
мічного дублювання елементів з лексичною варі-
ативністю, що сприяє кращому запам’ятовуванню 
фраз: again and again, on and off, round and round. 
У таких конструкціях іноді спостережено ефект 
риторичної емфази, який підсилює експресивне 
навантаження мовлення.

5. Нумеральні (Num + Num): dozens and 
dozens, one by one, four and twenty, hundreds and 
thousands, a thousand and one.

Числівникові біноми найчастіше беруть участь 
у вираженні градації, гіперболи, приблизності або 
сталих метричних формул. Їхня особливість поля-
гає в тому, що числівникові компоненти в поєд-
нанні з координаційними сполучниками (and, or, 
іноді by) не просто перераховують предмети чи 
явища, а створюють цілісні семантико-синтак-
сичні одиниці з прагматичним або ідіоматичним 
навантаженням.

На відміну від біномів інших частин мови, 
числівникові нерідко функціюють як інтенсифіка-
тори або риторичні маркери. Наприклад, hundreds 
and thousands, a thousand and one не передають 
точну кількість, а вказують на її значну чи умовно 
перебільшену величину. Водночас біноми one or 
two, two or three сигналізують наближену оцінку 
кількості, створюючи ефект невизначеності. Ще 
однією відмінною рисою нумеральних біномів 
є їхня здатність утворювати парадоксальні або 
стилістично марковані конструкції (at sixes and 
sevens), де числівники втрачають свою первинну 
лексичну автономність, а фраза набуває перенос-
ного значення.

6. Прономінативні (Pron + Pron): one and the 
same, one and the same, this and that, me and you, 
you and I, you and yours.

Ці конструкції утворені за допомогою коорди-
нації особових, вказівних, означальних займенни-
ків і репрезентують переважно суб’єктно-об’єктні 
відношення, рідше – модифікувальні чи ідентифі-
кувальні.

У біномах you and I, he and she, me and you, 
each and every спостережено суворе дотримання 
порядку, який зумовлений прагматичними, соці-
альними й етикетними чинниками. Порушення 
цієї ієрархії часто марковане як стилістично невмо-
тивоване або навіть грубе, особливо у випадку 
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порушення ввічливої інверсії (I and you замість 
you and I). Біноми на зразок each and every, any 
and all, які виконують функцію інтенсивної моди-
фікації і підсилюють категоричність висловлення: 
Each and every participant must register individually; 
Any and all complaints must be submitted in writing.

Окрему специфічну модель формують при-
йменникові біноми, у якій щонайменше один ком-
понент містить прийменник, а вся конструкція 
набуває фразеологізованого характеру. У межах 
цієї моделі (Prep + Prep) можна спостерігати поєд-
нання прийменникових конституентів, що функці-
юють як єдине смислове ціле, зазвичай зі значен-
нями протяжності (from top to bottom), тривалості 
(from dusk till dawn), повторюваності (from time 
to time), циклічності або руху (in and out, back 
and forth), надлишковості (over and above), чи 
оцінного узагальнення (by and large). Функційно 
прийменникові біноми можуть виконувати роль 
прислівникових модифікаторів (He wandered in 
and out of shops all afternoon), виразників кількіс-
ної або просторової повноти (from head to toe) або 
маркерів логічного чи стилістичного підсилення 
(over and above what was expected). 

Проведений аналіз підтверджує, що порядок 
компонентів у біноміальних структурах англій-
ської мови детермінований низкою інтра- та екс-
тралінгвальних чинників, до яких належать фоне-
тичні, когнітивні, синтаксичні й соціокультурні 

аспекти. Одним із основних є фонетична опти-
мальність, яка забезпечує зручність вимови та 
ритмічну симетрію вислову (bread and butter). Не 
менш важливим є логіко-семантичний принцип 
організації біномів, за якого порядок конститу-
ентів часто репрезентує причинно-наслідкові або 
хронологічні зв’язки між ними (cause and effect). 
Частота використання також значною мірою 
впливає на порядок компонентів: найбільш час-
тотні слова здебільшого займають першу позицію 
в біномі, що зумовлено прагненням до економії 
мовних ресурсів та легкості у сприйнятті (husband 
and wife). Значний вплив мають і соціокультурні 
фактори, які визначають порядок компонентів у 
біномах крізь призму культурних, етикетних або 
гендерних норм. Яскравим прикладом є біном 
ladies and gentlemen, де порядок елементів відо-
бражає соціальну ієрархію та традиційні уявлення 
про роль жінок і чоловіків у суспільстві. 

Висновки. Синтаксичні моделі біномів у сучас-
ній англійській мові репрезентують не лише сталі 
структурні поєднання, а й відображають глибинні 
закономірності мовної системи, зокрема принципи 
координації, ієрархії та категоріальної узгодже-
ності. Урахування морфолого-синтаксичних харак-
теристик дозволяє точніше окреслити межі продук-
тивних моделей та виявити тенденції до фіксації 
порядку елементів, що зумовлені як граматичними, 
так і когнітивно-дискурсивними чинниками.
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EXPLORING FIGURATIVE LANGUAGE OF H. MORTʼS POETIC WORLD

The given article represents an attempt to examine specific features of individual writing style of a contemporary 
British poetess Helen Mort, based on the analysis of the figurative language used in her poem “Push the Button, Hear 
the Sound” (2020) as the embodiment of her creative activity. H. Mort belongs to a new cohort of British poets, whose 
poetry combines intimate emotions and individual experiences with deep and sophisticated philosophy. It creates a 
dynamic sketch of routine and extraordinary images emerging in the author’s and evolving in the recipients’ thoughts. 
Consequently, her figurative language appears to be a fruitful and promising research subject in modern linguistics from 
the viewpoint of both qualitative and quantitative analyses. However, it has never been studied from such a perspective. 
Therefore, the aim of this article is to identify, categorize, and define the dominant and recurrent stylistic devices used by 
H. Mort in her poem “Push the Button, Hear the Sound” (2020).

According to the received results, the blank poem under consideration is based on the spiral structure generated by 
consistent use of parallelisms and repetitions with contrast addressing natural and imaginary sounds switching between 
imperative (Listen to…) and interrogative sentences (Can you hear…) broken by short notes of sketch nature.

The use of short elliptic sentences provides unforgettable visual sketch effect. The poem directly involves floristic 
items, different bird species, insectіs, and mammals proving the important role of fauna and flora in H. Mort’s figurative 
language. They are actively combined with daily routine objects.

The poem’s figurative language is saturated with original metaphors (7 cases, 26%), quite standard epithets (6 patterns, 
22%), unexpected personifications (4 instances, 15%), and supporting them similes (3 cases, 11%). These stylistic devices 
are reinforced by sporadic understatements and hyperboles (2 patterns and 8% each), and single instances of a metonymy, 
pun, and contrast (4% each). The poem figurative language reflects typical features of H. Mort’s individual writing style.

Key words: contemporary British poetry, figurative language, stylistic devices, image, Helen Mort.
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ДОСЛІДЖЕННЯ ОБРАЗНОЇ МОВИ ПОЕТИЧНОГО СВІТУ Г. МОРТ

Ця публікація є спробою дослідити специфічні особливості індивідуального письменницького стилю сучасної 
британської поетеси Гелен Морт шляхом аналізу образної мови, що використовується в її вірші “Push the Button, 
Hear the Sound”(«Натисни кнопку, почуй цей звук») (2020) як втілення її творчості. Г. Морт належить до нової 
когорти британських поетів, чия поезія поєднує інтимні емоції й індивідуальні враження з глибокою й витонче-
ною філософією. Вона створює динамічні замальовки буденних та екстраординарних образів, що народжують-
ся у світі автора й розвиваються індивідуальними траєкторіями в думках читацької аудиторії. Як наслідок, її 
образна мова видається перспективним та продуктивним предметом філологічного дослідження крізь призму 
кількісного та якісного аналізу. Однак, ще досі не вивчалася в такому аспекті. Отже, метою цієї розвідки є іден-
тифікувати, класифікувати та зʼясувати домінантні й рекурентні стилістичні прийоми, якими послуговується 
Г. Морт у своєму вірші “Push the Button, Hear the Sound”(«Натисни кнопку, почуй цей звук») (2020).

Згідно з отриманими результатами, аналізований білий вірш має спіральну структуру, утворену послідовним 
використанням паралельних конструкцій і повторень із зіставленням, що покликані відтворити справжні при-
родні та уявні звук шляхом переключення зі спонукальних речень (Listen to… / Послухай …) на запитальні (Can you 
hear… / Чуєш…), які перериваються короткими зауваженнями типу замальовок. 

Використання коротких еліптичних речень створює незабутній візуальний ефект справжнього етюду. Звер-
нення до флористичних мотивів, вживання назв різних видів птахів, комах і ссавців доводять важливу роль 
фауни й флори в образній поетичній мові Г. Морт. Художній ефект досягається шляхом їх поєднання з повсяк-
денними рутинними обʼєктами.

Образна мова вірша насичена оригінальними авторськими метафорами (7 випадків, 26%), доволі традиційни-
ми епітетами (5 зразків, 22%), неочікуваними персоніфікаціями (4 приклади, 15%) та художніми порівняннями 
(3 випадки, 11%). Спорадичне застосування літот і гіпербол (2 зразки й 8% кожен) та поодинокі випадки мето-
німії, каламбуру й протиставлення (4% кожен відповідно) підсилює вищеперелічені стилістичні прийоми. У вірші 
чітко простежуються типові риси індивідуального письменницького стилю Г. Морт. 

Ключові слова: сучасна британська поезія, образна мова, стилістичні прийоми, образ, Гелен Морт.

Introduction. Compared to other genres of literary 
writing, poetry has at its disposal a wide range of 
specific phonetic stylistic devices, such as rhyme, 
rhythm, enjambment, alliteration, assonance and much 
more to provide a smooth flow of the harmonious 
melodic narration. Furthermore, it involves a 
plentitude of figurative language patterns, which are 
among distinguishing features of any creative writing. 
L.  Perrine (Perrine, 1977:  61) defines figurative 
language as any way of expressing something other 

than the ordinary way. It helps the author to generate 
vivid images and pictures, explain concepts and ideas 
eloquently, spark varied feelings and emotions in the 
readers’ heads and hearts inviting them to feel connected 
and engaged. Due to extensive and unexpected 
combinations of such literary devices, a poetic text 
converts into a compressed and condensed rhythmic 
message packed with diversified images and emotions 
(Perrine, 1977: 9). Therefore, poetic figurative language 
is considered to be a sophisticated and promising 



Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип. 86, том 4, 202538

Мовознавство. Лiтературознавство

subject of linguistics studies. It should be examined 
extensively through the qualitative and quantitative 
analysis of the poems by different writers representing 
particular periods and epochs of literature development. 
For instance, R.  F.  Pasaribu, W.  Safitri, R.  Rangkuti 
singled out the stylistic features of the selected poems 
by W.  Shakespeare (Pasaribu,  Safitri,  Rangkuti, 
2024); J. K. Sandy, M. Natsir & C. Asanti and A. Putri 
analysed figurative language in selected T.  Hardy’s 
poems (Sandy, Natsir, Asanti, 2021;  Putri,  2018); 
M. R. O. Nur & R. R. Miranti identified and interpreted 
the manifestations of figurative language in the poem 
“Still I Rise” by M.  Angelou (Nur, Miranti, 2018); 
M.  Ajmal, E.  Suprayetno & M.  Abbasi studied 
stylistic devices used in W.  H.  Davies’ selected 
poems (Ajmal,  Suprayetno, Abbasi, 2024); A.  Latif, 
M. Ajmal & S. Maqbool and L. S.  Jose, M. Austria, 
M. L. I. Javate, A. S. Jorge, J. Mijares & C. Santiago 
carried out a stylistic analysis of R.  Frost’s selected 
poems (Latif, Ajmal,  Maqbool, 2022; Jose,  Austria, 
Javate, Jorge,  Mijares, Santiago, 2024); M.  Imran, 
M. Ansar, Y. Baig & S. A. Nabi investigated the stylistic 
peculiarities of the Poem “A Dream Within A Dream” 
by E. A. Poe (Imran, Ansar, Baig, Nabi, 2021). 

However, poetry by contemporary British writers 
has never been examined from this perspective. Helen 
Mort as the rising star of modern British literary scene 
whose poems have never been translated and published 
in Ukrainian appears to be quite promising in this 
context. Some Ukrainian translations by K. Dashko, 
produced as part of student research projects, serve 
as rare exceptions that support this idea (Dashko, 
2019). Helen Mort belongs to a new cohort of British 
poets whose poetry combines intimate emotions and 
individual experiences with deep and sophisticated 
philosophy. It creates a dynamic sketch of routine and 
extraordinary images emerging in the author’s and 
evolving in the recipients’ thoughts. Therefore, the 
given paper aims to identify, categorize, and define 
the dominant and recurrent stylistic devices used 
by H. Mort in her poem “Push the Button, Hear the 
Sound” (2020) with the help of both qualitative and 
quantitative analyses. 

Findings. Helen Mort was born in Sheffield in 
1985 and spent her childhood in Derbyshire, whose 
landscapes constantly appear in her poetry. She 
graduated from Cambridge University with a degree 
in Social and Political Sciences. In 2014, H.  Mort 
completed her PhD thesis in English/Neuroscience. 
Currently, she is a Professor of Creative Writing at 
Manchester Metropolitan University. H. Mort received 
different literary prizes, including “Foyle Young Poets 
Award”, Eric Gregory Award from The Society of 
Authors, Manchester Poetry Young Writer Prize, etc. 

H. Mort is a big fan of nature which accompanies 
her poetic journey. Mort’s poems are full of sounds 
converted into vibes, tunes and melodies due to the 
consistent use of relevant phonological stylistic devices. 
Nature offers a plentitude of unexpected images 
dynamically changing each other. This dynamics is 
achieved through so-called jumps, leaps and shifts in 
the author’s and, consequently, readers’ focus. Reading 
her poems creates a distinctly surreal experience, 
leading the recipient from strange and weird details 
to accurately depicted real-life scenes representing 
basic existential contradictions and phenomena. 
Her confidence and determination are easily traced 
through the lines flashing with irony and even sarcasm. 
Her poems centre around one image developed 
and reviewed from different perspectives. H.  Mort 
compares her poetry to a theatrical performance – 
dramatic, expressive, and sometimes playfully absurd, 
like wearing a funny hat. This effect can be achieved 
through the extensive use of rich figurative language, 
which is under consideration in this paper.

The poem “Push the button, hear the sound” (2020), 
whose name itself represents antithesis, declares 
the central sense in the limelight, i.e. a sound. It is 
completely based on the extensive use of parallelisms 
and repetitions with contrast (Listen to and Can you 
hear), which arrange the central image unfolding 
consistently addressing natural and imaginary sounds 
switching between imperative (Listen to…) and 
interrogative sentences (Can you hear…) broken by 
short notes of sketch nature inviting the reader to 
summer night (It’s summer, high, emptied and It’s 
almost dark).

In the following quote, we can clearly trace image 
leaps in the poem from different birds’ songs (the 
lorikeet’s whistling song and the call of the mynah bird ) 
to their behaviour patterns (the flamingos in the water):

Listen to the lorikeet’s whistling song.
Can you hear the call of the mynah bird?
Can you hear the flamingos in the water?
Can you hear your small heart next to mine
and the house breathing as it holds us?
 They pop up again in the 26th line (Listen to the 

noisy penguins on the ice…) and almost complete the 
poem in the 44th one (Listen to the blackbird’s chirpy 
song…), reversing to their tweets again and linking 
sound sensory images to ‘your small heart next to 
mine’ beating and ‘the house breathing’ embracing 
author’s intimate feelings. In such a way, H.  Mort 
makes visual images sound, gradually converting 
emotions and feelings into a combination of image-
patched music. The given passage, which starts the 
poem, embraces personification and simile use (the 
house breathing as it holds us). 
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The use of short elliptic sentences provides 
unforgettable visual sketch effect. The poem directly 
involves floristic items (eucalyptus and roses) in the 
creation of metaphors and puns as well as exploits 
them as a ground for further metaphor development. It 
is saturated with different bird species (5 items totally), 
mentions one insect and three mammals proving 
the important role of fauna and flora in H.  Mort’s 
figurative language. They are actively combined with 
daily and routine objects such as a lipstick or bikini 
briefs, while the other ones (vase or grater) are used 
both directly and indirectly to develop vivid extended 
metaphors. 

Family relations appear to be an important 
component of poem imagery system (4 cases): 

Listen to the casual racists in the family pub 
or 
Can you hear your grandfather’s lost childhood? 
or 
Listen to your half-sister hissing to her friends  

at 2 a.m. 
or 
Can you hear your father lighting his first cigarette? 
Sheffield and its urbanistic views are parts 

and parcel of H.  Mort’s poems. This one is not an 
exception: 

Can you hear the sleepless girls in Attercliffe? 
(Attercliffe is Sheffield’s suburbs with a 

questionable reputation).
Urgent social issues appear in this poem 

overlapping with individual emotional experiences:
Can you hear the suburban library shutting? The 

door closing?
The books still breathing? O can you hear 
the budget tightening?
They are skillfully mixed and contrasted to 

contemporary daily routines:
Listen to my late-night online purchases. 
Classical music pieces are mentioned in the poem 

twice supporting its central image and being combined 
with birds’ calls and songs:

Listen to “The Trout” by Schubert.
Listen to the blackbird’s chirpy song.
Listen to this waltz by Paganini.
The poem concludes with the image – or even the 

sound – of the theatre: its stage, audience, pit, and 
a silent orchestra, when no more sound is needed to 
express the author’s feelings.

The poem’s figurative language is highly saturated 
with bright and unexpected metaphors contributing to 
the sensory experiences reflected in it (7 patterns, 26%): 

Can you hear the chainsaw start, the bones
of our neighbor’s eucalyptus breaking?
or

Can you hear the aspirin of the sun dissolving? 
or
Listen to the panic in their emojis.
Some metaphor samples appear to be quite 

extended, revolving around the initial image and 
gradually supplementing it: 

Listen to my fear, blooming in the vase of my chest,
 and listen to how I water it. 
This metaphor sample correlates with another 

example of an extended metaphor based on the 
kitchenware and dishware grounds: 

The night is full of holes and we
grate our bodies against them.
Epithets are the second most represented stylistic 

devices in the analysed poem (6 cases, 22%). However, 
they are mostly quite expected and standardized: 
whistling song, murderous water boatmen, cheeky 
monkey, etc.

Personifications are also actively employed by 
H. Mort (4 patterns, 15%): 

Listen to the ground, giddy with thirst.
Breathing is used twice in different context to 

give rhythm and intimate ambience to the narration, 
making objects live:

… and the house breathing …
and
			   The books still breathing?
	 Similes conclude the list of the dominant 

stylistic devices in this poem, with three distinct 
examples identified (11%). In two cases they are used 
to extend either a personification or a metonymy:

Listen to the house Shiraz I drink as if
it’s something’s blood.
Hyperboles as figures of quantity are presented by 

three cases (11%): 
Types of plant that will never die 
or 
Listen to the utter indifference of the stars.
or
			   Can you hear me
holding you, closer than my life?
Understatements appear to be less productive in 

this poem (1 pattern, 4%): 
There are sounds your book lacks names for. 
Single representation of a pun (4%) is found in this 

instance: 
Can you hear the roses rioting on the trellis? 
where rioting can be interpreted as both revolting 

and protesting against something loudly and blooming 
brightly at the same time. 

Metonymy also occurs once (4%):
Listen to the house Shiraz I drink…
Contrast (1 case, 4%) was fixed in the following 

line in combination with an extended metaphor:

Korol T., Syrota Yu., Cherednyk L. Exploring figurative language of H. Mortʼs poetic world
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Their sounds are inhuman,
too human, scaling the high fences,
pressing our windowpanes.
The results of quantitative analysis of the stylistic 

devices used in the poem “Push the Button, Hear the 
Sound…” (2020) by Helen Mort are summarized in 
Figure 1.

Conclusions. According to the qualitative analysis 
results, the blank poem under consideration centres 
around the image of a sound embracing diversified 
manifestations of love. It is delivered through the 
unexpected and absolutely sudden combination of 
birds’ songs and behavioral patterns, varied plants and 
animals, family relationships and social issues, daily 
routines, musical pieces and theatre scenes.

The poem “Push the Button, Hear the Sound” by 
H. Mort is based on the spiral structure generated by 
consistent use of parallelisms and repetitions with 

contrast addressing natural and imaginary sounds 
switching between imperative (Listen to…) and 
interrogative sentences (Can you hear…) broken 
by short notes of sketch nature. It is saturated with 
original metaphors (7 cases, 26%), quite standard 
epithets (6 patterns, 22%), unexpected personifications 
(4 instances, 15%), and supporting them similes (3 
cases, 11%). These figures of quality are reinforced 
by sporadic use of understatements (1 case, 4%) and 
hyperboles (3 patterns, 11%), and single instances 
of a metonymy, pun, and contrast (4% each). The 
poem figurative language reflects typical features of 
H. Mort’s individual writing style. The prospects for 
further research lie in conducting a similar analysis 
of other poems by H. Mort from different periods of 
her creative work, as well as comparing the results 
with the outcomes of stylistic analyses of other 
contemporary poets.

 
Fig. 1. Quantitative analysis of stylistic devices used in the poem  

“Push the Button, Hear the Sound” by H. Mort
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CONNOTATIVE TRANSFORMATIONS OF PHRASEOLOGICAL UNITS 
IN TRANSLATION

Language, as the cultural heritage of a people, accumulates invaluable linguistic treasures, among which 
phraseological units occupy a special place. They serve not only as a means of communication but also as a mirror 
of national consciousness and cultural peculiarities. Given that the phraseological fund of a language is constantly 
evolving, the study of phraseological units and their transformations in translation remains highly relevant. Particularly 
lacking are studies dedicated to the connotative aspect of phraseological translation, which is key to preserving the 
emotional and evaluative layers of meaning.

The author relies on V. I. Goverdovsky’s classification of connotative meanings, distinguishing four types: expressive-
evaluative, linguistic-contextual, historical-linguistic, and historical-cultural. The article examines examples of 
phraseological units with various types of connotations – irony, euphemism, melioration, pejoration, jargonism, 
terminologicality, and others – and identifies the aspects that are preserved or lost in translation into Ukrainian. Cases 
of partial loss of connotation, adaptation through culturally equivalent expressions, and compensation by other means 
are analyzed.

It is shown that the translation of phraseological units is a complex task due to their multidimensionality and cultural 
specificity. It is impossible to mechanically transfer them into another language without considering their emotional and 
stylistic context. The study demonstrates that the connotative aspect is crucial in the translation of phraseological units, 
as it shapes not only the nominative but also the evaluative-emotional function of a linguistic sign. The translator must 
either find a fixed equivalent or, when this is impossible, create a new expression that fulfills the same emotional and 
stylistic function.

Thus, the research broadens the understanding of the specifics of phraseological translation and emphasizes the 
importance of carefully considering connotative nuances in the process of interlingual transformation.

Key words: language, idioms, translation, connotative changes, emotionally-expressive characteristics, connotation, 
translation strategy.
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КОНОТАТИВНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ 
У ПЕРЕКЛАДІ

Мова, як культурна спадщина народу, акумулює безцінні лінгвістичні надбання, серед яких фразеологічні оди-
ниці займають особливе місце. Вони виконують функцію не лише засобу комунікації, а й репрезентації національ-
ної свідомості та культурної самобутності. З огляду на динамічний розвиток фразеологічного фонду будь-якої 
мови, вивчення фразеологізмів та особливостей їх трансформації у процесі перекладу залишається надзвичайно 
актуальним. Особливої уваги потребує дослідження коннотативного аспекту фразеологічного перекладу, що є 
визначальним для збереження емоційно-оцінного шару значення мовних одиниць.

У дослідженні автор спирається на класифікацію коннотативних значень, запропоновану В.  І.  Говердов-
ським, який виокремлює чотири основні типи конотацій: експресивно-оцінні, мовно-контекстуальні, істори-
ко-лінгвістичні та історико-культурні. У статті проаналізовано приклади фразеологічних одиниць із різними 
видами конотацій – іронією, евфемізмом, меліоративністю, пейоративністю, жаргонізмом, термінологічністю 
тощо – та визначено аспекти, що зберігаються або втрачаються при перекладі на українську мову. Розгляну-
то також випадки часткової втрати конотації, адаптації через культурно релевантні вирази й компенсації за 
допомогою інших перекладацьких стратегій.

Доведено, що переклад фразеологізмів є вкрай складним процесом, обумовленим їх багатовимірністю та 
глибинною культурною детермінованістю. Неможливість механічної передачі фразеологічних одиниць іншою 
мовою без урахування їх емоційного й стилістичного контексту засвідчує необхідність ретельного підходу до 
відтворення конотаційних відтінків. Дослідження підтверджує, що саме коннотативний аспект є ключовим у 
процесі перекладу фразеологізмів, оскільки визначає не лише номінативну, а й оцінно-емоційну функцію мовного 
знака. Перекладач повинен або знаходити усталений відповідник, або, у разі його відсутності, створювати нову 
одиницю, що виконує аналогічну емоційно-стилістичну функцію у мові перекладу.

Таким чином, результати дослідження поглиблюють розуміння специфіки фразеологічного перекладу й акцен-
тують увагу на необхідності ретельного врахування конотативних нюансів у процесі міжмовної трансформації.

Ключові слова: мова, фразеологізми, переклад, конотативні зміни, емоційно-експресивні характеристики, 
конотація, перекладацька стратегія.

Statement of the problem. Phraseological units 
are unique elements of the language system, combining 
semantic, stylistic, and emotional-expressive features. In 
translation, they often undergo changes, especially in the 
sphere of connotation. Despite a longstanding tradition 
of phraseological studies, the issue of connotative 
transformations in translation remains insufficiently 
explored. The lack of comprehensive works dedicated 
to the comparative analysis of connotations in English 
phraseological units and their Ukrainian equivalents 
emphasizes the relevance of this research.

Review of related literature. The issue of 
connotation has attracted the attention of linguists 
since the 19th century. S.  I.  Hayakawa defined 
connotation as the «aura of feelings» accompanying 
a word’s meaning. In Ukrainian linguistics, the 
works of Vezhynovych, Tymoshchuk, and Ardelian 
emphasize the significance of phraseological units 
as representatives of national culture, where the 
connotative aspect plays a leading role. The theoretical 
basis of this study is Baker’s connotative typology, 
which allows for a detailed analysis of the emotional-
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expressive features of phraseological units and their 
transformations in translation.

The aim of the research – is to identify 
phraseological units that undergo connotative changes 
during translation from English into Ukrainian and to 
analyze those units whose connotation is preserved 
partially or completely. In particular, the research 
focuses on describing the features of connotation 
transformation according to Baker’s typology and 
identifying the mechanisms of their adaptation to the 
cultural context of the target language.

Results and discussion. Each language, which 
is the cultural heritage of the entire ethnic group, is 
enriched with phraseological units that most clearly 
convey the richness and beauty of the language that the 
people have created over the centuries for the needs of 
communication in oral and written forms. Language, 
like any social phenomenon, is constantly evolving, 
and its phraseological fund is in continuous motion. 
Since the 19th century, phraseology has been studied 
in various aspects, but many problems are yet to be 
explored and this makes further research relevant. 
There are almost no works that would consider 
connotative transformations of phraseological units 
in translation; therefore, this circumstance determined 
the choice of this topic.

The purpose of the study is to identify the 
phraseological units that undergo connotative 
changes in translation into Ukrainian, as well as 
phraseological units in which the connotation is 
partially or completely preserved. The article presents 
several commonly used phraseological expressions 
that undergo connotative changes when translated 
into Ukrainian. The study examined the denotative 
and connotative meanings and the changes identified 
in their translations. The relevance of the study is due 
to the almost complete absence of works devoted to 
the comparison of connotative meanings of English 
phraseological units and their Ukrainian equivalents. 

As known a phraseological unit is a multifaceted 
phenomenon, characterized by a combination of 
semantic, stylistic and expressive colouring. In 
terms of communicative and artistic content, it 
has denotative, expressive, functional and stylistic 
characteristics. The full meaning of a phraseological 
unit refers not only to the denotation, but also to 
the emotional and expressive meanings that are 
layered on top of the lexical meaning and reflects the 
speaker’s attitude toward the referent. Phraseology is 
a mirror of the national, while the national is always 
indigenous. Moreover, the phraseological units 
cannot be considered by mechanical fragmentation 
of all their meanings beyond the author’s language 
or interpreted out of context. For any writer folk art 

is the source for individual and stylistic artistry of 
language in their works, when phraseological units 
can gain various ideological, stylistic, expressive, or 
other colours.

Almost every phraseological unit has one or more 
connotative meanings in addition to its denotative 
one. The connotation has been considered by many 
researchers and, as early as in the 19th century it 
has become a much-discussed issue. It should also 
be noted that almost every researcher gave the 
definition of connotative meaning of their own. Thus, 
Samuel I. Hayakawa called such elements the «aura of 
feelings» and used the word «affective» to emphasize 
not only strong feelings but also a means that can 
cause very subtle, sometimes unconscious reactions 
(Hayakawa, 1991).

The choice of phraseological units in translation 
is very important for selecting a variant rendering the 
author’s style and intent. That is why when translating 
phraseology, it is necessary to take into account the 
symbiosis of semantic, emotive and stylistic aspects. 
There is no need to focus on figurative and structural 
adequacy. The author’s contextual transformations of 
phraseological units are based on such fundamental 
characteristics as linguistic stability and formalization, 
as well as semantic integrity.

A lot of phraseological units have no connotative 
equivalents. Unlike most lexemes, phraseological 
units are endowed with complex information, which 
makes it difficult to adapt them to the recipient’s 
language. For a phraseological unit, the connotative 
colour of meaning is crucial as it determines its 
informative value. As a rule, phraseological units are 
used not only to name the object, but, to a greater 
extent, to characterize and evaluate it, to convey a 
subjective (emotional) attitude towards it. Therefore, 
in addition to the denotative and nominative function 
of a phraseological unit, the connotative function is 
also considered important, and its role can be decisive. 
The translator can rely on stable expressions and 
phrases that already exist in the recipient’s language, 
as well as use the descriptive method or direct 
translation, thus selecting an exact semantic match or 
an approximate connotative equivalent.

Ukrainian scholars (Venzhynovych, Tymoshchuk, 
Ardelyan) considered phraseological units as a 
reflection of the culture and world perception of the 
nation, which is embodied in the material language, 
while the connotative aspect plays a leading role 
(Ardelian, 2022; Venzhynovych, 2016; Tymoshchuk, 
2009). The present study is an attempt to apply 
Baker’s connotative theory to the translation of 
phraseological units and analyse their translation 
according to his typology (Baker, 2018). It includes 
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fourteen connotative meanings divided into four 
types: 1) expressive and evaluative, 2) linguistic 
and contextual, 3) historical and linguistic, and 4) 
historical and cultural. Each type can be divided by its 
connotative influence on the addressee and can form 
positive or negative attitude. Thus, each type, is divided 
into several connotative meanings semantically 
interconnected. Thus, the expressive and evaluative 
group includes connotations of irony (CONir), 
euphemism (CONeuph), melioration (CONmel), 
pejorativeness (CONpej), and amplification 
(CONamp). The linguistic and contextual group 
includes connotations of jargon (CONjar), 
colloquialism (CONcol), bookishness (CONbook), 
and terminology (CONterm). The historical and 
linguistic group includes connotations of borrowing 
(CONbor), novelty/occasionality (CONnov/occ), 
dialectality (CONdial), and archaism (CONarch). The 
historical and cultural group includes connotations of 
ideology (CONid) and culture (CONcul).

Consider some of them at examples. The 
connotation of irony is based on the process of 
transferring the name and it using in a different, non-
typical meaning: If stupid could fly, he would be a jet, 
hold your horses, get someone’s goat. The connotation 
of euphemism includes forms of politeness, 
observance of language prohibitions: birds and bees 
is a euphemism alluding to gender; between jobs is 
a euphemism alluding to unemployment; breaking 
wind is a euphemism that conveys the functions of 
the body. The use of such euphemisms helps avoid 
the unpleasant impression of some words or phrases, 
as well as the use of vulgarities in colloquial speech. 
The positive evaluative feeling contained in a word or 
expression is called the connotation of melioration: 
everything’s coming up roses or look like a million 
dollars. Pejorative connotative expressions reflect 
the speaker’s negative feelings toward the subject of 
the definition. The connotation of pejorativeness is 
based on slangy vocabulary: had it up to here is a bit 
like saying that you have had enough of something 
because it makes you really angry; to fly off handle 
is used to describe a person who gets suddenly very 
angry, which is similar in meaning with to drive one 
up a wall. An emotional expression is the basis for 
the formation of the connotation of amplification as a 
poetic or rhetorical device through metaphor: blinded 
by love, apple of (someone’s) eye, take my breath 
away.

The connotation of bookishness accompanies 
expressions used both in the bookish style and those 
that are not directly related to it but have a high-
style marking: there’s a method in my madness; 
every cloud has a silver lining which means that in 

every negative situation there is something positive; 
what goes around comes around, which means that 
we eventually experience the consequences of what 
we say or do. The connotation of colloquialism is 
characterized by the simplicity and routine nature of 
the expression; it allows them to be used in colloquial 
speech, but at the same time has the status of a stable 
and recognizable expression: see eye to eye means 
to agree with someone; a piece of cake indicates the 
simplicity of performance; break a leg means good 
luck, often wished to actors before going on stage. The 
connotation of jargon is an expressive component of 
the meaning that arises when using vocabulary from 
certain social and professional circles in common 
speech: back to the salt mines is a fairly common idiom 
in English that contains an element of humour and 
levity about doing dirty work; bust one’s buns means 
to work very hard; dog eat dog world describes a cruel 
world where only the strong survive. The connotation 
of terminology marks expressions specific to certain 
professional groups; these expressions can also be 
used in common speech: to corner the market can also 
mean to be the only one who can change the market 
price willingly; walking papers indicates an exit ticket 
if somebody has been given walking papers or one’s 
contract or relationship has ended.

An example of the connotation of borrowing is a 
phraseological unit passed into one language from 
another. In English, as well as in Ukrainian, there are 
phraseological units borrowed from Latin or French: 
in vino veritas (in wine, there is truth); et tu, Brute? 
(and you, Brutus?). The connotation of novelty 
in the field of phraseology is a rare phenomenon. 
Sometimes new phraseological units appear instead 
of other outdated ones, which can be caused by the 
replacement of concepts, the evolution of life and 
language. For example, the phraseological unit cheap 
as chips has appeared recently, while the phraseology 
cheap at the price has a similar meaning and has 
been in the language for much longer. The use of 
phraseological units, marked by the territory, they are 
used on, always evokes the connotation of dialectality, 
and most of these phraseological units have a literary 
equivalent. The phraseological units marked by the 
connotation of dialectality include those used in 
American, Australian, Scottish and Canadian versions 
of English: flogging a dead horse (Br.E.) = beating a 
dead horse (Am.E.); honest Injun! (Am.E.) = honour 
bright! (Br.E.). As soon as a word or phrase is no longer 
used in modern speech, the connotation of archaism 
begins to emerge. Vivid examples can be found in 
fiction: don’t count your chickens; hanky panky is an 
old saying about physical intimacy between lovers; as 
fit as a butcher’s dog is an old English expression that 
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means very fit and healthy because butcher’s dogs 
have always had good meat.

Language is inherently a symbiosis of culture and 
lexical units; the existence of a particular phraseological 
unit is linked to the cultural and historical development 
of the nation and its traditions. The connotation of 
culture can be combined with the connotations of 
bookishness, colloquialism, dialectality, and archaism: 
see a man about a dog / see a man about a horse means 
to go away for a while (to go to the toilet), which is 
an example of combining several connotations in one 
phrase. Two variants of the same phrase have fallen out 
of use and acquired the connotation of archaism. These 
expressions are also brilliant examples of euphemism 
and colloquialism. The value of phraseological units 
marked with the connotation of culture is revealed only 
in the context of the national culture.

Characterize the connotative changes and 
transformations of explicit semes of some 
phraseological units in translation at some examples. 
An English phraseological unit (EnPh) is compared to 
a Ukrainian phraseological unit (UkPh). 

To mark smth with a white stone  – «вважати 
якийсь день найщасливішим», «відмічати 
якийсь день як особливо знаменний» [CONmel. 
= CONmel; CONbook = CONbook; CONarch ≠ 0]. 
The translation of this phraseological unit retains the 
connotation of melioration and the connotation of 
bookishness, but loses the connotation of archaism 
and in the Ukrainian translation there is not even a 
mention of white fireplaces in ancient Rome, which 
were a symbol of happiness and luck.

To throw someone under the bus  – 1) «перекласти 
провину на кого-сь»; 2) «підставити когось»; 3) 
«відвернутися від когось» (fig.) (Ardelian, 2022 ) 
CONir ≠ 0.; 0 ≠ CONbook; 2) 0 ≠ CONcol; 3) CONid 
≠ 0]. The English phraseological unit is characterized 
by the connotation of irony, which is not preserved in 
the translation into Ukrainian in either the first or the 
second meaning. In addition, a colloquial meaning is 
added in the second meaning in translation. During 
the 2008 election campaign in the United States, 
the expression appeared very often in the media and 
described the distancing of politicians from their 
friends and acquaintances who were controversial 
figures at the time, and this connotation of ideology is 
lost in the translation in the third meaning.

To bark up a wrong tree (Am.) – «зробити 
невдалий вибір», «помилитися» [CONir ≠ 0; 
CONjar ≠ 0]. The phraseology, which came from 
American hunting slang, in particular from raccoon 
hunting, is characterized by connotations of irony and 
jargon, both of which are lost when translated into 
Ukrainian.

To move the goalposts – «змінювати свої цілі 
та наміри», «змінювати правила по ходу гри» 
[CONcol ≠ 0; CONjar ≠ 0; CONir ≠ 0]. A colloquial 
phraseological unit from football terminology that has 
the connotations of irony, jargon and colloquialism 
loses them when translated into Ukrainian.

A battle fatigue case – «психічна травма, 
одержана у ході бойових дій», «військовий 
психоз» [CONeuph ≠ 0; 0 ≠ CONterm]. The English 
phraseological unit characterized by the connotation 
of euphemism loses it when translated into Ukrainian 
and gains the connotation of terminology.

Humming and hawing – «нерішуче топчення на 
місті» [CONamp ≠ 0; CONarch ≠ 0]. This English 
phraseological unit has an expressive and evaluative 
colouring and emphasis is created, among other 
things, by alliteration, but this connotation is lost in 
translation. However, it should be noted that when 
translating phrases in which the emphatic character is 
achieved by repeating the same word, the connotative 
connotation is often preserved (again and again, over 
and over, neck and neck, round and round, miles 
and miles). Moreover, in the English phraseological 
unit, the word hawing is an archaism that is lost in 
translation.

To sit on the fence – «зберігати нейтралітет», 
«займати вичікувальну позицію» [CONir ≠ 0; 
CONcul ≠ 0]. This phraseological unit is of American 
origin and the use of the word fence instead of hedge 
indicates this, and this feature is lost in translation.

The deuce knows many things because he is old – 
«старий кінь борозни не зіпсує» [CONeuph ≠ 0; 
CONcul. ≠ 0; 0 ≠ CONcol]. This expression retains 
the religious image of the devil, which was replaced 
by euphemism and was lost in translation, in addition, 
this translation into Ukrainian adds the connotation of 
colloquialism that is absent in the English expression. 
In general, there are many phrases in English that were 
used in the translation of the Bible from the ancient 
Hebrew and Greek languages. Very often, when 
translated into other languages, in particular, when 
translated into Ukrainian, they lose their connection 
with the Bible (the apple of Sodom – «оманлива 
зовнішність», sackcloth and aches – «скорбота та 
траур», safe and sound – «вцілілий»).

To make assurance double sure – «для більшої 
вірності» [CONbook ≠ 0; CONcul ≠ 0]. Another 
source of English phraseology is Shakespeare’s 
plays. Because there are so many translations, the 
connection between such phrases and the original 
source is lost. When translated, this expression loses 
its connotations of bookishness and culture.

To be on velvet (Fr.: jouer sur le velours ) – «жити 
у розкоші», «жити у достатку», «як сир у маслі» 
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[CONbor ≠ 0; CONmel ≠ 0]. A large number of 
phraseological units came from other languages and 
similar expressions can be found in some languages. 
For this expression, the connotations of borrowing 
and melioration are lost.

Analyse the well-known phraseological unit Take 
care of the pennies and the pounds will take care of 
themselves and its author’s version by L. Carroll Take 
care of the sense, and the sounds will take care of 
themselves, as well as their Ukrainian equivalents. 

EnPh1 CONbook (Linguistic type)
EnPh2 CONnov (Historical and linguistic type)
Translation 1: «із копійки рублі робляться»
UkPh1 CONcol, CONarch (Historical and 

linguistic type)
EnPh1 ≠ UkPh1
EnPh2 ≠ UkPh1
Translation 2: «подумай про сенс, а слова самі 

про себе подбають» (Kerrol, 2007) is a phraseological 
calque of EnPh2

UkPh2 CONocc, CONbor (Historical and 
linguistic type)

EnPh1 ≠ UkPh2
EnPh2 ≠ UkPh2 is a partial coincidence by 

CONocc
Translation 3: «Про думку подбав – язик сам 

сказав!» (Kerrol, 2019) shows a calque in the first 
half and a change of meaning to convey a pragmatic 
message at the end of the phrase from EnPh2.

UkPh3 CONocc, CONcol (Historical and linguistic 
type)

EnPh1 ≠ UkPh3
EnPh2 ≠ UkPh3 Partial coincidence by CONocc
Translation 4: «Чи ніс для табакерки, чи 

табакерка для носа» (Bilonozhenko, 2003), the 
occasional situational equivalent of which was found 

in written language, in particular, in newspapers. 
Its connotative and denotative meanings do not 
correspond to EnPh1 and EnPh2, so it is not possible 
to analyse it.

EnPh1 ≠ UkPh4
EnPh2 ≠ UkPh4
This study has demonstrated that each original 

phraseological unit bears a certain cognitive and 
expressive colouring, which should be accurately 
reproduced in translation so as not to reduce the degree 
of connotative expression and emotional colouring of 
the original. The following connotational changes 
were found during the analysis of the phraseological 
units selected for the study: 1) the connotative 
meaning is present in the English version, while in 
the Ukrainian version this meaning is lost and vice 
versa; 2) one type of connotation can be common in 
both languages; 3) an English unit is accompanied 
by one type of connotation, while a Ukrainian unit 
is accompanied by a completely different type of 
connotation; and 4) the connotative meaning in both 
languages can be completely different.

Conclusions. Phraseological units are complex 
multilayered structures that convey not only denotative 
information but also a powerful connotative load. 
The translation of phraseological units requires not 
only the accurate rendering of meaning but also the 
preservation of the emotional-expressive coloring of 
the expression. During translation, both the complete 
preservation and partial or full loss of connotation 
are possible. It is important to note that connotative 
changes may result from cultural differences, the 
lack of exact equivalents, or the translator’s strategy. 
Successful translation demands profound knowledge 
of both languages’ cultural contexts and creative 
adaptation of emotional and stylistic components.
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ДІАЛОГ КУЛЬТУР У ТВОРЧОСТІ В. ШИМБОРСЬКОЇ, О. ТОКАРЧУК 
І Л. КОСТЕНКО (ПОРІВНЯЛЬНИЙ АНАЛІЗ)

У статті здійснено порівняльний аналіз творчості польських письменниць Віслави Шимборської та Ольги Токар-
чук й української письменниці Ліни Костенко крізь призму діалогу культур, який постає як провідна тема їхньої літе-
ратурної спадщини. Талановиті майстрині слова репрезентують різні національні культури (польську та українську), 
але у їхніх творах виявляється спільне прагнення до міжкультурного порозуміння, гуманістичного осмислення історії, 
пам’яті та ідентичності. Висвітлено ключові проблеми – межа між особистим і колективним досвідом, збереження 
духовних цінностей у глобалізованому світі, критичне переосмислення історичних наративів. Метою дослідження 
є аналіз способів художньої інтерпретації діалогу культур у зазначених авторок та окреслення спільних і відмінних 
стратегій їхньої літературної комунікації. Автори наголошують, що у Віслави Шимборської діалог культур реалізу-
ється через іронічне філософське осмислення повсякденного й вічного, у творчості Ольги Токарчук – завдяки міфопо-
етичному моделюванню багатокультурного світу, а в доробку Ліни Костенко – через національну самосвідомість у 
відкритості до міжкультурної комунікації. Увагу акцентовано на тому, що на сьогодні в літературознавстві форму-
ється так званий міждисциплінарний підхід до вивчення творів письменників у межах літературознавства, культу-
рології, філософії тощо. Крім того, наголошено на потрактуванні меж та можливостей культурного діалогу, розу-
мінні власної авторської позиції у поліфонічному взаємо обміні та важливості літературного досвіду для розвитку 
міжкультурного мислення з погляду творчости Віслави Шимборської, Ольги Токарчук і Ліни Костенко. Узагальнені 
результати демонструють значущість діалогу культур як засобу подолання меж між націями, епохами й особистос-
тями, що робить творчість кожної з письменниць актуальною для сучасного гуманітарного дискурсу. Ураховуючи 
стильові відмінності авторок, їх творчість об’єднує прагнення осмислити людське існування, окреслити проблеми 
ідентичності та культурну самоідентифікацію з метою утвердження універсальних цінностей.

Ключові слова: діалог культур, порівняльний аналіз, національна ідентичність, історична пам’ять, гуманізм.
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DIALOGUE OF CULTURES IN THE WORK OF V. SHYMBORSKA, O. TOKARCHUK 
AND L. KOSTENKO (COMPARATIVE ANALYSIS)

The article provides a comparative analysis of the works of Polish writers Wisława Szymborska and Olga Tokarczuk 
and Ukrainian writer Lina Kostenko through the prism of the dialogue of cultures, which appears as a leading theme of 
their literary heritage. The talented masters of words represent different national cultures (Polish and Ukrainian), but their 
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works reveal a common desire for intercultural understanding, humanistic understanding of history, memory, and identity. 
The key issues highlighted are the boundary between personal and collective experience, the preservation of spiritual 
values in a globalised world, and a critical rethinking of historical narratives. The aim of the study is to analyse the ways 
in which these authors interpreted the dialogue of cultures and to outline common and different strategies of their literary 
communication. The authors emphasise that Wisława Szymborska’s dialogue of cultures is realised through an ironic 
philosophical understanding of the everyday and the eternal, Olha Tokarczuk’s work - through mythopoetic modelling 
of the multicultural world, and Lina Kostenko’s work - through national self-awareness in openness to intercultural 
communication. Attention is focused on the fact that today in literary studies the so-called interdisciplinary approach to 
the study of writers’ works is being formed within the framework of literary studies, cultural studies, philosophy, etc. In 
addition, the article emphasises the interpretation of the boundaries and possibilities of cultural dialogue, understanding 
of the author’s own position in polyphonic exchange, and the importance of literary experience for the development of 
intercultural thinking in terms of the works of Wisława Szymborska, Olha Tokarczuk, and Lina Kostenko. The generalised 
results demonstrate the significance of the dialogue of cultures as a means of overcoming the boundaries between 
nations, epochs and individuals, which makes the works of each of the writers relevant to the contemporary humanitarian 
discourse. Given the stylistic differences of the authors, their works are united by the desire to comprehend human 
existence, to outline the problems of identity and cultural self-identification in order to affirm universal values.

Key words: dialogue of cultures, comparative analysis, national identity, historical memory, humanism.

Постановка проблеми. У сучасному глобалі-
зованому світі, де національні ідентичності пере-
бувають у постійному діалозі з іншими культу-
рами, особливої актуальності набуває поняття 
міжкультурної комунікації, що знаходить своє 
глибоке відображення в літературі. Художній 
текст стає не лише засобом естетичного самови-
раження, а й простором зустрічі та взаємодії куль-
тур, де голоси минулого перегукуються з викли-
ками сучасності, а національне перетинається із 
загальнолюдським. У цьому контексті творчість 
знакових постатей Віслави Шимборської, Ольги 
Токарчук та Ліни Костенко постає важливою для 
осмислення діалогу культур у ширшому контек-
сті. В. Шимборська – поетка, есеїстка, літературна 
критикиня і перекладачка, нобелівська лавреатка, 
чиї вірші пронизані філософською глибиною і 
тонкою іронією, розкриває складну динаміку сто-
сунків між людиною, історією і культурним спад-
ком. О. Токарчук – представниця польської літера-
турної еліти, письменниця, есеїстка, сценаристка, 
поетка, психологиня, лавреатка Нобелівської пре-
мії, досліджує теми міграції, гібридності куль-
тур і травм колоніального досвіду, застосовуючи 
постмодерністські наративні стратегії. Представ-
ниця українського шістдесятництва Л.  Костенко 
поєднує у своєму творчому здобутку глибоку 
національну свідомість із відкритістю до інших 
культурних традицій, утверджуючи універсальні 
моральні орієнтири крізь призму українського 
історичного досвіду. Попри різні національні та 
історико-культурні контексти, у творчості цих 
авторок простежується спільне прагнення до між-
культурного порозуміння, осмислення історії як 
простору для перетину культур, переосмислення 
національної ідентичності в умовах глобалізації. 

Метою цього дослідження є порівняльний 
аналіз творів трьох авторок з акцентом на концеп-
туалізацію діалогу культур, виявлення спільних 

і відмінних тенденцій, окреслення значення діа-
логу в сучасному гуманітарному дискурсі.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Творчість В.  Шимборської, О.  Токарчук та 
Л. Костенко є предметом пильної уваги літерату-
рознавців, які розглядають їх не лише як визна-
чних представниць національної культури, а й як 
авторок, чия поетика є втіленням глибокого діа-
логу з європейською та світовою гуманітарною 
традицією. Так, літературознавчий інтерес до 
творчості В. Шимборської (1923–2012) активно 
розвивався після присудження їй Нобелівської 
премії у 1996 році. Однією з ключових праць є 
монографія відомого польського літературного 
критика, перекладача, есеїста А.  Поморського 
«Поезія і пам’ять. Про творчість Віслави Шим-
борської» (Poezja i pamięć. O twórczości Wisławy 
Szymborskiej), де аналізується філософський 
вимір її поезії, зокрема в контексті пам’яті, іронії 
та міжкультурних алюзій. У польському літерату-
рознавстві важливими є дослідження Я.  Ліхаць-
кого, який у статті «Шимборська та світ: іронія як 
інструмент пізнання» (Szymborska i świat: ironia 
jako narzędzie poznania) розглядає іронічну дис-
танцію як засіб критичного діалогу з культур-
ними міфами. Також слід згадати працю польської 
філологині й перекладачки М.  Хейдель «Мож-
ливі світи в поезії Віслави Шимборської» (Światy 
możliwe w poezji Wisławy Szymborskiej), де поезія 
досліджувалася як модель множинної культур-
ної реальності. Українські дослідниці Р. Манько, 
Н. Олексин та К. Бриляк у статті «Поетична іро-
нія Віслави Шимборської» аналізують іронію як 
ключовий поетичний прийом у творчості поль-
ської письменниці. Науковиці підкреслюють, що 
іронія у Шимборської не лише виконує естетичну 
функцію, а й слугує інструментом філософського 
осмислення буття, дозволяючи поетці встановлю-
вати критичну дистанцію до усталених уявлень 
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про людину, історію та культуру. Авторки також 
зазначають, що В. Шимборська використовує іро-
нію для руйнування ілюзій, створення парадок-
сів і розкриття глибоких екзистенційних питань, 
зберігаючи при цьому лаконічність і точність 
висловлення. Літературна критикиня Г.  Улюра в 
новелі про В. Шимборську, що входить до книги 
«Ніч на Венері: 113 письменниць, які сяють у тем-
ряві», зазначає здатність поетки говорити просто 
про складні й серйозні речі, розкриваючи сенс 
буття: «Очевидна простота повсякденності здатна 
породжувати інфернальне й божественне, коли за 
справу береться людина – зацікавлений у непро-
стих трактуваннях спостерігач, здатний дивува-
тися» (Улюра, 2020: 248).

Ольга Токарчук (нар. у 1962 році) привер-
нула увагу літературознавців не лише як нобелі-
атка 2018 року, а й як одна з провідних постмо-
дерних письменниць. Її твори проаналізовано у 
праці представника «краківської школи» Р.  Нича 
«Межі ідентичності. Про прозу Ольги Токарчук» 
(Granice tożsamości. O prozie Olgi Tokarczuk), 
у якій він розглядає мотиви культурної гібрид-
ності та транскультурності в творчості письмен-
ниці. Суттєвий внесок у дослідження зробила 
К.  Коцежевська-Марчак, зокрема у статті «Тран-
скультурні наративи в прозі Ольги Токарчук» 
(Narracje transkulturowe w prozie Olgi Tokarczuk), 
де ділиться міркуваннями про транснаціональ-
ний контекст романів. В українських академіч-
них колах аналіз творчості О. Токарчук здійснили 
Н.  Артеменко у статті «Маркес польського Пра-
віку», де досліджує художню інтерпретацію ідеї 
часопростору в романі «Правік та інші часи» і 
зазначає, що «час Токарчук – це суб’єктивний 
вимір, який є в уяві кожного. Йому підкоряються 
люди – вони живуть майбутнім і минулим. Часу не 
відчувають лише тварини й рослини – їхнє життя 
триває й набуває у вічності інших форм, іншого 
змісту» (Артеменко, 2009:1). Проблеми часо-
простору твору зацікавили й дослідницю Л. Лав-
ринович, яка в статті «Художня інтерпретація 
ідеї часопростору в романі О. Токарчук «Prawiek 
i inne czasy»» здійснює аналіз міфопоетичного 
часопростору роману, у якому ідейно-художній 
зміст прочитується в контексті ідеї А.  Бергсона 
про руйнування спаціалізації та розмикання гер-
метичного міфопоетичного світу (Лавринович, 
2012:130). Н. Малетич у статті «Ювілейне прочи-
тання Ольги Токарчук» (Малетич, 2012: 8), аналі-
зує особливості проблематики двох романів поль-
ської майстрині слова «Бігуни» і «Веди свій плуг 
понад кістками мертвих» та ділиться своїми роз-
думами щодо прочитання цих творів. Дослідниця 

О. Калинюшко, аналізуючи амбівалентного героя 
оповідань Ольги Токарчук «Гра на багатьох бара-
банчиках», вважає, що в художньому світі твору 
переплітаються реальний і фантастичний світи, а 
це, як відомо, є характерним для «магічного реа-
лізму» (Калинюшко, 2014: 87).

Творчість Ліни Костенко (нар. у 1930 році) має 
сталий статус у вітчизняному літературознавстві 
як еталон високої інтелектуальної та мораль-
ної поезії. З-поміж найбільш ґрунтовних дослі-
джень – монографія М.  Наєнка «Ліна Костенко: 
спроба портрета», яка поєднує біографічний та 
поетологічний аналіз. Науковець розглядає твор-
чість поетки як явище національного духу, у 
якому поєднані інтелектуальна глибина, моральна 
принциповість і художня досконалість. Автор 
акцентує на тому, що Ліна Костенко – це мораль-
ний авторитет української літератури, яка осмис-
лює історичну долю народу в контексті вічних 
цінностей. Філософські, культурологічні та есте-
тичні виміри творчості Костенко розкриваються у 
працях Т.  Гундорової («Кітч і література. Подих 
епохи в поезії Ліни Костенко»), В.  Моренця 
(«Поетика громадянської лірики Ліни Костенко») 
та О.  Забужко, яка неодноразово у своїх есеях 
порівнювала роль Л.  Костенко з постатями про-
відних інтелектуалів Східної Європи. І. Дзюба у 
книзі про Л.  Костенко «Є поети для епох: Ліна 
Костенко про свій і наш з вами час. І про світове 
безчасся» називає її «білим голосом висоти», який 
у «милозвучному оркестрі багатьох поетів чутний 
особливо» (Дзюба, 2019: 108). Також варто звер-
нути увагу на розвідки І. Фаріон, І. Бондаренко та 
Г. Улюри, які аналізують поетику діалогу культур 
Л. Костенко – зокрема у віршах, присвячених істо-
ричним постатям, подіям, а також у її подорож-
ній прозі «Записки українського самашедшого». 
Так, І. Фаріон у 2023 році в одній із активностей 
у соціальній мережі так сказала про велику май-
стриню слова: «Вона – еманація Христа за Його 
тимчасової відсутности на Землі. Коли Христос 
прийде знову, Ліна Василівна передасть Йому 
свої повноваження». У цих словах – філософське 
усвідомлення морально-етичного значення твор-
чості письменниці для сучасників. Однак дотепер 
недостатньо розкритими залишаються як спільні 
мотиви, так і відмінності в способі художнього 
втілення ідеї культурного діалогу в творчості цих 
письменниць. З огляду на це, актуальним є глибше 
дослідження того, як майстрині слова розуміють 
межі та можливості культурного діалогу, як вони 
формують власну авторську позицію у цьому полі-
фонічному обміні і як їхній літературний досвід 
може сприяти розвитку міжкультурного мислення.

Чередник Л., Болотнікова А. Діалог культур у творчості В. Шимборської, О. Токарчук і Л. Костенко...
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Виклад основного матеріалу. Творчість 
«королеви польської поезії» В.  Шимборської 
вирізняється філософською глибиною, тонкою 
іронією, лаконізмом і гуманістичним підходом до 
ключових питань буття. Однією з важливих тем її 
поезії є діалог культур – складне й багатовимірне 
явище, що реалізується в узаємопроникненні, 
порівнянні, співіснуванні різних цивілізаційних, 
культурних і релігійних парадигм. Вона створила 
унікальний поетичний світ, у якому прості деталі 
повсякденного життя стають приводом для гли-
боких роздумів про буття, історію та людину в 
контексті культури. Під діалогом культур у твор-
чості Шимборської розуміється не лише пряме 
покликання на інші культури чи історичні події, 
а й філософське осмислення людського досвіду 
в міжкультурному, міжчасовому та екзистен-
ційному аспектах. Поетка часто звертається до 
історичних постатей, міфів, наукових відкриттів, 
цитуючи або переосмислюючи їх з позиції сучас-
ної людини. Так, у вірші «Грецька скульптура» 
(«Posąg grecki») авторка порушує питання сприй-
няття античної культури сучасною людиною. 
Вона зображує грецьку статую, позбавлену час-
тин тіла, – символ часу, який руйнує форму, але 
не зміст. Статуя мовчить, але її мовчання спонукає 
до роздумів, до діалогу: «Нічого не каже, але я 
чую, / більше, ніж із книжок чи уроків» (Шимбор-
ська, 2020: 124). Виникає своєрідний асиметрич-
ний діалог: сучасна людина «чує» культуру мину-
лого, хоча та давно втратила голос. Скульптура є 
не лише артефактом, а й співрозмовником, який 
говорить мовою краси, страждання, історії.

У поезії «Мона Ліза» («Mona Lisa») Шимбор-
ська іронічно порушує тему рецепції культурних 
символів у різні епохи; осмислює, як один і той 
же образ (відомий портрет Леонардо да Вінчі) 
набуває нових значень залежно від історичного 
та культурного контексту. Це яскравий приклад 
полілогу культур, де один витвір мистецтва стає 
простором зустрічі різних епох, інтерпретаціями: 
«Чи знала, що стане товаром,  /значком, листів-
кою, / татуюванням на гомілці туриста?» (Шим-
борська, 2020: 86). Іронія не знецінює образ, а 
навпаки – показує, як культурні феномени входять 
у масову культуру і отримують нове, несподіване 
життя. Це теж форма діалогу – не завжди глибока, 
але масштабна.

Поезія «Початок століття» («Koniec i początek») 
сповнена роздумами про історичну пам’ять, війну, 
руїни та відновлення. У ній порушується питання, 
як культури знищують одна одну, але водно-
час знаходять шляхи до відродження: «Хтось 
мусить прибрати поле битви, /скласти уламки в 

купу, /винести трупи, /натягнути сорочки на голе 
гілля» (Шимборська, 2020: 102). Це діалог між 
поколіннями, між минулим і майбутнім, де нова 
культура виростає на руїнах попередньої. Шим-
борська говорить про тяглість, про відповідаль-
ність за збереження пам’яті, про те, що справжній 
діалог можливий лише на основі співпереживання 
і морального вибору.

У вірші «Кінець і початок» («Koniec i 
początek») авторка розмірковує і над тим, як легко 
історична пам’ять зникає після катастроф, і лише 
культура – через мистецтво, мову, спогади – може 
зберегти істину. Шимборська уникає патетики, 
проте її поезія є етично насиченою та інтелекту-
ально відкритою до інших культур: «У кожному 
початку є шматок продовження» (Шимборська, 
2020: 118), – пише вона, натякаючи на універсаль-
ність людського досвіду, незалежно від національ-
ної належності. У творчому світі В. Шимборської 
актуальними є низка запитань: як залишатися 
людиною у динамічному світі? Як чути іншу куль-
туру – не як екзотику чи фон, а як рівноправного 
співрозмовника? Її поезія – це простір інтелекту-
ального і духовного діалогу, що відбувається не 
лише між культурами, а й між поколіннями, цін-
нісними системами, мовами.

Тема діалогу культур є наскрізною і в творчості 
О. Токарчук, прозу якої літературознавці назива-
ють глибоко філософською, багатокультурною 
і міждисциплінарною. Письменниця досліджує 
межі між світами, ідентичностями, культурами, 
націями, релігіями, що формує основу діа-
логу культур у її творчості. Так, роман «Бігуни» 
(«Bieguni») можна назвати маніфестом сучасної 
космополітичної свідомості. Авторка зображує 
світ як простір постійного руху, міграції, зустрі-
чей і втеч. Через історії численних персонажів, 
що подорожують, зникають, шукають себе між 
культурами, вона демонструє, як перетин культур 
стає нормою сучасного буття. Наприклад, героїня 
роману з Польщі потрапляє до Азії, опиняється 
в світі іншої культури, і, зустрічаючись з інозем-
цями, мислить категоріями міжособистісного діа-
логу, а не національних відмінностей. Загалом 
роман насичений культурними алюзіями до істо-
рії, медицини, релігії, що переплітається у гло-
бальному культурному полі.

Не менш цікавим у цьому аспекті також є істо-
ричний роман «Книги Якова», у якому описується 
епоха XVIII століття на прикладі релігійного руху 
якобітів (прихильників Я. Франка) у Речі Посполи-
тій. Діалог культур тут очевидний: польська, єврей-
ська, українська, балканська, османська культури 
перетинаються, конфліктують, зливаються, обмі-
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нюються символами, міфами, мовами. О. Токарчук 
досліджує питання релігійної толерантності, вза-
єморозуміння, роль перекладачів, мандрівників, 
носіїв різних традицій як «посередників» між куль-
турами. У романі «Правік та інші часи» («Pierwotne 
i inne czasy») авторка створює метафоричний про-
стір села Правік, у якому в мініатюрі відображено 
більш значущі процеси: культурні зміни, війна, 
зіткнення цивілізацій. Діалог культур оприявлю-
ється у співіснуванні традиційного й модерного, 
польського й німецького, християнського та язич-
ницького. Післявоєнна історія Правіка – це історія 
зламу між поколіннями, між світоглядами.

Крім того, до проблем культури й міжкультур-
ного порозуміння звертається Токарчук і в есеїс-
тиці. Наприклад, у Нобелівській лекції 2019 року 
«Те, що не розказане, перестає існувати, вми-
рає» («To, o czym się nie mówi, przestaje istnieć, 
umiera») говорити про необхідність «оповідачів», 
здатних охопити різні перспективи, об’єднати 
досвід людей різних націй, вір, традицій. Її кон-
цепція «оповідання з моральною уявою» передба-
чає емпатійний підхід до іншості. «Тому я вірю, 
що мушу вести розповідь так, немовби світ був 
живою єдністю, що безустанно стається на наших 
очах, а ми – його водночас малою і потужною 
частиною»,– говорила письменниця (Токарчук, 
2019: 9). Це красномовно свідчить про те, що 
О. Токарчук через твори ініціює глибокий діалог 
між культурами, створює літературний простір, 
у якому немає «чужих» – є лише «інші», з якими 
варто взаємодіяти; наголошує на багатоголосості 
світу, на необхідності бачити людину не через 
призму національних чи релігійних кордонів, а як 
частину спільного культурного ландшафту. 

Важливе місце тема діалогу культур посідає і 
в творчості Ліки Костенко, яка глибоко занурена 
в історичний, філософський і культурний кон-
текст. Вона осмислює долю української культури 
у світовій історії, взаємодію різних цивілізацій, 
а також боротьбу за збереження національної 
ідентичності в умовах глобальних викликів. Так, 
в історичному романі у віршах «Маруся Чурай» 
простежується взаємодія української культури з 
іншими культурами через військові, політичні та 
особисті конфлікти. Історичним тлом твору є XVII 
століття – час визвольної боротьби українського 
народу, коли українці постійно перебувають у кон-
такті з поляками, татарами, що створює складне 
культурне тло. Через образ Марусі Чурай і її 
пісні авторка демонструє, як українська культура 
здатна не лише протистояти асиміляції, а й впли-
вати на інші народи. Саме пісня в творі виступає 
як універсальна форма культурного діалогу, бо в 

ній – душа народу. Варто наголосити, що в поезії 
Л.  Костенко присутня інтеркультурна проблема-
тика, яка передбачає перегук століть, так, у поезії 
«В музеї старовинної книги» авторка вшановує 
світову культурну спадщину, підкреслюючи її 
значення для сучасної людини: «Мовчать Еразм, 
Авіценна і Тацит, мовчить Геракліт, хоч йому не 
властиво...» [Костенко, 2017:108].

У творчості письменниця веде свої діалоги з 
митцями, що жили в різні епохи і є представниками 
різних культур: «Ван-Гог» (про нідерландського 
художника Вінсента ван Гога), «Чекаю дня, коли 
тобі скажу: оця строфа, нарешті, досконала» (про 
видатного скульптора доби Відродження Мікелан-
джело Буонарроті), «Діалог у Паризькому салоні» 
(про французького імпресіоніста Едґара Деґа) 
та ін. Серед її співрозмовників – герої давньо-
грецьких міфів Одіссей і Прометей, італійський 
філософ епохи Відродження Джордано Бруно, 
першовідкривач Америки Христофор Колумб і 
норвезький мандрівник Фрітьйоф Нансен, науко-
виця Марія Склодовська, іспанка Карменсіта і 
«чорний принц льоду» ...» (Костенко, 2017: 120), 
канадський фігурист Толлер Кренстон, геніальний 
Іван Миколайчук і дід поетки Михайло, що «був 
храмостороїтель». З цього калейдоскопу імен і 
століть складається дивовижний феномен люд-
ства, що зветься культурою, яка покликана стати 
засобом порозуміння між народами і часами. Зна-
менита фраза Ліни Костенко «Поезія–це завжди 
неповторність, / якийсь безсмертний дотик до 
душі» ...» (Костенко, 2017: 96) резонує з гуманіс-
тичною лінією Шимборської: мистецтво – це про-
стір спілкування душ, а не інструмент ідеології. 

У романі Л.  Костенко «Записки українського 
самашедшого» зображено приклад культурного 
аналізу в єдності із суспільно-політичними ідеями. 
Розглядаючи події 1990–2000-х років, розміркову-
ючи над змістом тогочасних телевізійних новини, 
проводячи політичні паралелі, авторка виводить 
українську культуру в контекст світових проце-
сів. Головний герой роману, 35-річний програміст 
за освітою, який займається обслуговуванням 
комп’ютерів, а не програмуванням, розмірковує 
про Європу, Захід і Схід, шукає своє місце в цьому 
політичному та культурному лабіринті. Це діалог 
не лише культур, а й епох і парадигм – пострадян-
ської, національної, глобалізованої. Глибоко-філо-
софськими є слова з роману: «Коли починається 
смерть культури, настає культура смерть» (Кос-
тенко, 2011: 284). У своїх публічних виступах 
Ліна Костенко послідовно відстоює ідею культур-
ної самобутності України, але при цьому закликає 
до діалогу з іншими культурами. Вона говорить 

Чередник Л., Болотнікова А. Діалог культур у творчості В. Шимборської, О. Токарчук і Л. Костенко...
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про культуру як засіб виживання і порозуміння, 
критикує спрощення національних наративів, 
але й обстоює гідність українського слова. Тобто, 
Ліна Костенко глибоко розуміє цінність культури 
як мови діалогу, а не конфлікту. Її твори утверджу-
ють українську культуру як суб’єкт історії, здат-
ний до відкритості, гідного партнерства, діалогу, 
але водночас – як таку, що повинна зберігати свою 
унікальність. Через історичну пам’ять, художнє 
слово й моральний ідеал вона виводить читача у 
простір міжкультурного мислення, де кожна куль-
тура має право на власний унікальний голос.

Висновки. У сучасному глобалізованому світі 
література дедалі частіше стає ареною для діа-
логу культур, який особливо помітний у творчості 
видатних письменниць В. Шимборської, О. Токар-
чук та Л. Костенко. Попри відмінності у формах і 
стилях, усіх трьох майстринь слова об’єднує праг-
нення осмислити спільне людське минуле, пору-
шити проблеми ідентичності та окреслити межі 
культурного самовираження. Їхні твори є прикла-
дом того, як мистецтво слова подолає національні 
бар’єри та утверджує універсальні гуманістичні 
цінності.
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ПЕДАГОГІЧНІ УМОВИ ФОРМУВАННЯ ЦИФРОВОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 
У МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ ПЕРЕКЛАДУ: ЗМІСТОВО-МЕТОДИЧНИЙ АСПЕКТ 

У статті розглянуто проблему формування цифрової компетентності у майбутніх фахівців перекладу як одного 
з головних напрямів модернізації професійної підготовки в умовах цифрової трансформації освіти. Автор акцентує 
увагу на зміні професійного профілю перекладача під впливом розвитку цифрових технологій, зокрема засобів авто-
матизованого перекладу, цифрових лінгвістичних ресурсів, мультимедійного супроводу текстів, засобів дистанційної 
комунікації та управління проєктами. Наголошено, що цифрова компетентність вже не є лише додатковою нави-
чкою, а трансформується в метакомпетентність, яка забезпечує адаптивність перекладача до нових умов ринку 
праці та безперервного професійного розвитку. У дослідженні обґрунтовано необхідність створення цілісної системи 
педагогічних умов як сукупності організаційних, технологічних і психологічних чинників для ефективного формування 
цифрової компетентності в межах професійної підготовки майбутніх перекладачів. Підкреслено, що сучасна педа-
гогіка вищої школи має адаптуватися до потреб цифрового гуманізму – поєднання технологічного розвитку з гума-
нітарними цінностями, орієнтованого на формування усвідомленого й етично відповідального користувача цифро-
вих засобів. Особливу увагу приділено аналізу змістово-методичного аспекту формування цифрової компетентності. 
Обґрунтовано доцільність упровадження інноваційних методик, створення цифрових освітніх ресурсів, розроблення 
авторських навчально-методичних комплексів. Узагальнено педагогічні умови, які сприяють формуванню цифрової 
компетентності перекладачів нового покоління: системне впровадження цифрових інструментів у зміст фахових 
дисциплін; занурення студентів у симуляції реальних перекладацьких практик з використанням цифрових інструмен-
тів; підвищення цифрової обізнаності викладачів; розбудова відкритого й інклюзивного освітнього цифрового про-
стору; формування здатності до етичної рефлексії в цифровій сфері.

Ключові слова: цифрова компетентність, фахова підготовка перекладачів, цифрова трансформація освіти, 
цифровий гуманізм, DigComp, DigCompEdu, цифрові освітні ресурси.
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PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR DEVELOPING DIGITAL COMPETENCE IN FUTURE 
TRANSLATION PROFESSIONALS: CONTENT AND METHODOLOGICAL ASPECT

The article explores the development of digital competence among future translation professionals as a key direction 
in modernizing professional education in the context of digital transformation. The author emphasizes the shift in 
the translator’s professional profile under the impact of emerging digital technologies – such as computer-assisted 
translation tools, digital linguistic platforms, multimedia-enriched texts, remote communication technologies, and project 
management systems. Digital competence is no longer seen as an auxiliary skill but is evolving into a metacompetence 
that enables translators to adapt to changing labor market demands and engage in continuous professional growth.

The study substantiates the importance of establishing pedagogical conditions that facilitate effective digital competence 
formation within translator training. These conditions encompass a combination of organizational, technological, and 
psychological factors that shape a coherent educational environment. The article underscores the need for modern 
higher education pedagogy to respond to the principles of digital humanism – an approach that balances technological 
advancement with humanistic values to nurture ethically aware and responsible users of digital technologies.

Special attention is devoted to the content-related and methodological aspects of digital competence development. The article 
justifies the integration of innovative teaching strategies, the creation of digital educational resources, and the development of 
tailored instructional materials focused on translation practices. It summarizes a set of pedagogical conditions that support 
the digital empowerment of a new generation of translators: systematic integration of digital tools into course content; student 
immersion in realistic translation scenarios involving digital technologies; enhanced digital literacy among instructors; creation 
of an open and inclusive digital learning environment; and cultivation of ethical reflection in digital contexts.

Key words: digital competence, translator training, digital transformation of education, digital humanism, DigComp, 
DigCompEdu, digital educational resources.
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Педагогiка

Постановка проблеми. Цифровізація усіх 
сфер суспільного життя, включно з освітою та між-
культурною комунікацією, зумовлює нові вимоги 
до професійної підготовки фахівців гуманітар-
ного профілю, зокрема майбутніх філологів-пере-
кладачів. Упродовж останнього десятиліття циф-
рова компетентність (далі – ЦК) перетворилася з 
додаткової навички на базову умову ефективної 
реалізації професійної діяльності в інформацій-
ному суспільстві. Розвиток новітніх цифрових 
інструментів для автоматизованого перекладу, 
опрацювання термінологічних баз, мультимедій-
ного супроводу тексту, а також поступ в організа-
ції віддаленої комунікації й управління проєктами 
в цій галузі змінив як зміст професії перекладача, 
так і вимоги до його підготовки.

У сучасному освітньому контексті ЦК фахівця 
трактують як ключову метакомпетентність, яка не 
лише доповнює традиційні професійні навички, а 
й забезпечує здатність до їх постійного оновлення 
відповідно до технологічного поступу. Для Укра-
їни, яка інтегрується до єдиного європейського 
освітнього простору, розвиток ЦК є актуальним у 
світлі оновлення змісту вищої освіти відповідно 
до вимог часу, зокрема – цифрового гуманізму, 
орієнтації на людиномірні цінності та розширення 
можливостей особистісного й професійного роз-
витку засобами цифрового середовища.

Попри наявність загальних нормативних орі-
єнтирів щодо цифрової трансформації освіти, 
зокрема у формі цифрової рамки педагога 
(DigCompEdu) чи цифрової рамки громадянина 
(DigComp), проблема формування ЦК майбут-
ніх перекладачів залишається відкритою. Вона 
вимагає уточнення не лише структурно-змістових 
компонентів цієї компетентності, а й глибшого 
осмислення специфіки професійної діяльності 
перекладача в цифрову епоху. У бакалаврській 
підготовці фахівця особливо важливим стає забез-
печення такої освітньої моделі, яка не тільки тран-
слює цифрові знання й уміння, а й формує кри-
тичне, свідоме, ціннісно забарвлене ставлення до 
цифрових технологій як до невід’ємного склад-
ника професійного інструментарію та суспільного 
буття. Тому дослідження педагогічних умов, які 
забезпечують цілеспрямоване формування ЦК 
у фахівців перекладу, є, на наше переконання, 
нагальним як у теоретичному, так і в практичному 
вимірах сучасної педагогіки вищої школи.

Аналіз наукових досліджень свідчить про 
щораз більшу увагу дослідників до цього питання. 
У межах українського дискурсу проблема розгля-
дається з урахуванням специфіки філологічної 
освіти та вимог сучасного цифрового суспіль-

ства. Так, Головацька  Ю. досліджує педагогічні 
умови професійної підготовки майбутніх пере-
кладачів до локалізації, визначаючи сукупність 
взаємозалежних факторів освітнього середовища 
ЗВО, як-от: зміст навчання, методи, організаційні 
форми та матеріальні можливості їх реалізації. 
Серед таких умов дослідниця виокремлює як 
безсумнівно необхідні впровадження авторських 
навчально-методичних матеріалів, забезпечення 
технічного оснащення освітньої діяльності та 
зміну ролі викладачів (Holovatska, 2023: 69).

Сутність психолого-педагогічного процесу 
формування ЦК у студентів-філологів педагогіч-
ного спрямування в умовах освітнього простору 
ЗВО вивчала Сухомлин  О, приділивши увагу 
психолого-педагогічним аспектам опанування 
цифровими технологіями та готовності студен-
тів до мобільного навчання (Сухомлин, 2019). 
Своєрідною класикою вважаються публікацій 
Тарасенка  Р. щодо підготовки майбутніх філоло-
гів-перекладачів у контексті формування у них 
інформаційної компетентності. Значущим є уза-
гальнення зарубіжного досвіду підготовки пере-
кладачів; аналіз стандартів, які її регламентують 
і визначають вимоги до професійної кваліфікації; 
обґрунтування моделі формування інформаційної 
компетентності та експериментальна спроба пере-
вірки її ефективності в освітньому процесі (Тара-
сенко  Р., 2015). Не зважаючи на безумовну цін-
ність цих праць, деякі положення, на нашу думку, 
потребують ширшої наукової дискусії (як-от кон-
цептуальні підходи до термінологічного аналізу 
суміжних понять.

У зарубіжному науковому дискурсі, пред-
ставленому працями Bowker  L., Cuminatto 
C., Baines  R., Druga  J., Kiraly  D., Rodríguez de 
Céspedes B., Abelha M., Fernandes S., Mesquita D., 
Seabra F., Ferreira-Oliveira A. T., Eraković B., Radić 
Bojanić B., Nitzke J., Tardel A., Hansen-Schirra S. Та 
ін. формування ЦК майбутніх перекладачів роз-
глядається крізь призму зміни педагогічних під-
ходів та впровадження інноваційних технологій у 
навчальний процес, а також з урахуванням вимог 
ринку праці. 

Цікавим є дослідження Do T., у якому розгля-
дається розвиток технологічної компетентності в 
університетських програмах з перекладу та про-
фесійній практиці з орієнтацією на Тихоокеан-
ський регіон. Проведене серед студентів, викла-
дачів та професійних перекладачів Австралії та 
В’єтнаму – країн з різним економічним та соці-
альним рівнями, воно виявило напрочуд поді-
бні уявлення про цю компетентність у фахівців. 
За висновком дослідника «дві абсолютно різні 
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реальності створюють конвергентні уявлення про 
застосування технологій у перекладацькій роботі 
та навчанні перекладу» (Do T., 2024: 240). Звідси 
й наголос на обов’язковому використанні цифро-
вих інструментів у підготовці фахівців з огляду на 
глобалізований характер перекладацької індустрії. 

Отже, вітчизняні й зарубіжні дослідження під-
креслюють важливість інтеграції цифрових тех-
нологій у процес підготовки перекладачів, акцен-
туючи увагу на необхідності відповідної адаптації 
педагогічних стратегій.

Метою нашого дослідження є виявлення та 
обґрунтування педагогічних умов, необхідних для 
максимально ефективного формування ЦК у бака-
лаврів філології (германські мови та літератури) – 
майбутніх перекладачів. 

Виклад основного матеріалу. З урахуванням 
наукового дискурсу, а також сучасних вимог до 
професійної підготовки фахівців перекладу, фор-
мування ЦК розглядається не лише як необхідний 
складник їхньої загальної професійної культури, 
а і як системоутворювальний чинник адаптації 
до цифрового освітнього та професійного серед-
овища. У цьому контексті важливим завданням є 
виявлення та наукове обґрунтування педагогічних 
умов, що сприяють цілеспрямованому, ефектив-
ному й інтегрованому формуванню цифрової ком-
петентності в процесі професійної підготовки. 

У межах нашого дослідження ЦК майбутніх 
фахівців перекладу розглядається як інтегрована 
багатокомпонентна професійна здатність, що 
охоплює сукупність знань, умінь, навичок і став-
лень, необхідних для ефективного, критичного, 
етичного й креативного використання цифрових 
технологій у процесі здійснення усного й пись-
мового перекладу, міжкультурної комунікації, вза-
ємодії з клієнтами, керування проєктами, постій-
ного професійного розвитку, яка формується на 
основі міждисциплінарного знання і виявляється 
у здатності до системного вирішення професійних 
завдань у цифровому середовищі. Відповідно до 
цього визначаються й педагогічні умови, які забез-
печують педагогічну доцільність, методичну узго-
дженість та результативність процесу формування 
відповідної компетентності у майбутніх перекла-
дачів, спроможних продуктивно функціонувати в 
умовах цифровізації всіх сфер суспільного життя, 
з професійною включно. 

Під педагогічними умовами ми розуміємо 
систему організаційних, технологічних і психоло-
гічних чинників, що впливають на якість цифрової 
компетентності майбутніх перекладачів. Такий 
підхід дає змогу цілісно охопити чинники, які не 
лише формують навички володіння цифровими 

технологіями, але й забезпечують усвідомлену, 
рефлексивну та критично орієнтовану професійну 
підготовку. Нами було виокремлено п’ять ключо-
вих педагогічних умов, що сукупно створюють 
сприятливе освітнє середовище для розвитку ЦК 
бакалаврів філології перекладацького профілю.

1. Інтеграція цифрових інструментів у 
фахові дисципліни професійної підготовки

Вона означає не просто ознайомлення сту-
дентів з окремими технологіями, а системне 
включення їх у структуру фахової підготовки як 
дидактичного засобу, що впливає на зміст, методи 
й результати навчання. Ця умова відповідає сучас-
ним вимогам до перекладацької освіти, що транс-
формується під впливом цифровізації професій-
ного середовища, унаслідок чого перекладачі 
XXI століття мають бути не лише мовними меді-
аторами, а й технологічно обізнаними фахівцями 
(O’Hagan М., 2016: 929).

До релевантних цифрових інструментів, що 
безумовно й системно мають бути інтегровані до 
освітніх програм бакалаврської підготовки пере-
кладачів, належать такі їх категорії або групи:

•	 CAT-tools (Computer-Assisted Translation): 
SDL Trados Studio, MemoQ, Wordfast – сприяють 
розвитку навичок сегментного перекладу, управ-
ління термінологією, створення пам’яті перекладів.

•	 Машинний переклад + постредагування 
(MT + PE): такі інструменти, як DeepL, Google 
Translate – дають можливість реалізувати швидкі 
рішення, а також розвивати вміння ефективної та 
якісної коректури машинних результатів із ураху-
ванням контексту. Загалом ці дві групи цифрових 
інструментів є необхідними для формування у 
студентів не лише практичних навичок, але й здат-
ності критично оцінювати якість перекладу, здій-
снювати якісне постредагування текстів, а також 
розуміти межі застосування МТ.

•	 Корпусні технології: British National Corpus, 
Digital Dictionary of the German Language – DWDS – 
використовуються для аналізу частотності, коло-
кацій, жанрових і дискурсивних особливостей 
текстів. Вони дозволяють студентам ознайоми-
тись із сучасним станом мови, її варіативністю та 
культурними контекстами. У кінцевому результаті 
корпусні технології є засобом підвищення лінг-
вістичної обґрунтованості рішень перекладача. 
Інтеграція таких інструментів допомагає форму-
вати у студентів системний підхід до професії, що 
включає і технологічний компонент, і критичне 
мислення. Дослідники підкреслюють важливість 
використання корпусної лінгвістики в освіті, що 
сприяє розвитку аналітичних навичок у студентів 
та їх здатності працювати з великими обсягами 
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текстових даних (Pérez-Paredes, 2020: 57). Але це 
актуально й для перекладачів, які повинні вміти 
ефективно використовувати цифрові ресурси для 
аналізу текстів та прийняття вивірених рішень у 
процесі перекладу.

•	 Електронні словники та глосарії: Linguee, 
IATE, Glosbe – формують у студентів здатність до 
швидкого й точного пошуку термінології.

•	 Платформи дистанційного навчання та 
співпраці: Moodle, Google Workspace, Microsoft 
Teams – забезпечують колаборативне середовище 
для перекладацької практики.

Наявність такої педагогічної умови формування 
ЦК забезпечує відчутний освітній ефект, а саме:

•	 формування цифрової грамотності у про-
фесійному контексті: студенти навчаються вико-
ристовувати цифрові засоби не як додаток, а як 
невід’ємний складник, важливий інструмент 
перекладацького процесу.

•	 Розвиток критичного мислення та аналі-
тичних навичок, який реалізується через практику 
систематичного порівняння варіантів перекладу, 
аналіз семантичних відмінностей і вибір найдо-
речніших рішень.

•	 Формування адаптивності до цифрових 
трансформацій: у світі постійних і динамічних 
технологічних змін, випускники набувають здат-
ності швидко освоювати нові інструменти, що 
з’являються на ринку.

Одночасно забезпечити цю педагогічну умову 
можна, лише впровадивши до освітнього процесу 
новаційні, насамперед, інтерактивні методичні 
підходи й практики. Серед найбільш ефективних, 
на наш погляд, можуть бути такі:

•	 Проєктне навчання: виконання пере-
кладацьких проєктів з використанням CAT-
інструментів уже під час професійної підготовки, 
у самому навчальному процесі (наприклад, ство-
рення глосаріїв для галузевих текстів). Ця мето-
дика є наскрізною для ще однієї педагогічної 
умови, про що йтиметься далі.

•	 Кейс-стаді: аналіз ситуацій, у яких вико-
ристання цифрового інструменту було вирішаль-
ним для досягнення якісного перекладу.

•	 Блочно-модульний підхід: організація спе-
ціальних навчальних модулів, присвячених окре-
мим аспектам цифрової компетентності.

Отже, інтеграція цифрових інструментів є 
базовою умовою не лише для формування техніч-
них навичок, а й для розвитку професійної іден-
тичності перекладача. Вона дозволяє забезпечити 
відповідність підготовки бакалаврів філології реа-
ліям ринку, а також сприяє гармонійному поєд-
нанню когнітивного, функціонально-діяльнісного 

та технологічного компонентів їхньої професійної 
компетентності.

2. Моделювання професійних ситуацій у 
цифровому середовищі

Ця ключова педагогічна умова базується на 
самій концепції проєктного навчання, яке перед-
бачає активне залучення студентів до виконання 
реальних або наближених до реальності завдань, 
що сприяє розвитку не лише фахових, але й соці-
альних та когнітивних навичок. Зокрема, кла-
сичне дослідження Kiraly  D підкреслює важли-
вість соціально-конструктивістського підходу, де 
навчання відбувається через спільну діяльність 
у реальних проєктах. Таке проєктно-орієнтоване 
навчання дозволяє студентам відчути себе час-
тиною професійної спільноти, розвиваючи нави-
чки командної роботи, управління проєктами та 
застосування відповідних цифрових інструментів 
(Kiraly D., 2005: 1099-1100).

Використання платформ для управління пере-
кладацькими проєктами, таких як Smartcat або 
Phrase (Memsource), дає змогу студентам на прак-
тиці відпрацьовувати навички колаборативної 
роботи, управління термінами, контролю якості 
та редагування. Це дозволяє створити реалістичне 
цифрове середовище, яке допомагає адаптува-
тися до сучасних вимог професії та сформувати 
здатність працювати в команді, використовуючи 
сучасні технології. Отже, моделювання профе-
сійних ситуацій у цифровому середовищі сприяє 
глибшому засвоєнню матеріалу та підготовці сту-
дентів до реальних викликів професійної діяль-
ності (12 Translation Management Systems, 2023).

3. Підвищення цифрової компетентності 
викладачів

Підвищення ЦК викладацького складу є не 
лише передумовою якісної цифрової трансфор-
мації освіти, але й чинником, що безпосередньо 
впливає на успішність формування ЦК у студен-
тів. У контексті підготовки майбутніх перекла-
дачів, де технологічна грамотність є складовою 
фахової професійності, роль викладача як цифро-
вого лідера особливо актуальна.

ЦК викладача охоплює не лише технічні нави-
чки, а й педагогічне володіння цифровими інстру-
ментами, тобто здатність ефективно інтегрувати 
ІКТ у процес навчання, адаптувати методики від-
повідно до цифрового контексту, а також критично 
оцінювати та відбирати інструменти залежно від 
навчальних цілей. Вона структурується за такими 
визначальними компонентами: професійна вза-
ємодія, створення й адаптація цифрового кон-
тенту, викладання та навчання, оцінювання, під-
тримання розвитку цифрової компетентності 



59ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

студентів, а також особиста цифрова грамотність 
(Redecker С., 2017).

Практичне впровадження цієї умови, на наш 
погляд, передбачає:

•	 Систематичне підвищення кваліфікації 
педагогів через спеціальні курси, семінари, мікро-
креденціали та сертифікаційні програми, зокрема 
в рамках ініціатив на кшталт Digital Skills and 
Jobs Platform ЄС або локальних освітніх ініціа-
тив (наприклад, Prometheus, EdEra, Coursera for 
Campus).

•	 Менторські програми: досвідчені цифрові 
викладачі можуть допомагати колегам опанову-
вати цифрові середовища, упроваджувати інно-
ваційні методи навчання, як-от гейміфікація, змі-
шане навчання, фліп-клас.

•	 Використання рефлексивної практики – 
створення умов для самооцінювання та вдоско-
налення власної ЦК, зокрема через е-портфоліо 
викладача, цифрові щоденники, педагогічні мапи 
цифрових ресурсів.

•	 Міжфакультетська кооперація: форму-
вання міждисциплінарних спільнот практиків, які 
сприяють обміну досвідом, розробленню спільних 
цифрових курсів і ресурсів (наприклад, проєкти 
спільного створення навчальних відео, подкастів, 
інтерактивних симуляцій, STEM-засобів тощо).

•	 Інституційна підтримка з боку ЗВО: ство-
рення центрів цифрової педагогіки, розроблення 
внутрішніх стандартів цифрової компетентності, 
оцінювання цифрової зрілості викладачів.

Досвід показує, що навіть найкраще осна-
щені навчальні програми не дадуть очікуваних 
результатів без належної підготовки педагогів. 
Викладачі повинні не лише володіти сучасними 
цифровими інструментами, але й бути здатними 
інтегрувати їх у навчальні процеси, адаптувати 
матеріали до нових форматів, використовувати 
цифрові ресурси для створення інтерактивних 
завдань та оцінювання студентів. Важливими є 
також навички роботи з платформами для дистан-
ційного навчання (Moodle, Google Classroom), що 
дозволяють не лише організувати навчальний про-
цес, але й зробити його більш гнучким і доступ-
ним для студентів з різними потребами та рівнями 
підготовки. Отже, ЦК викладачів – це динамічне 
поєднання знань, умінь, ставлень і етичних орієн-
тирів, які дозволяють ефективно використовувати 
цифрові засоби з педагогічною метою (Caena, F. & 
Redecker, C., 2019). Без її розвитку не можна гово-
рити про сталу цифрову трансформацію філоло-
гічної, а тим більше, перекладацької освіти. 

4. Створення відкритого цифрового освіт-
нього середовища

Створення відкритого цифрового освітнього 
середовища (ВЦОС) є ще однією педагогічною 
умовою для формування цифрової компетентності 
майбутніх перекладачів. Університетська освіта сьо-
годні повинна виходити за межі традиційних ауди-
торних форматів, забезпечуючи доступ до знань у 
будь-який час і з будь-якого місця. ВЦОС передбачає 
у цьому контексті організацію освітнього простору 
як відкритої екосистеми, що поєднує технологічні 
платформи, навчальні ресурси, інструменти взаємо-
дії та цифрові сервіси, які відповідають потребам 
студентів різного рівня підготовки.

Одним із головних компонентів ВЦОС є 
надання вільного доступу до якісного навчального 
контенту, відкритих освітніх ресурсів, а саме: від-
критих електронних курсів (MOOC-платформи: 
Coursera, edX, FutureLearn), освітніх відеолекцій 
(YouTube EDU, TED-Ed), електронних словників, 
глосаріїв і корпусів текстів, професійних форумів, 
блогів і спільнот перекладачів, баз даних наукових 
публікацій та цифрових бібліотек (DOAJ, ERIC, 
Europeana). Ці ресурси сприяють формуванню у 
студентів здатності працювати в умовах інформа-
ційної насиченості та швидких змін у цифровому 
середовищі (UNESCO, 2021).

Крім контентного наповнення, ВЦОС має 
передбачати функціональну інтеграцію цифро-
вих інструментів для комунікації та колабора-
ції: онлайн-дошки (Padlet, Miro), хмарні сервіси 
(Google Drive, OneDrive), платформи для зворот-
ного зв’язку (Mentimeter, Slido) тощо. У такий спо-
сіб створюється гнучке, динамічне середовище, де 
студент стає активним учасником освітнього про-
цесу, здатним до самостійного навчання, співпраці 
та вирішення професійних завдань.

Для майбутніх перекладачів важливо вміти 
ефективно орієнтуватися в цифровому інформа-
ційному потоці, а тому ВЦОС допомагає розви-
вати навички: інформаційної грамотності (відбір 
релевантних джерел, критичне мислення, пере-
вірка фактів), мультимодальної грамотності 
(робота з текстом, зображенням, аудіо та відео), 
цифрової безпеки та етики (дотримання автор-
ського права, захист персональних даних, акаде-
мічна доброчесність).

Ефективна реалізація цієї педагогічної умови 
можлива за рахунок таких важливих компонентів:

•	 інституційної підтримки: створення влас-
них інституційних репозиторіїв освітніх та нау-
кових ресурсів, підключення до міжнародних 
освітніх хабів, платформ міжнародних НМБД, 
цифровізації бібліотечних фондів;

•	 педагогічного (освітнього) дизайну (learning 
design): розроблення гнучких курсів з інтерактив-

Бережний А. Педагогічні умови формування цифрової компетентності у майбутніх фахівців перекладу:...
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ними модулями, інтеграції цифрових технологій 
у навчальні кейси, активне застосування методів 
проєктного та проблемно-орієнтованого навчання;

•	 застосування відкритих освітніх практик 
(Open Educational Practices, OEP), які передбача-
ють спільне створення, адаптацію та обмін циф-
ровими ресурсами в академічному середовищі 
(Cronin, 2017).

Отже, відкритість освітнього середовища слугує 
не лише інструментом технологічної трансформації, 
а й принципом нової педагогічної культури, що фор-
мує здатність студентів бути автономними, відпові-
дальними та цифрово компетентними фахівцями.

5. Формування рефлексивної культури цифро-
вого навчання

Ця педагогічна умова є фундаментальним еле-
ментом розвитку ЦК майбутніх перекладачів, 
оскільки вона забезпечує усвідомлене, критичне 
та ціннісне ставлення до власної освітньої діяль-
ності в цифровому середовищі. Сьогодні, при пере-
насиченні інформацією та зростанні ролі штуч-
ного інтелекту й автоматизованих перекладацьких 
інструментів, здатність до рефлексії стає ключовим 
чинником для підтримання професійної автономії, 
відповідальності та академічної доброчесності, що 
формує й відповідні професійні характеристики.

Рефлексивна культура цифрового навчання 
включає: систематичне самоспостереження за 
процесом навчання; оцінювання власних цифро-
вих практик і стратегій; усвідомлення труднощів 
і помилок, що виникають у роботі з цифровими 
інструментами; формування обґрунтованих припу-
щень про можливі напрями вдосконалення власної 
навчальної та професійної діяльності.

Наше бачення реалізації цієї педагогічної умови 
обумовлене наявністю таких необхідних складни-
ків, а саме:

•	 Інтеграція цифрових інструментів для реф-
лексії у навчальний процес. Ними можуть бути 
електронне портфоліо (ePortfolio) та цифрові 
щоденники (learning diaries). ePortfolio виконує 
роль засобу кумулятивного і процесуального оці-
нювання, що дозволяє студентам документувати 
власні навчальні досягнення у вигляді проєктів, 
перекладених текстів, презентацій, аналітичних 
звітів тощо. Воно є не лише інструментом демон-
страції результатів, а й своєрідним простором 
рефлексивного аналізу досвіду навчання. Цифрові 
щоденники слугують для систематичної фіксації 
студентами своїх емоцій, труднощів, відкриттів під 
час оволодіння цифровими інструментами чи їх 
застосування.

•	 Використання структурованих інструмен-
тів самооцінки. Ними можуть бути контрольні 

списки (checklists), що містять перелік цифрових 
умінь, критерії успішного виконання завдань або 
етапів перекладацького процесу (наприклад, «Чи 
я перевірив стилістичну відповідність термінів, 
використовуючи електронні корпуси?»); рубрика-
тори оцінювання (rubrics), що надають студенту 
деталізовані стандарти якості роботи в цифровому 
форматі, а також рефлексивні анкети, спрямовані 
на аналіз цифрової взаємодії, використання онлайн-
ресурсів, ставлення до віртуального навчального 
середовища тощо.

•	 Формування культури зворотного зв’язку 
(feedback culture), якої можна досягнути через регу-
лярне отримання відгуків не лише від викладача, а 
й від інших студентів (peer-review), зокрема через 
цифрові платформи (Padlet, Google Forms, LMS), а 
також за допомогою конструктивного зворотного 
зв’язку між викладачем і студентом, що передбачає 
чіткість, орієнтацію на розвиток, зосередженість на 
сильних і слабких сторонах цифрових дій студента.

•	 Підтримка викладачами розвитку метапіз-
нання студентів, тобто їхньої здатності «мислити 
про власне мислення», планувати, відстежувати й 
коригувати свою навчальну діяльність. Це досяга-
ється через відповідні індивідуальні консультації, 
використання метапізнавальних питань у завдан-
нях, на кшталт: «Як цей інструмент допоміг мені 
зрозуміти складний текст?», «Що я зроблю інакше 
наступного разу?». 

Практична цінність такої умови полягає в тому, 
що вона стимулює усвідомлену навчальну діяль-
ність у цифровому середовищі, формує здатність 
аналізувати результати власної праці, розвиває від-
повідальне ставлення до використання цифрових 
технологій у професійній діяльності, підвищує 
готовність студентів до неперервного самонав-
чання у сфері цифрових інновацій.

Висновки. Отже, успішне формування ЦК 
у майбутніх перекладачів передбачає створення 
цілісної системи педагогічних умов, що охоплює 
інтеграцію цифрових інструментів у зміст фахо-
вих дисциплін, моделювання навчальних ситуацій, 
наближених до професійної практики, та підви-
щення цифрової кваліфікації викладачів. Важли-
вим є також забезпечення доступу до якісних освіт-
ніх ресурсів у цифровому середовищі та розвиток 
інформаційної грамотності. Особливу роль відіграє 
формування рефлексивної культури, що перед-
бачає критичне осмислення цифрових техноло-
гій і їхнього впливу на професійну діяльність. 
Сукупність цих умов сприяє не лише засвоєнню 
цифрових інструментів, а й їхньому свідомому та 
ефективному використанню в перекладацькій про-
фесійній практиці.
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ТРАДИЦІЙНІ ТА ІННОВАЦІЙНІ МЕТОДИ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ

У статті розглянуто різні методи (традиційні та альтернативні) навчання іноземних мов, а відтак, пору-
шено питання підвищення ефективності навчання іноземної мови за допомогою вибору відповідних методів 
навчання. Наголошено на важливості використання таких стратегій і тактик, які найкраще підходитимуть 
для ефективного опанування мови. Визначено найбільш поширені сучасні підходи, які використовуються у процесі 
навчання іноземної мови, тому основна увага приділена таким традиційним (натуральний, граматико-переклад-
ний, аудіолінгвальний, комунікативний, когнітивний) та альтернативним (повної фізичної реакції, замовчування, 
сугестивний, підхід, заснований на завданнях) методам. Увиразнено думку про те, що, сучасні підходи до навчан-
ня іноземних мов характеризуються інноваційними й ефективними методиками, які дозволяють здійснювати 
освітній процес результативно. Наголошено, що основною метою навчання іноземної мови в закладах освіти є 
формування в учнів комунікативної компетенції на основі комунікативних умінь навичок, а саме уміти спонтанно 
послуговуватися іноземною мовою в різноманітних ситуаціях спілкування. Розглянуто способи підвищення ефек-
тивності навчання та іншомовної підготовки. Виокремлено принципи навчання іноземної мови, проаналізовано 
підходи до вибору оптимальних методів навчання іноземних мов та окреслено сучасні тенденції розвитку цих 
методів. Описано вплив методів навчання іноземної мови на формування комунікативної компетенції студентів. 
Запропоновано критерії, які є важливими при виборі методів навчання: створення приязної атмосфери навчан-
ня, заохочення до навчальної діяльності та стимулювання когнітивних і творчих здібностей здобувачів; ство-
рення ситуації індивідуального опанування мови, передбачення різних видів навчальної активності. Доведено, що 
ситуативне спілкування на заняттях іноземної мови з використанням різних методик дає змогу активізувати 
комунікацію. Автор робить висновок, що найбільш актуальним залишається комунікативний підхід через його 
еклектичний характер, а також перспективним з погляду методики навчання іноземних мов є підхід, заснований 
на завданнях, а також застосування практики майндфулнес, технік медіації тощо.

Ключові слова: стратегія навчання, принципи навчання, навчання іноземних мов, традиційні методи, аль-
тернативні методи, практика майндфулнес. 
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TRADITIONAL AND INNOVATIVE METHODS 
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

The article discusses various methods (traditional and alternative) of teaching foreign languages and thus addresses 
the issue of enhancing the effectiveness of foreign language learning through the selection of appropriate teaching 
methods. The importance of using such strategies and tactics that are best suited for effective language acquisition is 
emphasised. The most common modern approaches used in the process of teaching a foreign language are identified, with 
the main focus placed on the following traditional (natural, grammar-translation, audiolingual, communicative, cognitive) 
and alternative (full physical response, silent way, suggestopedia, task-based approach) methods. It is highlighted that 
modern approaches to teaching foreign languages are characterised by innovative and effective methods that allow the 
educational process to be successful. It is emphasised that the main goal of teaching a foreign language in educational 
institutions is to form students’ communicative competence based on communicative skills, namely, the ability to use a 
foreign language spontaneously in various communication situations. The ways to increase the efficiency of teaching 
and foreign language training are considered. The principles of foreign language teaching are outlined, approaches to 
choosing the optimal teaching methods are analysed, and current trends in their development are described. The impact 
of foreign language teaching methods on the formation of students’ communicative competence is examined. The article 
proposes key criteria for selecting teaching methods: fostering a supportive learning environment; encouraging active 
participation; stimulating students’ cognitive and creative abilities; promoting individualised language acquisition; and 
incorporating various types of learning activities. It is proven that situational communication in foreign language classes 
using a variety of methods helps to activate communication. The author concludes that the communicative approach 
remains the most relevant due to its eclectic nature, while the task-based approach, as well as the use of mindfulness 
practices and mediation techniques, are promising in terms of foreign language teaching methods.

Key words: learning strategy, teaching principles, foreign language teaching, traditional methods, alternative 
methods, mindfulness practice.
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Постановка проблеми. Основною метою 
навчання іноземної мови вважають уміння спон-
танно послуговуватися нею в процесі інтеракції та 
здійснювати ефективний мовленнєвий акт. Щоб 
досягти цих двох цілей, необхідно спланувати так 
званий «мовний курс», обравши найбільш ефек-
тивні методи та прийоми навчання. Часто метод 
розглядають як певну дидактичну стратегію 
(О. Малихін, Р. Оксфорд, Дж. Річардс, Т. Роджерс 
та інші), якої необхідно послідовно дотримува-
тися в процесі навчання. Така стратегія передба-
чає набір тактик і прийомів, які учасники освіт-
нього процесу свідомо обирають, щоб відповісти 
на низку питань: яку роль відіграватиме рідна 
мова в процесі вивчення іноземної? Чи передбачає 
викладач таку можливість? Яка роль граматики в 
процесі опанування мови? Чи граматика вивча-
тиметься з погляду функційної лінгвістики? Які 
прийоми та методики навчання стануть першо-
черговими? Яка роль викладача в процесі опану-
вання мови? Яке ставлення викладача до мовних 
помилок? тощо. Виокремимо кілька принципів, 
які, видається, є суттєвими в процесі опанування 
будь-якої іноземної мови:

1)	 принцип функційності дидактичної грама-
тики – усі мовні одиниці та граматичні правила, 
які з’являються на заняттях іноземної мови, пови-
нні бути підпорядковані конкретним функційним 
цілям;

2)	 принцип градуйованої складності – повіль-
ний, поступовий перехід від простих завдань до 
дедалі складніших;

3)	 принцип приязної атмосфери навчання, від-
чуття успіху;

4)	 принцип природності навчальної ситуації.
Мета статті – описати накопичений науково-

методичний досвід щодо вибору оптимальних 
методів навчання іноземних мов; здійснити ана-
ліз використання традиційних та альтернативних 
методів, вивчити сучасні тенденції їхнього розви-
тку.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Проблемі навчання іноземних мов присвячено 
багато розвідок, переважна більшість сучасних 
досліджень орієнтовані на опис альтернативних 
методів, авторських методик та сучасних техноло-
гій навчання. Так, авторський колектив О. Бігич, 
Н.  Бориско, Г.  Борецька розробили методичні 
засади формування в учнів іншомовної комуніка-
тивної компетентності, вказали на закономірності 
організації та забезпечення процесу навчання 
іноземних мов і культур, описали історію розви-
тку методики навчання іноземних мов як науки 
(Бігич, Бориско, Борецька, 2013); В. Каплінський 

системно виклав теоретико-методичні основи 
методики викладання у вищій школі (Каплін-
ський, 2015); О.  Кравець детально проаналізу-
вала методи викладання іноземної мови, зокрема 
граматико-перекладний, свідомо-порівняльний, 
аудіолінгвальний, метод свідомого оволодіння 
кодом, метод К.  Гаттеньо, метод фізичної реак-
ції, емоційно-смисловий метод, наголосивши, 
що на сьогодні в розвитку навчання англійської 
мови найбільшого застосування знайшли кому-
нікативно-орієнтовані концепції (Кравець, 2015); 
Р.  Мартинова змоделювала процес вивчення 
іноземних мов у взаємозв’язку всіх його склад-
ників (Мартинова, 2023); С.  Ніколаєва разом з 
іншими дослідниками розробили сучасні техно-
логії навчання іноземних мов і культур у закладах 
загальної середньої та вищої освіти (Ніколаєва, 
2015); О.  Тарнопольський розробив методику 
навчання іншомовної мовленнєвої діяльності у 
закладах вищої освіти, а також присвятив увагу 
принципам викладання, основним категоріями 
методики (цілі, зміст, методи і засоби навчання) 
та методиці навчання окремих аспектів іноземної 
мови (вимова, граматика і лексика) (Тарнополь-
ський, 2019) та інші.

Виклад основного матеріалу. Під час роз-
робки відповідної навчальної програми вчитель 
приймає рішення й визначає, якими методами 
від буде послуговуватися на заняттях з учнями. 
Загалом, у лінгводидаткиці методи навчання поді-
ляють на традиційні (натуральний, аудіолінгваль-
ний, комунікативний, граматико-перекладний) та 
альтернативні. Традиційні методи полягають в 
тому, що навчання здебільшого відбувається без 
посередництва додаткової мови – не звертаємося 
ані до рідної, ані до мовного досвіду здобувача. 
Альтернативні методи допомагають аналізувати 
мову детальніше, тобто вивчати граматичні пра-
вила, час від часу послуговуючись рідною мовою 
або звертаючись до мовного досвіду учня, щоб 
пояснити складний навчальний матеріал (вико-
ристання елементів медіації). Видається, що на 
сьогодні домінуючою стратегією в навчанні іно-
земних мов є еклектичний підхід.

Варто розпочати аналіз з першого доступного 
спостереження над засвоєнням рідної мови, так 
званого натурального методу (Natural Approach). 
Передовсім йдеться про експозицію дитини до 
лінгвістичних даних, лінгвістичних стимулів. Це 
відбувається тому, що з моменту народження, 
коли дитина ще не вміє говорити, вона перебуває 
в мовному середовищі, чує скеровані до неї пові-
домлення. Через деякий час дитина починає все 
більше і більше розуміти, адекватно реагувати на 
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отримані повідомлення, а ще пізніше повторювати 
окремі слова й урешті формулювати самостійні 
висловлення. Узагалі цікавою є історія вивчення 
іноземних мов до того, як сформувалася окрема 
наука лінгводидактика, з’явилися навчальні про-
грами, спеціалізовані курси тощо. У давні часи 
формального вивчення мов взагалі не існувало. 
Людина опинялася серед представників іншої 
лінгвокультури, тому їй доводилося вивчати мову 
«від людей» – так зване пряме вивчення живої роз-
мовної мови (наприклад, гувернантки, які навчали 
дітей іноземних мов, зокрема, французької) або 
виїжджаючи за кордон на навчання чи в пошуках 
роботи, що є поширеним явищем навіть натепер. 
У таких ситуаціях дуже допомагає контекст – розу-
міння того, що відбувається, що вимагається, що 
очікується. Цей метод робить акцент на практиці 
усного мовлення – аудіюванні та говорінні у від-
повідному контексті, тобто граматична структура 
не є самоціллю, важливо використати її в правиль-
ному контексті. Цікаво, що незалежно від того, на 
якому рівні знаходяться здобувачі, мовні заняття 
відбуваються виключно іноземною мовою, вони 
будують свої висловлення відразу іноземною 
мовою, а викладач зосереджений на правильності 
висловлень з погляду вимови, лексики та іноді 
граматики, оскільки основна мета навчання – фор-
мування певної навички, що мотивує їх до ство-
рення правильних висловлень з самого початку 
опанування мови. 

Наступним традиційним методом є аудіолінг-
вальний (Audiolingual Method), який був розробле-
ний під час Другої світової війни в США як най-
швидший та найефективніший спосіб навчання 
військових ефективно послуговуватися інозем-
ними мовами. У науці він відомий як перший 
науковий метод, оскільки йдеться про розробку 
стратегії максимально ефективно та максимально 
швидко вивчити іноземну мову. Варто зазначити, 
що всі інші методи передбачають розроблені в 
ньому підходи і враховують їх під час розробки 
індивідуальних завдань в освітньому процесі. Цей 
метод здебільшого базується на принципах біхе-
віоральної теорії – вивчення мови трактується як 
формування та розвиток навичок, рефлексів, тобто 
постійних зв’язків між стимулом і реакцією. Мовна 
навичка виробляється механічно, без рефлексії, 
через багаторазове повторення, запам’ятовування 
та закріплення матеріалу. Учень чує речення і 
повторює його за певною схемою. Новий матеріал 
у цьому методі подається у формі діалогу, а осно-
вний акцент робиться на запам’ятовуванні вже 
готових фраз, цілих конструкцій, які з’являються 
в діалозі. Про граматику або взагалі не йдеться, 

або їй приділено зовсім мало уваги, переважно 
індуктивним шляхом, тобто зобувач спостерігає 
за мовним матеріалом і сам робить висновки про 
функціювання мовної одиниці. На заняттях вчи-
телі часто звертаються до аудіо- та відеоматері-
алів, знайомлять учнів зі зразками вимови, щоб 
висловлення було створено правильно від початку 
до кінця за допомогою техніки запам’ятовування.

Наступний метод, який сформувався у 
1970-1980-х роках і використовується дотепер 
та на сьогодні є найпоширенішим – це комуніка-
тивний (Communicative Language Teaching). Його 
також часто називають комунікативним підхо-
дом через його еклектичний характер, оскільки 
він поєднує в собі риси багатьох традиційних та 
альтернативних методів, використовує в межах 
своєї методологічної концепції численні прийоми, 
запропоновані попередніми методами, спираю-
чись на них. Саме тому його частіше називають 
не методом, а комунікативним підходом, який змі-
щує фокус від зацікавлення до бездоганного воло-
діння мовною системою, на відміну від попере-
дніх методів. Акцент зроблено не на правильності 
мовлення, а на вмінні ефективно послуговуватися 
іноземною мовою, формуванні комунікативної 
компетенції, що і є метою навчання. Важливо, що 
певний рівень граматичної правильності також 
необхідний для успішного протікання комуніка-
тивного акту, адекватного ситуації, темі розмови, 
віку, статусу співрозмовників тощо, так званому 
«соціальному паспорту». Розвиток комунікатив-
ної компетенції відбувається завдяки участі в 
ситуаціях, створених вчителем у такий спосіб, 
щоб вони були максимально наближені до природ-
них ситуацій спілкування в повсякденному житті, 
тобто вчитель бере на себе роль організатора 
діяльності на уроці, він розробляє та пропонує 
комунікативні завдання, які потім повинні вирі-
шити учні. Саме тому презентація нового мовного 
матеріалу є переважно ситуативною та наочною, 
використання рідної мови учня обмежене, а пояс-
нення та коментарі зведені до мінімуму, усі вправи 
(діалоги, рольові ігри, ігри на вгадування, обгово-
рення в парах тощо) розроблені таким чином, щоб 
відображати автентичну мовну комунікацію. Так-
тики побудови навчальних завдань передбачають 
перехід від структурованих вправ до більш віль-
ного спілкування. Важливим при цьому є ефек-
тивність комунікації, а не правильність мовлення. 

Окремо варто також звернути увагу на методі 
навчання граматики з акцентом на правилах та 
їх пояснення, а саме йдеться про граматико-
перекладний метод (Grammar Translation), 
який активно використовують донині в закла-
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дах загальної середньої, фахової передвищої та 
вищої освіти, а також на мовних курсах. Дослід-
ники наголошують, що це один із найстаріших 
методів, оскільки він був розроблений ще під час 
викладання латинської та грецької мов. Цей метод 
передбачає основну мету – оволодіння граматич-
ною системою та лексичним матеріалом так, щоб 
уможливити самостійне читання та розуміння тек-
сту, а способом досягнення цієї мети є читання та 
переклад текстів з іноземної мови рідною, а також 
пояснення, коментування та аналіз граматичних 
форм, які зустрічаються в тексті. Основним мате-
ріалом, який використовується на таких уроках є 
спеціально підготовлені тексти (оригінальні тек-
сти або тексти, створені вчителем для конкрет-
ного уроку) адаптовані для навчальних цілей. 
Результати навчання здебільшого ґрунтуються на 
переконанні, що граматичні коментарі та текст є 
основою викладання мови. Варто зазначити, що 
цей метод досі популярний серед багатьох вчите-
лів, хоча його постулати, ймовірно, виявляються 
недостатніми для ефективного оволодіння живою 
мовою. 

Останній метод з-поміж традиційних – когні-
тивний (Сognitive Method) – зародився в 1970-х 
у руслі трансформаційної лінгвістики, яка посту-
лювала переконання, що мова – це система, яку 
можна описати, а потім треба лише підставляти 
нові мовні одиниці за певною схемою, певним 
шаблоном, отримуючи щоразу нові речення та 
висловлення. Саме тому цей метод часто назива-
ють модернізованим граматико-перекладним, але 
разом з цим він заперечує аудіолінгвальний метод, 
відповідно до якого мова є набором повідомлень, 
елементів, які можна вивчити напам’ять і прига-
дати в будь-який час. Розробники когнітивного 
методу не погоджуються з таким переконанням, 
що мова – це, з одного боку, система навичок, виро-
блена шляхом механічного повторення, більше 
того, вони підкреслюють, що мова є творчою за 
своєю природою, оскільки людина здатна проду-
кувати висловлення, які ніколи раніше не чула, не 
повторювала і не запам’ятовувала. Тому викорис-
тання мови є не звичним, а інноваційним. Лінг-
вістична компетенція в розумінні когнітивного 
методу дає змогу за допомогою обмеженої кіль-
кості граматичних правил розуміти і самостійно 
продукувати нескінченну кількість правильних 
висловлень. Наприклад, учитель може написати 
на дошці певний граматичний час у вигляді фор-
мули, до якої можна підібрати будь-яке дієслово 
і це дозволить учневі побудувати речення, яке 
спаде на думку. Прихильники цього методу роз-
глядають помилку як цілком природнє явище, що 

пов’язане з процесом навчання і отримання знань, 
а більше того, це позитивний сигнал про те, що 
процес навчання взагалі відбувається. Саме цей 
метод вперше звернув увагу на творчий характер 
використання іноземної мови та відкрив цінність 
помилки як необхідного кроку в процесі навчання.

Окремо зупинимося на альтернативних мето-
дах. Розпочнемо з методу повної фізичної реак-
ції (Total Physical Response), який зародився в 
1960-х роках у США і полягає у вивченні нових 
слів та фраз за допомогою руху та спонукання 
учнів виконувати певні дії тілом відповідно до 
команди, яка надходить від учителя. Наприклад, 
учитель вимовляє команду «Please stand up», 
а потім робить жест рукою вгору. Коли учень 
бачить цей жест і чує сказані слова, він скоріш за 
все встане, хоча спочатку може і не зрозуміти, що 
означає це висловлення англійською мовою (важ-
ливим є поєднання жесту і контексту). За допомо-
гою методу повної фізичної реакції можна пере-
довсім навчати простих інструкцій, наприклад, 
сісти, встати; навчати лексичної теми «Частини 
тіла»; простих дієслів, наприклад, мити, різати, 
їсти, покласти книжку на стіл тощо. Використання 
цього методу є доречним на початковому етапі 
опанування мови, а також у роботі з дітьми. Крім 
того, його можна поєднувати з іншими методами 
і використовувати як медіацію з метою зацікавле-
ності, підвищення мотивації і концентрації здобу-
вачів, а також їхньої усвідомленості «тут і тепер» 
(практика майндфулнес).

Метод замовчування (Silent Way), на відміну 
від попереднього реагування тілом, передбачає 
засвоєння іноземної мови в зосередженості та 
тиші. Учитель демонструє новий матеріал лише 
один раз. Завдання учня – узяти на себе його 
роль, повторити його дії та вимовити ідентичні 
висловлення. Ідея цього методу базується на тео-
рії Н. Хомського, згідно з якою навчання полягає 
в перевірці гіпотез, а також у формулюванні влас-
них критеріїв правильності. Саме учень методом 
проб і помилок у тиші та зосередженості, само-
стійно робить відповідні висновки, спираючись 
на спеціально розроблений учителем матеріал. 
Потім учень перевіряє функціювання правил за 
допомогою мовної здогадки. Учень сам виводить 
правила, які набагато краще запам’ятовуються 
ним, ніж готові структури, озвучені вчителем. 
Цей метод заохочує до відповідальності за власне 
навчання, сприяє самостійності та індивідуаль-
ному відкриттю мови.

Сугестивний метод (Suggestopedia) був запо-
чаткований наприкінці 70-х років болгарським пси-
хологом Г. Лозановим. Згідно з його твердженням, 

Болотніков С. Традиційні та інноваційні методи навчання іноземних мов
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людина не використовує свій мозок у повній мірі, 
насправді ми використовуємо дуже малий відсо-
ток мозку через те, що страх перед новою інфор-
мацією або страх зробити помилку перешкоджає 
процесу навчання, а відтак, блокує наші перцеп-
тивні навички. Учений переконаний, що люди 
використовують приблизно 5-10% своїх здібнос-
тей, тому розробив низку методик, які дозволяють 
мінімізувати стрес у процесі навчання іноземної 
мови та зробити цей процес приємнішим і ефек-
тивним. Основна мета методу – залучення розу-
мового потенціалу учня для прискорення процесу 
навчання – розуміння та послуговування інозем-
ною мовою. Цьому сприяють такі фактори: ство-
рення приємної невимушеної атмосфери; супровід 
барокової (для запам’ятовування нового матеріалу) 
та романтичної (подача нового матеріалу) музики; 
використання зручних сидінь; забезпечення від-
повідного освітлення (приглушене) у кімнаті. Усе 
це нівелює психологічні бар’єри та уявлення про 
те, що вивчення іноземної мови є неможливим та 
складним. Більш сучасні дослідження також при-
свячені аспектам зменшення стресу та страху зро-
бити помилку, які перешкоджають якісному освіт-
ньому процесу, зокрема використанню практики 
майндфулнес на заняттях з іноземних мов.

На сьогодні в лінгводидактиці найновішим 
вважається підхід, заснований на завданнях, який 
активно почали впроваджувати щодо навчання 
іноземних мов приблизно з 2001 року. Якщо 
уявити собі студента, який приїжджає на навчання 
до іншої країни, то очевидним є те, що йому необ-
хідно знайти житло, дізнатися якомога більше 
інформації про університет, систему роботи дека-
нату тощо. Здебільшого він буде шукати інфор-

мацію на інтернет-форумі або в чат-спільнотах, 
а вивчення мови відбувається так, ніби завдяки 
знанням іноземної мови студент має змогу вико-
нувати певні завдання, які справді стануть йому 
корисними в житті. Учитель створює певну ситу-
ацію, максимально наближену до автентичної, з 
якою може зіткнутися студент, і пропонує йому 
конкретні завдання. Отже, альтернативні методи 
передбачають фокусування на ученеві, створення 
відчуття безпеки на заняттях, урахування стилю 
навчання та інтересів здобувача, використання 
знань з галузі психології, зокрема практики май-
ндфулнес з метою зменшення стресу й підви-
щення ефективності та якості навчання. 

Висновки. Усе сказане вище дозволяє зро-
бити висновок, що немає єдиної універсальної 
стратегії навчання, оскільки, обираючи метод 
навчання, вчитель ураховує кілька аспектів: мету, 
тривалість, профіль навчання, рівень підготовки 
учнів, наявність відповідних навчальних посіб-
ників та технічних засобів тощо. Вибір методу 
навчання залежить від інтересів (комунікативно-
прагматичних цілей) здобувачів, їхніх інтелекту-
альних здібностей. Важливо, щоб учень відчу-
вав важливість змісту обговорюваного на уроці, 
оскільки це безпосередньо пов’язано з його само-
оцінкою. Перспективи подальших розвідок щодо 
сучасних методів навчання іноземних мов вба-
чаємо в детальному аналізі підходу, заснованого 
на завданнях, ціль якого навчити комунікувати, 
долати мовні бар’єри, занурити учнів у певну 
ситуацію, а також розробити комплекс пошуко-
вих дослідницьких завдань, які будуть виконувати 
учні самостійно (індивідуально, у парах, групах) 
з метою формування комунікативної компетенції.
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ДОПОВНЕНА РЕАЛЬНІСТЬ ЯК ЗАСІБ ІНТЕГРАЦІЇ МІЖКУЛЬТУРНОЇ 
КОМУНІКАЦІЇ У НАВЧАННІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ

У статті здійснено комплексне дослідження доповненої реальності як засобу інтеграції міжкультурної 
комунікації у навчанні німецької мови. З’ясовано, що інтеграція цифрових технологій, зокрема доповненої реаль-
ності (AR), відкриває нові можливості для формування міжкультурної компетентності у процесі вивчення іно-
земних мов. Встановлено, що AR сприяє ефективному зануренню у культурні контексти, розвиткові мовних і 
міжкультурних навичок, а також персоналізації навчального процесу. Виокремлено проблеми, пов’язані з тех-
нологічною доступністю, методичною підготовкою педагогів та культурною адаптацією цифрового контенту. 
Потенціал AR в освітньому дискурсі виявляється особливо ефективним у контексті вивчення іноземних мов та 
міжкультурної комунікації, де важливу роль відіграють контекстуалізація, емоційне занурення. Однією з осо-
бливостей використання AR у викладанні німецької мови є її здатність забезпечувати контекстуалізацію лек-
сичного і граматичного матеріалу. Імплементація технології доповненої реальності відкриває нові перспективи 
для формування глибокого розуміння іншої культури через емоційне занурення, інтерактивну взаємодію та досвід 
автентичного спілкування. Використання AR під час навчання німецької мови дозволяє організувати цей процес 
у реальному часі, адаптуючи освітні сценарії до індивідуальних потреб здобувачів освіти, а також дає змогу не 
тільки опанувати німецьку мову, а й поглиблено зрозуміти реалії лінгвопростору країни, мова якої вивчається.

Зроблено висновок, що відтворення реалістичних культурних ситуацій, які увиразнюють специфіку комуні-
кативних стратегій, життєвого укладу та соціальних норм, сприяє розвитку здатності здобувачів освіти до 
глибшого сприйняття та розуміння міжкультурних особливостей. Інтеграція доповненої реальності в навчання 
німецької мови має великий потенціал, щоб змінити не лише способи навчання, а й культурні взаємодії між носі-
ями різних мов та культур.

Ключові слова: доповнена реальність, міжкультурна комунікація, німецька мова, цифрові технології, AR в 
освіті.
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AUGMENTED REALITY AS A MEANS OF INTEGRATING INTERCULTURAL 
COMMUNICATION IN TEACHING GERMAN

The article presents a comprehensive study of augmented reality as a means of integrating intercultural communication 
in German language teaching. It has been found that the integration of digital technologies, in particular augmented 
reality (AR), opens up new opportunities for the formation of intercultural competence in the process of learning foreign 
languages. It is established that AR contributes to effective immersion in cultural contexts, development of language 
and intercultural skills, as well as personalisation of the learning process. The problems associated with technological 
accessibility, methodological training of teachers and cultural adaptation of digital content are highlighted. The potential 
of AR in educational discourse is particularly effective in the context of foreign language learning and intercultural 
communication, where contextualisation and emotional immersion play an important role. 

One of the features of using AR in teaching German is its ability to provide contextualisation of lexical and grammatical 
material. The implementation of augmented reality technology opens up new perspectives for developing a deep 
understanding of another culture through emotional immersion, interactive interaction and the experience of authentic 
communication. The use of AR in German language teaching allows you to organise this process in real time, adapting 
educational scenarios to the individual needs of students, and allows you not only to master the German language, but 
also to understand in depth the realities of the linguistic space of the country whose language is being studied.

It is concluded that the reproduction of realistic cultural situations that highlight the specifics of communication 
strategies, lifestyles and social norms contributes to the development of students’ ability to deepen their perception and 
understanding of intercultural features. The integration of augmented reality into German language teaching has a great 
potential to change not only the way students learn, but also the cultural interactions between speakers of different 
languages and cultures.

Key words: augmented reality, intercultural communication, German language, digital technologies, AR in education.

Постановка проблеми. У сучасному світі, де 
глобалізаційні процеси сприяють розширенню 
міжкультурної взаємодії, володіння іноземними 
мовами, зокрема німецькою, набуває не лише 
інструментального значення, а й стає необхідною 
умовою успішної інтеграції в міжнародне про-
фесійне, освітнє та соціокультурне середовище. 
У цьому аспекті особливої актуальності набуває 
формування міжкультурної комунікативної компе-
тентності – здатності ефективно та доречно взаємо-
діяти з представниками інших культур, що вимагає 
не лише мовної підготовки, а й глибокого розуміння 
культурних норм, цінностей, моделей поведінки та 
особливостей мислення інших народів.

Одним із новітніх і перспективних інструмен-
тів, що можуть значно підвищити ефективність 
процесу формування міжкультурної комуніка-
тивної компетентності, є технології доповненої 
реальності (AR – Augmented Reality). Ці технології 
дозволяють інтегрувати в реальний світ віртуальні 
об’єкти та інформацію, що надають учням змогу 
безпосередньо зануритися в автентичне культурне 
середовище, взаємодіяти з ним та набути навичок, 
якими важче оволодіти за допомогою традиційних 
методів навчання.

Використання доповненої реальності у 
навчанні німецької мови відкриває нові мож-
ливості для візуалізації культурного контексту, 
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моделювання реалістичних комунікативних ситу-
ацій, створення інтерактивних освітніх сценаріїв і 
завдань, що мають глибоке міжкультурне забарв-
лення. AR-технології можуть бути застосовані для 
ознайомлення з побутом, звичаями, архітектурою, 
традиціями та системою цінностей німецькомов-
них країн, що сприяє розвитку емпатії, критич-
ного мислення та здатності до культурної рефлек-
сії у здобувачів освіти

Аналіз останніх досліджень і публікацій 
показує зростання інтересу до проблем інтеграції 
цифрових технологій у сферу іншомовної освіти. 
У більшості наукових праць висвітлено загальні 
аспекти впровадження AR у навчальний процес 
(Єфімов, 2021; Клочко, 2021; Erbas, 2019; Parmaxi, 
2023 та ін.), технічні характеристики відповід-
них програмних засобів (Karacan, 2021; Oliveira, 
2020; Tecedor, 2020; ін.). Суть і специфіку, особли-
вості та можливості раціонального застосування 
доповненої реальності вивчали науковці багатьох 
царин знань, зосібна педагоги, лінгвісти, історики, 
економісти тощо (О. Амарідзе, Т. Голуб, М. Бонда-
ренко, О. Ковальчук, І. Прибитько, Є. Решетник, 
В. Климнюк, О. Гриценчук, М. Мурашко, Ю. Ткач 
та ін.). Практичне впровадження імерсивних тех-
нологій у мовній освіті стало предметом розвідки 
Т. Лещенко (Лещенко, 2022). Р. Хайн, К. Венріх та 
М. Латощик вивчали, як віртуальна реальність із 
повним «зануренням» використовується у викла-
данні та навчанні іноземної мови, з’ясовували її 
вплив на розвиток міжкультурної комунікативної 
компетентності студентів (Oliveira, 2020). 

Інтеграція доповненої реальності в навчання 
німецької мови як інструмент розвитку міжкуль-
турного розуміння є логічним кроком у напрямі 
інноваційної педагогіки, що потребує подальшого 
наукового аналізу, емпіричних досліджень і прак-
тичного впровадження.

Мета розвідки – з’ясувати потенціал доповне-
ної реальності як засобу інтеграції міжкультурної 
комунікації в процесі навчання німецької мови. 
Зокрема, проаналізувати потенціал AR як іннова-
ційного засобу навчання; визначити методичні мож-
ливості інтеграції доповненої реальності у процес 
викладання німецької мови; оприявити методичні 
рекомендації для впровадження доповненої реаль-
ності у процес навчання німецької мови.

Виклад основного матеріалу. У ХХІ столітті 
освітній процес переживає кардинальні зміни, 
зумовлені стрімким розвитком цифрових техно-
логій. Одним із найбільш перспективних інстру-
ментів, що трансформують традиційну модель 
навчання, є доповнена реальність (англ. augmented 
reality, далі – AR). Ця технологія, що поєднує фізич-

ний світ із віртуальними елементами, відкриває 
нові горизонти візуалізації, інтеракції та персо-
налізації навчального процесу. Доповнена реаль-
ність – це технологія, яка накладає комп’ютерно 
згенеровані зображення, тексти, звуки або інші 
віртуальні об’єкти на елементи реального світу 
в режимі реального часу. Вона дозволяє корис-
тувачам бачити фізичне середовище, доповнене 
цифровим контентом, через мобільні пристрої, 
планшети, смартокуляри або спеціальні додатки. 
На відміну від віртуальної реальності (VR), яка 
повністю занурює користувача у штучне серед-
овище (Parmaxi, 2023: 173), AR зберігає зв’язок із 
реальністю, що робить її особливо значущою для 
інтеграції в освітні процеси. Її потенціал у сфері 
освіти виявляється особливо ефективним у кон-
тексті вивчення іноземних мов та міжкультурної 
комунікації, де важливу роль відіграють контек-
стуалізація, емоційне занурення.

Останнім часом спостерігається активізація 
розробки AR-інструментів саме для мовної освіти. 
Вони включають мобільні додатки для вивчення 
лексики (наприклад, через інтерактивні флеш-
картки з 3D-моделями), програми з доповненою 
реальністю для занурення у комунікативні ситуації 
(віртуальні діалоги, сцени в кафе, аеропорту, мага-
зині), AR-книги, що «оживають» за допомогою 
смартфону, інтерактивні мапи країн, додатки для 
вивчення жестів і міміки тощо (Erbas, 2019: 453). 
З огляду на специфіку міжкультурної комунікації, 
доповнена реальність має особливу цінність як 
інструмент створення симульованих культурних 
середовищ, у яких учні можуть експериментувати 
зі спілкуванням, аналізувати реакції, порівнювати 
моделі поведінки без ризику реального конфлікту 
чи непорозуміння. Такі моделі дозволяють зану-
рюватися в чужу культуру, адаптуватися до неї, 
відкривати нові значення. За допомогою AR можна 
візуалізувати сцени німецькомовного середовища: 
наприклад, діалог у ресторані Берліна, покупку в 
супермаркеті в Мюнхені, знайомство на вокзалі у 
Гамбурзі тощо. Такі ситуації створюють переду-
мови для формування не лише лексичних і грама-
тичних навичок, а й соціокультурної обізнаності.

AR-технології дають змогу реалізовувати 
інтерактивні сценарії, у яких учень бере безпосе-
редню участь у комунікативному акті. Наприклад, 
мобільні застосунки з доповненою реальністю 
можуть пропонувати завдання у форматі квесту: 
користувач переміщується по віртуальному місту, 
спілкується з мешканцями (аватарами), виконує 
завдання на правильне вживання артиклів, модаль-
них дієслів, порядку слів у реченні тощо. У такий 
спосіб AR перетворює навчання мови на процес 
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інтерактивної гри, що підвищує мотивацію, сти-
мулює емоційну залученість і формує внутрішню 
потребу у використанні мовних конструкцій у 
практичному контексті (Єфімов, 2021: 220).

Однією з особливостей використання AR у 
викладанні німецької мови є її здатність забезпе-
чувати контекстуалізацію лексичного і граматич-
ного матеріалу. Наприклад, вивчення лексики на 
тему «Das Haus» може супроводжуватися вірту-
альним «візитом» до німецького будинку, де учень, 
розглядаючи кімнати через AR-додаток, отримує 
назви предметів, їхні роди, приклади вживання у 
реченнях. Це дозволяє поєднати зорове, слухове і 
мовне сприйняття, що сприяє глибшому засвоєнню 
інформації. Крім того, такий підхід відповідає 
вимогам компетентнісної освіти, де учень не про-
сто запам’ятовує слова, а й набуває здатності вико-
ристовувати їх у реальному мовному середовищі.

Доповнена реальність також сприяє розвитку 
граматичної компетентності (Ibáñez, 2020). Вико-
ристовуючи інтерактивні 3D-моделі, учні можуть 
практикувати правильне узгодження дієслів у 
часових формах, місцевий і знахідний відмінки, 
порядкові числівники тощо, спостерігаючи зміни 
у віртуальному середовищі залежно від обраної 
граматичної конструкції. Наприклад, зміна дієс-
лова в реченні «Der Junge liest ein Buch» може 
супроводжуватися візуалізацією відповідної дії 
в AR-просторі. Таке візуально-семантичне поєд-
нання значно полегшує розуміння граматичних 
правил і сприяє формуванню стійких граматичних 
навичок.

Інтеграція AR у викладання німецької мови 
також має позитивний вплив на розвиток нави-
чок аудіювання. У додатках із доповненою реаль-
ністю користувачі можуть прослуховувати автен-
тичні діалоги, фрази, повідомлення, що полегшує 
сприйняття німецької мови на слух, сприяє тре-
нуванню фонематичного слуху та розвитку інту-
їції щодо інтонаційних особливостей мовлення. 
Наприклад, AR-сценарій, у якому учень чує ого-
лошення на залізничному вокзалі або звернення 
в офісі міграційної служби, допомагає не лише 
засвоїти мовний матеріал, а й адаптуватися до 
реального комунікативного середовища.

Не менш важливим є використання доповне-
ної реальності для формування навичок читання 
й письма. У контексті AR-завдань учні можуть 
читати інформацію, що з’являється на об’єктах 
реального світу (наприклад, вивіски, меню, 
рекламні оголошення), після чого виконувати 
вправи на розуміння прочитаного, писати відпо-
віді, формулювати висновки. Деякі платформи 
дозволяють вбудовувати у простір інтерактивні 

підказки, блоки з граматичними поясненнями, 
коментарями та вправами (Tecedor, 2020: 773). Це 
розширює можливості для організації самостій-
ної роботи, сприяє розвитку навичок критичного 
читання, умінь знаходити релевантну інформацію 
в тексті, а також вдосконалювати письмо як про-
дуктивний вид мовленнєвої діяльності.

Необхідно також зазначити, що AR-технології 
дозволяють створювати середовища, де учні 
можуть працювати в парах або групах, виконуючи 
спільні завдання. Під час таких занять учні не лише 
спілкуються, а й узаємодіють із об’єктами доповне-
ної реальності, планують стратегії, обговорюють, 
аргументують свою позицію, що сприяє комплек-
сному розвитку мовленнєвої компетентності.

Вивчення іноземної мови, зокрема німецької, 
нерозривно пов’язане з оволодінням нормами, 
цінностями, поведінковими моделями й менталь-
ними особливостями німецькомовних спільнот. 
У цьому контексті використання технології допо-
вненої реальності відкривають нові перспективи 
для формування глибокого розуміння іншої куль-
тури через емоційне занурення, інтерактивну вза-
ємодію та досвід автентичного спілкування. За 
допомогою доповненої реальності можна орга-
нізувати віртуальні мандрівки до німецькомов-
них країн, під час яких студенти знайомляться з 
архітектурними пам’ятками, музеями, вуличним 
мистецтвом, громадським транспортом, свят-
куваннями та іншими елементами повсякден-
ної культури. Наприклад, під час вивчення теми 
«Німецькі свята» учні можуть за допомогою AR 
«відвідати» Різдвяний ярмарок у Нюрнберзі, озна-
йомитися з традиційною їжею, прикрасами, музи-
кою, прослухати вітання від віртуальних персо-
нажів, з якими можна взаємодіяти. Такий досвід 
значно глибший за традиційне прочитання тексту 
чи перегляд відео, адже він активізує когнітивні, 
емоційні та сенсорні канали сприйняття, сприя-
ючи формуванню стійких міжкультурних знань 
і навичок. Особливо цінним є те, що доповнена 
реальність дозволяє учням безпосередньо моде-
лювати ситуації міжкультурної комунікації (Там 
само: 779). У рамках навчального курсу можна 
створити симульоване середовище, де студент, 
наприклад, спілкується з німецьким колегою в 
офісі, обговорює меню в австрійському ресто-
рані або знайомиться із сусідом у швейцарському 
багатоквартирному будинку. У таких ситуаціях 
учні змушені враховувати не лише мовні особли-
вості, а й культурні норми – рівень офіційності, 
прийнятні теми для розмови, правила ввічливості, 
інтонацію, використання жестів тощо. Це фор-
мує не просто теоретичне уявлення про культуру, 
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а практичну здатність до адекватної поведінки у 
міжкультурних умовах.

Завдяки AR також можлива візуалізація контр-
астів між культурами. Наприклад, у навчальному 
середовищі можна одночасно порівняти приві-
тальні жести в Німеччині та Україні, поведінку 
в транспорті чи на робочому місці. Такі паралелі 
сприяють розвитку критичного мислення, уміння 
помічати культурні відмінності без оцінювального 
підходу, що є важливим компонентом міжкультур-
ної толерантності. Це особливо актуально у кон-
тексті уникнення стереотипів, які можуть заважати 
ефективному спілкуванню. Ще одним аспектом є 
розвиток емпатії через AR. Завдяки можливості 
занурення в іншу культурну реальність учень 
починає краще розуміти емоційний стан і пози-
цію іншої людини. Наприклад, AR-сценарій може 
моделювати ситуацію, у якій студент виступає в 
ролі іноземця, що щойно прибув до Німеччини, не 
знає мови й намагається зорієнтуватися (Karacan, 
2021: 75). Такий досвід дозволяє побачити труд-
нощі з іншого боку, розвиває співпереживання та 
міжособистісне розуміння.

Іншою формою формування міжкультурної ком-
петентності за допомогою AR є проєктна діяльність. 
Учні можуть створювати власні AR-презентації на 
тему певного аспекту німецької культури – ска-
жімо, традиційного житла в Баварії, святкування 
Fasching, німецької кухні або етикету в універси-
тетах Німеччини. У процесі роботи над проєктом 
вони аналізують матеріали, обирають найважли-
віше, порівнюють зі своєю культурою, обґрунто-
вують вибір. AR надає можливість візуалізувати 
результати у вигляді інтерактивних моделей, допо-
внених звуком, текстом і анімацією. Така діяльність 
є ефективною не лише з точки зору розвитку між-
культурної компетентності, а й як інструмент між-
предметної інтеграції, оскільки поєднує елементи 
філології, культурології, ІТ та дизайну.

Попри значні переваги, інтеграція AR у фор-
мування міжкультурної компетентності вимагає 
врахування низки викликів. По-перше, розробка 
якісного AR-контенту з міжкультурною спрямова-
ністю потребує участі мовознавців, культурологів, 
педагогів та ІТ-спеціалістів. Недостатньо просто 
візуалізувати об’єкти культури – необхідно кон-
текстуалізувати їх, забезпечити інтерпретацію та 
педагогічний супровід. По-друге, важливо уни-
кати поверхового чи стереотипного зображення 
культури. Наприклад, представлення лише «екзо-
тичних» або «туристичних» елементів (баварські 
костюми, ковбаски, пивні фестивалі) може ство-
рити викривлену картину. Натомість слід праг-
нути до балансу між традиційною та сучасною 

культурою, урбаністичними і крайовими особли-
востями, різними соціальними групами.

Отже, доповнена реальність – потужний засіб 
формування міжкультурної компетентності під час 
вивчення німецької мови. Вона дозволяє створити 
автентичне, безпечне і гнучке середовище для дослі-
дження культурних особливостей, розвитку емпатії, 
толерантності. Уміння не лише володіти мовою, а 
й розуміти культуру мовної спільноти є запорукою 
ефективної комунікації у сучасному світі. З огляду 
на це, впровадження AR у мовну освіту є стратегіч-
ним кроком до підвищення якості міжкультурної 
підготовки здобувачів освіти в контексті інтеграції у 
європейський та глобальний простір.

Попри виразні переваги, впровадження допо-
вненої реальності у навчання німецької мови 
супроводжується низкою викликів. Одним із 
головних є технічне забезпечення. Для повно-
цінного використання AR необхідні сучасні при-
строї (смартфони, планшети, окуляри доповненої 
реальності), стабільне інтернет-з’єднання, а також 
відповідне програмне забезпечення. У багатьох 
навчальних закладах, особливо в умовах недо-
статнього фінансування, забезпечити необхідну 
технічну інфраструктуру проблематично. Крім 
того, існує потреба у технічній підтримці та 
обслуговуванні обладнання, що вимагає наявності 
кваліфікованого персоналу.

Ще однією суттєвою проблемою є обмежена 
кількість якісного навчального контенту німець-
кою мовою з міжкультурним фокусом. Розро-
блення локалізованих ресурсів потребує зусиль 
педагогів, методистів, культурологів, дизайнерів, 
а також фінансових інвестицій. Такі продукти 
мають бути не лише лінгвістично коректними, але 
й педагогічно доцільними, культурно чутливими 
та інтерактивними. Методичний аспект також 
викликає труднощі. Багато вчителів не мають 
достатньої підготовки для використання AR у 
навчальному процесі. Важливо забезпечити інте-
грацію AR у традиційну систему оцінювання, що 
наразі не завжди можливо через відсутність від-
повідних критеріїв і процедур. Ще одним потен-
ційним викликом є надмірна залежність від техно-
логій. Якщо AR використовується без належного 
педагогічного балансу, вона може витіснити живе 
спілкування, переорієнтувати навчальний процес 
на споживання візуального контенту замість роз-
витку аналітичного і критичного мислення.

Важливо зазначити, що застосування доповне-
ної реальності у процесі викладання німецької 
мови потребує не лише технічного забезпечення, 
а й педагогічної осмисленості. Щоб досягти мак-
симального ефекту, вчителю необхідно грамотно 
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інтегрувати AR у навчальний процес, врахову-
ючи специфіку цільової аудиторії, рівень мовної 
компетентності, освітні цілі та принципи між-
культурної комунікації. На першому етапі варто 
уникати надмірної кількості інновацій. Рекомен-
довано почати з одного типу вправ або платформи 
з AR-функціоналом (наприклад, Merge Cube, 
Zappar або CoSpaces Edu), який супроводжує вже 
відпрацьований мовний матеріал. Наприклад, під 
час вивчення теми «Die Stadt» можна використати 
просту AR-модель міста з назвами вулиць, мага-
зинів, вокзалу та інших об’єктів для відпрацю-
вання прийменників із Dativ (an, neben, hinter, vor 
тощо). AR доцільно використовувати не протягом 
усього заняття, а у вигляді тематичних вставок – 
«AR-інтервенцій», які активізують або підсумо-
вують певні мовні компетенції (Karacan, 2021). 
Наприклад, на початку уроку AR може слугувати 
візуальним стимулом для дискусії (наприклад, 
модель музею в Берліні з можливістю перегляду 
експозицій), а в кінці – як засіб оцінки результатів, 
де учні мають взаємодіяти з AR-об’єктами у формі 
гри, відповідаючи на запитання або виконуючи 
короткі інтерактивні завдання.

Перспективним виглядає й застосування AR у 
позаавдиторному навчанні, що значною мірою від-
повідає запитам нової генерації учнів, зорієнтова-
них на мобільність, гейміфікацію й мікронавчання 
(Parmaxi, 2023: 173). AR-додатки можуть супрово-
джувати учня під час подорожей, екскурсій, вірту-
альних обмінів – наприклад, мобільний застосунок 
може підказувати правильну мовну форму в ситу-

ації реального спілкування або пояснювати куль-
турне значення жесту, побутової ситуації, архітек-
турного елементу. Це трансформує вивчення мови 
з академічного процесу в життєвий досвід.

Висновки. Отже, доповнена реальність – 
ефективний інструмент модернізації викладання 
німецької мови, який дозволяє досягати високого 
рівня занурення у мовне середовище, стимулювати 
мовленнєву активність, формувати міжкультурну 
компетентність і задовольняти потреби сучасного 
покоління учнів, орієнтованого на візуальні, інтер-
активні та мобільні засоби навчання. Перспективи 
застосування AR у мовній освіті обумовлені її 
здатністю поєднувати когнітивний, емоційний і 
соціокультурний компоненти навчання, що робить 
її особливо актуальною у контексті формування 
повноцінної мовної особистості в умовах глобалі-
зованого світу. Використання AR під час навчання 
німецької мови дозволяє організувати цей процес 
у реальному часі, адаптуючи освітні сценарії до 
індивідуальних потреб здобувачів освіти, а також 
дає змогу не тільки опанувати німецьку мову, а й 
поглиблено зрозуміти реалії лінгвопростору. Від-
творення реалістичних культурних ситуацій, що 
передають специфіку комунікативних стратегій, 
життєвого укладу та соціальних норм, сприяє роз-
витку здатності здобувачів освіти до глибшого 
сприйняття та розуміння міжкультурних осо-
бливостей. Інтеграція доповненої реальності в 
навчання німецької мови має великий потенціал, 
щоб змінити не лише способи навчання, а й куль-
турні взаємодії між носіями різних мов та культур.
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ТРАДИЦІЙНІ ТА СУЧАСНІ МЕТОДИ ВИВЧЕННЯ МІЛІТАРНОЇ ЛЕКСИКИ 
АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Проблема підготовки кваліфікованих військовослужбовців, які володіють англійською мовою, набуває особли-
вої актуальності у зв’язку із повномасштабним вторгненням росії в Україну. Для військових знання інтернаціо-
нальної мови важливе задля здійснення ефективної комунікації, обміну досвідом, швидкого навчання за кордоном 
та взаємодії із західною зброєю. Необхідно розвивати не лише мовленнєві навички, але й професійно орієнтовану 
військову лексику.

Стаття є спробою проаналізувати традиційні підходи до вивчення англійської мілітарної лексики у військо-
вих коледжах України та запропонувати новітні перспективні онлайн-інструменти.

Визнано, що аудіолінгвальний метод вивчення англійської мови здобувачами освіти військових коледжів був 
довгий час популярним, оскільки сприяв автоматичним навичкам мови. Важливе місце було відведен методиці 
дрилінгу.

В особливий фокус уваги потрапив розвиток мовних навичок в роки після повномасштабного вторгнення росії 
в Україну, бо актуалізувалися питання безпеки та ефективного виконання службових обов’язків.

Важливими для розгляду стали «Основні засади мовної підготовки особового складу в системі Міністер-
ства оборони України та «Дорожня карта вдосконалення мовної підготовки у Збройних Силах України (на 
2021-2025 роки)», зокрема формування у курсантів комунікативної компетенції, адже це сприяє їхньому впевне-
ному володінню мовою як у професійній, так і у повсякденно-побутовій сферах.

У контексті розглядуваного стали актуальними проблеми реалій ХХІ століття, зосібна інтерактивних засо-
бів та онлайн-ресурсів як невід’ємних складників освітнього процесу в закладах освіти. У статті належну ува-
гу приділено гейміфікації, а також використанню платформи iSLCollective для розвитку навичок аудіювання, 
сайту TED-Ed та його освітні можливостям. Підбито підсумки, які засвідчують, що застосування новітніх 
онлайн-інструментів та гейміфікації в навчальному процесі є перспективним напрямком викладання англійської 
мови. Використання цих технологій дає змогу створити більш динамічні та інтерактивні заняття, що сприяє 
кращому засвоєнню матеріалу та розвитку всіх необхідних навичок.

Ключові слова: військовий дискурс, аудіолінгвальний метод, методика гейміфікації, платформи для підви-
щення ефективності навчання іноземної мови. 
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TRADITIONAL AND MODERN METHODS OF LEARNINGENGLISH MILITARY 
VOCABULARY

The issue of training qualified military personnel with proficiency in English has become especially urgent in light of 
Russia’s full-scale invasion of Ukraine. For military professionals, knowledge of an international language is essential 
for effective communication, experience sharing, rapid training abroad, and interaction with Western weapon systems. It 
is necessary to develop not only general language skills but also professionally oriented military vocabulary.

This article aims to analyze traditional approaches to learning English military vocabulary in Ukrainian military 
colleges and to propose innovative and promising online tools. 

It is recognized that the audio-lingual method was long popular among cadets in military education institutions, as it 
fostered automatic language skills. Particular attention was given to the drilling technique.

Particular attention has been given to the development of language skills in the years following Russia’s full-
scale invasion of Ukraine, as issues of national security and the effective performance of military duties have become 
increasingly pressing. Significant attention is devoted to the «The Main Principles of Language Training of Personnel 
in the System of the Ministry of Defense of Ukraine» and the «Roadmap for Improving Language Training in the Armed 
Forces of Ukraine (2021–2025)» particularly regarding the formation of cadets’ communicative competence, which 
supports confident language use in both professional and everyday contexts.

In this regard, the challenges of 21st-century realities have become highly relevant, especially the use of interactive 
tools and online resources as integral components of the educational process. The article highlights the role of gamification 
and the use of the iSLCollective platform for developing listening skills, as well as TED-Ed and its educational potential.

The conclusions confirm that the integration of modern online tools and gamification into the learning process 
represents a promising direction in English language instruction. The use of such technologies enables the creation of 
more dynamic and interactive lessons, which contributes to better material retention and the comprehensive development 
of necessary skills.

Key words: military discourse, audiolingual method, gamification methodology, platforms for enhancing foreign 
language learning efficiency.

Постановка проблеми. Аудіолінгвальний 
метод вивчення англійської мови дотепер був 
одним з найактуальніших, бо передбачав вико-
ристання впродовж заняття слухового каналу 
сприйняття й багаторазове прослуховування та 
механічне відтворення за диктором мовних оди-
ниць (фонем, слів, фраз, текстів тощо), що сприяє 
генеруванню мовних автоматизмів для створення 
необхідних автоматичних мовленнєвих реакцій на 
відповідні стимули (Довганич, 2016: 74). Натепер 
у військових коледжах України використовуються 

традиційні та активно запроваджуються новітні 
методики вивчення мілітарної англійської мови.

Застосування різних методик вивчення мілі-
тарної лексики ще тільки-но розпочинається, і 
представлене дослідження, можливо, стане неве-
ликим доважком до майбутніх серйозних праць 
про українську сучасну освіту, що потверджує 
актуальність проблеми.

Метою пропонованої статті є аналіз тради-
ційних підходів до вивчення англійської мілі-
тарної лексики у військових коледжах України 



77ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

та пропозиція новітніх перспективних онлайн-
інструментів.

Аналіз досліджень. Розвиток мовних навичок 
є необхідним з погляду безпеки та ефективного 
виконання службових обов’язків. Важливими для 
аналізу стали «Основні засади мовної підготовки 
особового складу в системі Міністерства оборони 
України» (Основні засади) та «Дорожня карта вдо-
сконалення мовної підготовки у Збройних Силах 
України (на 2021-2025 роки)» (Дорожня карта). 
Науковці вважають, що основна мета вивчення 
іноземної мови у військових навчальних закла-
дах, які не спеціалізуються на вивченні іноземних 
мов, є формування у курсантів комунікативної 
компетенції, адже це сприяє їхньому впевненому 
володінню мовою як у професійній, так і у повсяк-
денно-побутовій сферах (Serhiienko, Neklesa, 
2023:  322). Законодавча база для студіювання 
англійської мілітарної лексики різноманітна й 
репрезентована передовсім Законом України «Про 
застосування англійської мови в Україні» (Закон 
України) та міжнародним договором STANAG 
(STANAG 6001 Edition 5).

Виклад основного матеріалу. Розробка ауді-
олінгвального методу належить Чарльзу Фрізу 
і Робертові Ладо в США під час Другої світо-
вої війни (див. про це: (Довганич, 2016:  75)). 
Основною метою цього методу передбачалося 
вивчення іноземної мови американських солдат за 
короткий термін. Тогочасний солдат мусив знати 
стандартні мовні конструкції та ситуативно вико-
ристовувати їх. Розроблений на наукових засадах, 
аналізований метод має на меті систематично 
розвивати чотири мовні навички: слухання, гово-
ріння, читання та письмо. Основна ідея його поля-
гала в набутті певних навичок шляхом дрилінгу 
(англ. drilling), тобто багаторазового і систематич-
ного повторення матеріалу, лексичних одиниць 
та граматичних конструкцій. Перевагами цієї 
методики вважають: «1) запам’ятовування точних 
структур з метою досягнення швидкості гово-
ріння; 2) запам’ятовування нових лексичних оди-
ниць у контексті вже готових побудованих понад-
фразових єдностей; 3)  запам’ятовування певних 
граматичних конструкцій; 4) запам’ятовування 
інтонаційних моделей базових структур мови, 
яка вивчається» (Бунтурі, Ніконоров, 2018: 16). 
Структури для вивчення обираються на основі 
частотності їх використання. Підбираючи мате-
ріал, також порівнюють рідну мову і мову, що 
вивчається, для виявлення та подолання можливих 
труднощів. За умови використання аудіолінгваль-
ного методу викладач скеровує правильність дій, 
корегує вимову та темп мовлення, знаходить та 

виправляє помилки, контролює весь навчальний 
процес. За необхідності він дозовано надає додат-
ковий матеріал та вправи, пояснюючи його. Важ-
ливо, що викладач поступово збільшує складність 
завдань. Під час занять комунікація рідною мовою 
обмежується до мінімуму задля імітації мовного 
оточення на уроці. До позитивних рис аудіолінг-
вального методу можна вналежнити відпрацю-
вання конкретних кліше-моделей для механічного 
заучування та автоматизації використання вивче-
них лексем та клішованих граматичних конструк-
цій, структурність та організованість навчального 
матеріалу за рівнями складності від найлегшого 
до найскладнішого. Матеріал подається у вигляді 
діалогів, що відтворює реалії буденного життя, а 
лексичний матеріал об’єднаний навколо конкрет-
ної тематики та підібраних ситуацій. Важливою 
перевагою є використання техніки, аудіоматері-
алів та відеозаписів для наочності та виконання 
завдань, що розвивають сприйняття інформації 
різними органами. Викладення нової інформації 
та її багаторазове механічне повторення в кінце-
вому результаті призводять до відкарбовування 
навчального матеріалу та використання його у 
мовленні. Це сприяє вдосконаленню вимови та 
допомагає подолати мовний барʼєр. 

Основними недоліками аудіолінгвального 
методу можна вважати шаблонність – викорис-
тання іноземної мови лише в стандартних клі-
шованих ситуаціях, неможливість застосовувати 
мову як гнучкий комунікативний інструмент. 
Варто зазначити, що вивченню граматики за 
умови аудіолінгвального методу приділяється 
недостаньо уваги і часу, бо перед студентами не 
ставиться мета зрозуміти структуру та адаптувати 
її до ситуації, а лише використовувати шаблонний 
список фраз. 

У реаліях ХХІ століття майбутньому україн-
ському військовому необхідно мати гнучкі нави-
чки адаптації, бути готовим діяти нестандартно, 
використовувати англійську мову як інструмент, а 
не шаблонний набір лексичних і граматичних кон-
струкцій. Отже, аудіолінгвальний метод є застарі-
лим. Для ефективного вивчення англійської мови 
він може використовуватися в комплексі з усіма 
іншими методами.

У сучасному невід’ємною частиною освіт-
нього процесу в багатьох навчальних закладах 
стали онлайн-ресурси, адже їх використання зна-
чно підвищує ефективність навчання, перетворює 
навчання на захопливий та продуктивний процес, 
що задовольняє як студентів, так і викладачів.. 
Важливим завданням є поступове розширення 
та збагачення вокабуляру військових вузькопро-
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фільними термінами, з якими майбутні офіцери 
можуть мати справу в професійних реаліях під час 
комунікації, використання спеціального облад-
нання та пристроїв тощо. За допомогою залучення 
сучасних технологій навчання може стати більш 
динамічним та адаптованим до потреб курсантів.

Зазначимо найперспективніші онлайн-ресурси, 
які слід використовувати під час вивчення мілітар-
ної англійської мови.

Використання платформи iSLCollective для 
розвитку навичок аудіювання

Інтернет-ресурс iSLCollective [ISL] (iSL 
Collective video) – це платформа, що позиціо-
нує себе як ком’юніті викладачів, які діляться 
власними методичними матеріалами для впрова-
дження різних активностей на заняттях з англій-
ської мови. Сайт iSLCollective пропонує без-
коштовний доступ до вже створених іншими 
викладачами завдань, а також широкий функці-
онал для створення власних доробок і заванта-
ження їх в спільнодоступну базу. На платформі 
представлені різноманітні навчальні матеріали. 
Існує безліч вже готових до друку робочих арку-
шів (Worksheets) у різних зручних для друку 
форматах PDF та Word, які охоплюють широкий 
спектр тем і рівнів складності. Викладачі можуть 
знайти матеріали, які відповідають потребам їхніх 
учнів, незалежно від їхнього віку чи рівня знань. 
Також на сайті iSLCollective існує ціла низка тема-
тичних презентацій PowerPoint, які можна ефек-
тивно використовувати для вивчення і пояснення 
граматичних правил і конструкцій. Так, платформа 
є зручним інструментом, який пришвидшує підго-
товку викладача до заняття і водночас допомагає 
зробити уроки більш інтерактивними та цікавими, 
сприяючи кращому засвоєнню матеріалу.

Особливу увагу варто приділити функції Video 
Lessons, за допомогою якої можна з будь-якого 
відеоматеріалу, що викладений на YouTube, ство-
рити відеозавдання із питаннями, які виплива-
ють під час перегляду. Це дає змогу перетворити 
пасивне переглядання відео на активну навчальну 
діяльність, яка стимулює критичне мислення та 
покращує розуміння вивченого матеріалу.

До основних переваг цієї інтернет-платформи 
можемо віднести широкий вибір навчальних мате-
ріалів. Користувачі мають безкоштовний доступ 
до великої кількості готових завдань, робочих 
аркушів, презентацій та відеоуроків, що дає змогу 
економити час на підготовку до занять. Не менш 
важливою перевагою є те, що платформа створює 
можливість для обміну досвідом та ідеями між 
викладачами, що сприяє взаємному навчанню та 
вдосконаленню методичних підходів. Необхідно 

зазначити, що доробки доступні у форматах PDF, 
Word, та PowerPoint, а це зручно для різних потреб 
викладачів. У такий спосіб iSLCollective надає 
змогу використовувати роздатковий матеріал не 
лише онлайн, але й на очних уроках.

Отже, платформа iSLCollective є потужним 
інструментом, який допомагає викладачам підви-
щувати якість навчального процесу, роблячи його 
більш інтерактивним, ефективним та цікавим. 
Використання цього ресурсу сприяє розвитку 
мовних навичок студентів та забезпечує успішне 
вивчення англійської мови.

Сайт TED-Ed та його освітні можливості
TED-Ed (TED-Ed video) – це освітній онлайн-

простір, на якому представлені відеоуроки та 
лекції з різних тем, мета яких полягає не лише в 
розширенні знань в певній галузі чи сфері, але й 
вивчення англійської мови шляхом переглядання 
англомовного контенту. Варто зазначити, що на 
платформі відеоролики розподілені не лише тема-
тично, але й за рівнем складності, що вибудо-
вує цей ресурс як універсальний інструмент для 
вивчення англійської мови. Цікаво, що є корисна 
функція ввімкнення субтитрів. На TED-Ed також 
наявні ролики, що пов’язані із військовою англій-
ською мовою. Так, у вільному доступі наявний 
відеоматеріал про історію російсько-українського 
конфлікту «Gravitas Plus | Explained: The Russia-
Ukraine crisis». У ролику англійською мовою 
коротко розповідається про події минулого та сьо-
годення. Відео висвітлює ключові моменти істо-
рії, включаючи радянську епоху, розпад СРСР, 
незалежність України та події останніх десяти-
літь, передовсім анексію Криму та війну в Укра-
їні. Цей освітній ролик зорієнтований на анімацію 
для кращого розуміння подій та їхнього впливу 
на поточну геополітичну ситуацію. Використання 
цього відео може допомогти учням розвивати 
навички аудіювання, оскільки він є доступним 
англійською мовою із субтитрами, що сприяє кра-
щому розумінню матеріалу і вдосконаленню нави-
чок сприйняття на слух.

У проглянутому відеоматеріалі представ-
лені такі військові та військово-політичні 
лексеми, як: to annex – «анексувати»; to be 
ousted from power – «бути відстороненим від 
влади»; ceasefire – «припинення вогню»; cold 
war – «холодна війна»; to collapse – «розпада-
тися»; defence industries – «оборонна промисло-
вість»; hostile – «ворог»; intercontinental ballistic 
missile – «міжконтинентальна балістична ракета»; 
to invade – «захоплювати, окуповувати»; military 
base – «військова база»; nuclear arsenal – «ядер-
ний арсенал»; nuclear-tipped cruise missiles – «кри-
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латі ракети з ядерними боєголовками»; nuclear 
warheads – «ядерні боєголовки»; to rule – «пра-
вити»; to shoot down – «збити»; sovereignty – 
«суверенітет»; to stage a civil resistance – «чинити 
громадянський спротив»; strategic bombers – 
«стратегічні бомбардувальники»; tactical nuclear 
weapons – «тактична ядерна зброя»; to take up 
arms – «взяти до рук зброю»; troops – «війська»; 
withdrawal – «відхід».

Отже, сайт є корисним та ефективним для 
вивчення мілітарного різновиду сучасної англій-
ської мови.

Онлайн-платформа Wordwall
Онлайн-платформа Wordwall (Wordwall) є 

одним із ефективних інструментів для впрова-
дження гейміфікації на заняттях з військової 
англійської мови. Wordwall дає змогу створю-
вати різноманітні інтерактивні завдання, зокрема 
вікторини, кросворди, ігри на відповідність, що 
сприяють активному залученню студентів до 
навчального процесу. Викладачі можуть адап-
тувати завдання відповідно до специфічних 
потреб своїх учнів та навчальних цілей. За допо-
могою онлайн-ресурсу Wordwall можна створю-
вати завдання таких ігрових форм: флеш-картки, 
anagram, complete the sentence, find the match, flip 
tiles, gameshow quiz, group sort, hangman, labelled 
diagram, matching, matching pairs, open the box, 
quiz, speaking cards (картки для обговорення), spin 
the wheel, unjumble, whack-a-mole і wordsearch. 
Також варто зазначити, що за допомогою сайту 
можна не лише створювати власні ігри, але й 
користуватися вже розробленими завданнями.

Гейміфікація може бути застосована на уроках 
військової англійської мови задля викликання заці-
кавленості та підвищення мотивації у курсантів. 
Так, на інтернет-платформі Wordwall можна зна-
йти завдання для вивчення мілітарної англійської. 
Як приклад можна розглянути гру на зразок labelled 
diagram «Military backpack», у якій необхідно зіста-
вити назви предметів із предметами, що представ-
ленні на зображенні. У цьому завданні відображені 

всі основні речі, що мають бути у військовому рюк-
заку та спрощувати рутину, а саме: an axe – «сокира», 
a backpack – «рюкзак», a cauldron – «казан», a chair – 
«стільчик», a compass – «компас», an energy bar – 
«енергетичний батончик», a first aid kit – «аптечка для 
надання першої медичної допомоги», a gas burner – 
«газова горілка», a knife – «ніж», a lighter – «запаль-
ничка», a metal mug – «металева кружка», a power 
bank – «павербанк», a shovel – «лопата», a sleeping 
bag – «спальний мішок», a sleeping pad – «спальна 
подушка», a tent – «намет», a thermos – «термос», 
tinned food – «консерви», a toilet paper – «туалетний 
папір», a torch – «ліхтарик». 

Завдання на взірець find the match «Military 
professions» має не лише часовий ліміт виконання, 
але й дає змогу допуститися лише трьох помилок. 
У завданні необхідно підібрати необхідну про-
фесію до зображення. Серед представлених про-
фесій у списку маємо такі: an airborne soldier – 
«десантник», an artilleryman – «артилерист», an 
infantryman – «піхотинець», a marine – «морський 
піхотинець», a medical officer – «військовий 
медик», a military engineer – «військовий інже-
нер», a military interpreter – «військовий перекла-
дач», a pilot – «пілот». 

Отже, застосування гейміфікації за допомо-
гою онлайн-платформи Wordwall на заняттях з 
військової англійської мови є ефективним під-
ходом, що підвищує мотивацію, сприяє кращому 
засвоєнню матеріалу та робить навчальний про-
цес більш цікавим і продуктивним. Використання 
таких інноваційних методів навчання відповідає 
вимогам сучасного освітнього середовища та 
сприяє розвитку професійних навичок учнів у 
обраній сфері діяльності.

Висновки. Підсумовуючи, скажемо, що засто-
сування новітніх онлайн-інструментів в навчальному 
процесі є перспективним напрямком викладання 
англійської мови. Використання цих технологій дає 
змогу створити більш динамічні та інтерактивні 
заняття, що сприяє кращому засвоєнню матеріалу та 
розвитку всіх необхідних навичок. 
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TEACHING COMPOUND NOUNS WITH THE FIRST ADJECTIVE 
COLORING COMPONENT AT PRACTICAL ENGLISH COURSE CLASSES 

FOR FUTURE TEACHERS

In this work, compound nouns made up of two elements – an adjective and a noun are being analyzed, with focus 
on frequency of their immediate constituents, structure and semantics of the compounds analyzed with the aim to show 
the importance of compounds studying for future language teachers training. Compounds studying contributes to 
strengthening the foreign language learners’ morphological awareness, which is crucial for understanding the ways 
more complicated language units are built. Awareness of the ways of vocabulary formation enhances future teachers’ 
vocabulary proficiency and therefore has undeniable impact on their teaching strategy improvement. Study of the essence 
and specifics of these processes will enable language teachers to direct their students’ attention towards word-formation 
with the focus on the structure and etymology, and therefore - semantics, thus helping them understand the compound unit 
structure and meaning. In terms of compound nouns semantics, there exist several types of meaning, each representing 
different level of transparency. Among potential obstacles to forming an exhaustive classification of word formations ways 
there is a variety of compound words types as well as parts of speech that take part in word formation, and difficulties 
that arise during the analysis of compound words. Compounds built in accordance with the Adjective+Noun formula 
represent a complex unit, the first element of which – an adjective, explicitly characterizes the object named by the second 
element – a noun. Word formation is being viewed as utterly important in future teachers training since it contributes to a 
deeper understanding of the structural and semantic makeup of words, facilitating the task of mastering a large number 
of new lexical units. Studies of compounds provide insights into both historical aspects of word formation and semantics 
of compound units, all of which contribute to a foreign language teacher quality training. certain language aspects are 
of immense necessity for a future language teacher training, and those of utter importance include teaching vocabulary.

Key words: word formation, teacher training, literal meaning, figurative meaning.
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НАВЧАННЯ СКЛАДНИХ ІМЕННИКІВ З ПЕРШИМ КОМПОНЕНТОМ 
ПРИКМЕНТИКОМ-КОЛОРОНІМОМ НА ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТТЯХ 

З ПРАКТИКИ УСНОГО І ПИСЕМНОГО МОВЛЕННЯ 
ПІД ЧАС НАВЧАННЯ МАЙБУТНІХ ВЧИТЕЛІВ

У цій роботі аналізуються складні іменники, що складаються з двох елементів – прикметника та іменника, 
з акцентом на частоту їх безпосередніх складових, структуру та семантику аналізованих складних іменників 
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з метою показати важливість вивчення складних іменників для підготовки майбутніх вчителів мов. Вивчення 
складних іменників сприяє зміцненню морфологічної обізнаності тих, хто вивчає іноземну мову, що є вирішаль-
ним для розуміння способів побудови складніших мовних одиниць. Усвідомлення способів формування словниково-
го запасу підвищує рівень володіння словниковим запасом майбутніх вчителів і, отже, має незаперечний вплив на 
вдосконалення їхньої педагогічної стратегії. Вивчення сутності та специфіки цих процесів дозволить вчителям 
мов спрямувати увагу своїх студентів на словотворення з акцентом на структуру та етимологію, а отже, і 
семантику, допомагаючи їм зрозуміти структуру та значення складних одиниць. З точки зору семантики склад-
них іменників, існує кілька типів значень, кожен з яких представляє різний рівень прозорості. Серед потенційних 
перешкод для формування вичерпної класифікації способів словотворення є різноманітність типів складних слів, 
а також частин мови, що беруть участь у словотворенні, та труднощі, що виникають під час аналізу складних 
слів. Словникові склади, побудовані відповідно до формули «Прикметник+Іменник», являють собою складну оди-
ницю, перший елемент якої – прикметник, явно характеризує об’єкт, названий другим елементом – іменником. 
Словотвір – один з основних способів поповнення сучасного англійського словникового запасу, що характеризу-
ється тенденцією до номіналізації та цілісності утворення, а також універсальною тенденцією до збереження 
лінгвістичного матеріалу. Вивчення словотвору сприяє глибшому розумінню структурного та семантичного 
складу слів, полегшуючи завдання оволодіння великою кількістю нових лексичних одиниць. Дослідження слово-
творів дає уявлення як про історичні аспекти словотворення, так і про семантику складних одиниць, що зокрема 
сприяє якісній підготовці вчителя іноземної мови. 

Ключові слова: словотвір, навчання майбутніх вчителів, пряме значення, переносне значення.

The problem statement. Foreign language 
teacher training has long been and still remains of 
significant importance. Language teachers are those 
who build the bridges into the world of a foreign lan-
guage, culture and history; foster intercultural inter-
action and understanding (Wallace, M. J., 1991: 27). 
Therefore, certain language aspects are of immense 
necessity for a future language teacher training, and 
those of utter importance include teaching vocabulary 
(Chernysh V., Vaseiko Y., 2020: 333). Lexicological 
studies in all their variety create the basis for future 
language proficiency, fluency and eventually accu-
racy. Studies of compounds provide insights into both 
historical aspects of word formation and semantics of 
compound units, all of which contribute to a foreign 
language teacher quality training.

Analyses of the recent research and publications. 
Teaching compounds have already become a focus of 
linguistic studies. Thus, the works of such domes-
tic and foreign researches (V. Chernysh, Y. Vaseiko, 
O. Kotenko, Yu. Zatsnyi, S. Yenikieieva, L. Bauer, 
A. Renouf, and others) are dedicated to investigating 
various aspects of compound nouns formation, func-
tioning in the texts, semantics, text-forming features 
etc. Yet, the issue of teaching compounds peculiarities 
to future English language teacher remains relevant. 

The purpose of the article. The current research 
is aimed at investigating word-building and seman-
tic peculiarities of compound English nouns built 
according to Adjective + Noun model in terms of their 
importance for future language teachers professional 
training.

The main material. Training a foreign language 
teacher has always been an issue requiring complex 
approach; this kind of professionals must not only 
demonstrate sufficient understanding of pedagogy, be 
able to use contemporary communication strategies 
and have deep cultural awareness, be knowledge-
able of diverse learners needs and be able to tailor 
the curriculum to meet them. Along with ability to 
create, engage and inspire together with the above 

mentioned, language teachers are supposed to demon-
strate a profound knowledge of linguistic processes 
occurring in the language of learning, be able to com-
bat challenges their students are likely to meet while 
acquiring a new language, including those of pronun-
ciation difficulties, grammar complexity and spelling 
etc. (Chernysh V., Vaseiko Y., 2020: 335). Teaching a 
foreign language involves helping students to acquire 
an extensive vocabulary, which means a lot more than 
finding out meaning of the words, chunks and collo-
cation. Language carries history, embraces traditions 
and opens perspectives. These means that while learn-
ing a foreign language, the students will not only gain 
linguistic ability, but broaden their horizons. 

Nowadays, more than ever, importance of learn-
ing foreign languages cannot be overestimated. Pro-
ficiency in at least one foreign language, most com-
monly English, is considered to be a prerequisite for 
success in today’s world. Therefore, preparation of a 
well-qualified English teacher must meet a high pro-
fessional standard (Symeonidis V., 2000:15).

Among other significant elements of English 
teacher training, especially those aimed at vocab-
ulary proficiency, teaching word-formation is an 
important constituent, since it contributes to a deeper 
understanding of the structural and semantic makeup 
of words, facilitating the task of mastering a large 
number of new lexical units. In the last decades of 
the twentieth century, English vocabulary was mainly 
replenished not by the means of borrowings, but by its 
own linguistic resources through lexical and seman-
tic derivation, i.e., word formation and changing the 
meaning of existing units. Thus the given article is an 
attempt to take a deeper look at word-formation as 
both the main way contributing to a language’s lex-
icon active replenishment and derivational potential, 
and a powerful teaching tool. 

Modern English has many means of creating new 
words, including suffixation, prefixation, conversion, 
adjectivalisation, substantiations, abbreviation etc. 
Word formation is one of the main ways of replen-
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ishing modern English vocabulary, characterized by 
a tendency towards nominalization and formation 
integrality, as well as a universal tendency to linguis-
tic material conservation. Understanding the essence 
and specifics of these processes will enable language 
teachers to direct their students’ attention towards 
word-formation with the focus on the structure and 
etymology, and therefore - semantics, thus helping 
them understand the compound unit structure and 
meaning (Symeonidis, V., 2000:17).

 While teaching word-formation, it is worth 
remembering that among potential obstacles to form-
ing an exhaustive classification of word formations 
ways there is a variety of compound words types as 
well as parts of speech that take part in word forma-
tion, and difficulties that arise during the analysis 
of compound words. In this work, compound nouns 
made up of two elements – an adjective and a noun 
are being analyzed, with focus on frequency of their 
immediate constituents, structure and semantics of 
the compounds analyzed. 

We conducted a research on more than 600 com-
pound nouns and found 22 word-forming models in 
accordance with which the words under study were 
formed (among them those built by such word-build-
ing models as Noun + Noun, Adjective + Noun, Verb 
+ Preposition, Noun + Preposition +Noun etc.). In 
this research we will investigate those compound 
nous made up according to the Adjective+Noun for-
mula as well as their semantic peculiarities with the 
focus of their significance for future language teach-
ers training.

Compounds built in accordance with the Adjec-
tive+Noun formula usually represent a complex unit, 
the first element of which – an adjective, explicitly 
characterizes the object named by the second ele-
ment – a noun. This type of structural interaction is 
usually syntactic and endocentric; it is characterizes 
by a subordinate type of connection between elements 
constituting the compound. Examples of this type of 
compounds among others include 1) those with the 
first element represented by a coloring adjective e.g. 
Blackbird (a bird with black feathers) and Blackstone 
(a dark-colored rock), Bluefish (a fish species with a 
bluish tint) and Blueprint (a detailed plan, not neces-
sarily blue), Redbrick (a type of brick with a reddish 
hue) and Red tape (bureaucratic obstacles, unrelated 
to color), Whitewood (a type of pale-colored wood) 
and Whitewash (covering up faults); 2) those with the 
first element represented by an adjective of amount 
and size e.g. Big shot (an important or influential 
person), Highchair (a chair for feeding babies), Full 
moon (the moon when it is fully visible), Few shot 
(a small number of attempts), Lowland (land that 
is low in elevation); 3) those with the first element 
represented by an adjective of age or time e.g.: Early 
bird (someone who wakes up early), Old timer (some-
one elderly and experienced); 4) those with the first 

element represented by an adjective of evaluation or 
quality e.g.: Goodwill (friendly, helpful, or cooper-
ative feelings or attitude), Lowlife (a person of low 
moral character); 5) those with the first element rep-
resented by a shape-related adjective e.g.: Oval frame 
(a frame with an oval shape), Square foot (a unit of 
area measurement), Starfish (a marine animal shaped 
like a star); 6) those with the first element represented 
by a material-related adjective e.g.: Goldmine (A 
place where gold is extracted, metaphorically mean-
ing a valuable source), Glassware (objects made of 
glass), Silverware (utensils made of silver or resem-
bling silver), Woodwork (items made of wood or the 
craft of working with wood) etc. 

As it can be easily seen from the examples above, 
though illustrating a clear and understandable struc-
ture, the given compounds are of contrastingly differ-
ent types of meaning, representing both literal (orig-
inal, basic) and figurative (imaginative, creating a 
certain effect) ones. Being aware of compound nouns 
semantics peculiarities is of crucial importance while 
teaching vocabulary, otherwise the learners may draw 
wrong conclusions about the words meanings affect-
ing accuracy and cohesion of their translations.

It should be noted that in terms of compound nouns 
semantics, there exist several types of meaning: 

1)	 overall meaning can be derived from the mean-
ings of two simple words – the bases – constructing 
a compound word, which makes the compound noun 
meaning transparent. This is inherent to structurally 
motivated compounds, e.g.: Bluefish (a fish species 
with a bluish tint), Blackboard (a board which is black 
and used for writing), Greenleaf (a leaf that is green), 
Green pepper (a vegetable that is green), Redbrick (a 
type of brick with a reddish hue), Silver coin (a coin 
made of silver), etc.;

2)	 overall meaning is motivated by incomplete vol-
umes of the corresponding bases, constructing a com-
pound noun, therefore the meaning is less transparent 
yet rather understandable, e.g.: Full time (full work-
ing time), Greenhouse (house where green vegetables 
grow), Goldmine (A place where gold is extracted, 
metaphorically meaning a valuable source), Strong 
room (a special room for keeping things safe), etc. 
As it can be seen from the examples, the semantics 
of such compounds is less obvious, yet the meanings 
of simple words constructing a compound noun may 
give learners approximate understanding of the mean-
ing of a compound;

3)	 overall meaning is often idiomatic, therefore 
attempts to figure out their meaning would be vague, 
e.g.: Blueblood (a noble person, not literally blue), 
Gold rush (a period of intense pursuit of wealth), 
Red-letter (a significant or special day), Red tape 
(bureaucratic obstacles, unrelated to color), Silver 
lining (a positive aspect of a bad situation), Red flag 
(a warning sign or indication of danger), White collar 
(refers to professionals working in office jobs), etc. 

Hunchenko Yu., Korol T. Teaching compound nouns with the first adjective coloring component...
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The meanings of such compounds if often dependent 
upon idiomatic meaning and cannot be understood 
without the help of a dictionary. 

As it can be seen from the examples given above, 
the word-forming model under study is syntactic, 
endocentric, with a subordinate type of connection 
between the constituents. The first element repre-
sented by an adjective clarifies and specifies the 
meaning expressed by the second one. 

All of the above mentioned is of considerable sig-
nificance for everyone studying language for various 
purposes, yet it is of immense importance for those 
trained to be future foreign language teachers, and 
here are the reasons to this:

1.	 Understanding the ways of vocabulary forma-
tion enhances future teachers’ vocabulary proficiency 
and therefore has undeniable impact on their teaching 
strategy improvement; being aware of word formation 
peculiarities helps increase language comprehension;

2.	 Compounds studying contributes to strengthen-
ing morphological awareness, which is crucial for under-
standing the ways more complicated language units are 
built;

3.	 Studying the words figurative meaning is always 
a challenging tasks for the learners, therefore being able 
to see the ways some of the compounds evolve into 
figurative meanings contributes to developing learners 
understanding of idiomatic expressions;

4.	 Greater awareness of compounds semantics will 
make a positive impact on learners’ sentence-structuring 
skills by emphasizing the way compounds are different 
from phrases;

5.	 Compounds studies are supposed to increase 
the learners’ intercultural awareness, as well as provide 
them with historic insights of the vocabulary formation.

In order to make compounds introduction more 
effective in class, the following methods can be used: 

1) visual/contextual learning, including those of 
picture/text –based activities as well as storytelling 
with extensive compounds use; 

2) categorizing compounds according to the 
word-forming model they represent; 

3) sentences completion with compounds provides 
the learners with the necessary material for develop-
ing their syntaxes; 

4) using multimedia tools like apps or websites, 
listening to recordings or watching videos enhances 
not just the learners’ passive vocabulary development 
but active using of complicated lexical units.

Conclusions. Strong awareness of compound 
nouns semantics is essential for foreign language 
learners, particularly future English teachers, 
since it deepens their vocabulary proficiency and 
strengthens their linguistic awareness. The three 
types of semantic meaning–transparent, partially 
motivated, and idiomatic described in the article 
above demonstrate both complexity of compound 
words and challenges they present in language 
acquisition. While studying word formation, learn-
ers investigate meanings peculiarities, which in 
turn will lead to better comprehension and prevent 
making mistakes. Additionally, being introduced 
to certain aspects of historical development of 
semantics as well as intercultural significance of 
compounds enhances teaching strategies, making 
vocabulary instruction more effective. Implemen-
tation of visual, contextual, and interactive learn-
ing methods is to help learners not only master the 
structure of compounds but also confidently apply 
them in communication. Therefore, a special atten-
tion given to compound noun semantics provides 
students with achieving linguistic fluency and cul-
tural awareness, which is of crucial significance for 
a future language teacher.
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АНАЛІЗ ТЕОРІЇ КТМЛ Р. МЕЙЕРА В КОНТЕКСТІ ЗАСТОСУВАННЯ 
АУДІОВІЗУАЛЬНИХ ЗАСОБІВ ДЛЯ ПРОВЕДЕННЯ ЗАНЯТЬ В ЗВО

Стаття присвячена аналізу «Когнітивної теорії мультимедійного навчання» (КТМЛ) авторства Мейера Р. у 
контексті питання використання аудіовізуальних засобів під час занять у закладах вищої освіти. Фокусом тео-
рії є застосування мультимедіа для ефективного проведення навчальних заняття. Р. Мейером та низкою його 
колег-науковців, на основі досліджень та мета-аналізів, був створений ряд принципів ефективного використання 
мультимедіа у навчальних цілях, які надають прямі рекомендації щодо найрізноманітніших питань і проблем з 
відповідної теми.

 На основі аналізу складових теорії та принципів ефективного застосування мультимедіа в освітньому 
середовищі, було встановлено і стисло описано контекстуальну синонімічність між термінами «мультимедіа» 
та «аудіові-зуальні засоби». Зазначена вище контекстуальна синонімічність, у свою чергу, надає можливість 
стверджувати актуальність згаданих раніше принципів і по відношенню до терміну «аудіо-візуальні засоби». 
Таким чином, забезпечується можливість спиратись на теорію КТМЛ Мейера Р. при обговоренні питань, що 
стоються застосування аудіо візуальних засобів під час занять у ЗВО.

Окрім того, у статті надано короткий аналітичний опис усіх принципів ефективного застосування мульти-
медіа, тобто і аудіовізуальних засобів також, у начальних цілях. Всі принципи. що існують можуть бути розді-
лені на 5 груп.

Перша група принципів слугує основою для і має прямий вплив на всі інші принципи.
Друга група принципів направлена на те, аби зосередити весь когнітивний потенціал людини саме на вирішен-

ні навчальних цілей, а не чомусь іншому.
Третя група покликана допомогти у запобіганні тим ситуаціям, коли у студентів може виникнути когнітив-

не перенавантаження під час навчання. Іншими словами, принципи цієї групи направлені на те, щоб спростити 
для студентів процес сприйняття інформації.

Четверта група принципів фокусується на дизайні навчальних матеріалів і ставить за ціль допомогти сту-
дентам краще зрозуміти інформацію, яка їм подається.

П’ята і остання група пропонує ряд навчальних активностей, котрі покликані допомогти студентам у 
засвоєнні нових знань.

У якості останньої частини аналізу теорії КТМЛ, підведено підсумок і окреслено горизонт для подальших 
досліджень.

Ключові слова: КТМЛ, Мейер Р., аудіовізуальні засоби, ЗВО, освіта.
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ANALYSIS OF R. MAYER’S CTML THEORY IN THE CONTEXT 
OF THE OF AUDIOVISUAL AIDS USE FOR TEACHING 

IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

The article is devoted to the analysis of the Cognitive Theory of Multimedia Learning (CTML) by R. Mayer in the 
context of the use of audiovisual aids in higher education. The focus of the theory is the use of multimedia for effective 
learning. Based on research and meta-analysis, R. Meyer, together with a number of other researchers, developed a set of 
principles for the effective use of multimedia for educational purposes. These principles provide direct recommendations 
on a variety of issues and problems related to the discussed subject.

Based on the analysis of the theory components and principles of effective multimedia use in the educational 
environment, the contextual synonymy between the terms «multimedia» and «audiovisual aids» was established and 
briefly described. This contextual synonymy, in turn, makes it possible to assert the relevance of the previously mentioned 
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principles in relation to the term «audiovisual aids». Thus, it is possible to rely on R. Mayer’s CTML when discussing the 
issues related to the use of audiovisual aids in higher education.

In addition, the article provides a brief analytical description of all the principles of effective multimedia use, that is, 
of audiovisual aids as well, for educational purposes. All existing principles can be divided into 5 groups.

The first group of principles serves as the basis for and has a direct impact on all other principles.
The second group of principles is aimed at focusing the entire cognitive potential of a person on solving educational 

tasks, and not on something else.
The third group is designed to help prevent situations where students may experience cognitive overload during their 

studies. In other words, the principles of this group are aimed at making it easier for students to understand information.
The fourth group of principles focuses on the design of learning materials and aims to help students make sense of the 

information they are presented with.
The fifth and final group suggests a number of activities that exist to help students to integrate the new information 

with their prior knowledge.
The fifth and final group suggests a number of activities to help students integrate the new information with their 

previous knowledge.
Key words: CTML, R. Mayer, audiovisual aids, higher education institutions, education.

Постановка проблеми. У сучасному освіт-
ньому просторі заклади вищої освіти (ЗВО) сти-
каються з необхідністю постійної адаптації до 
нових технологічних умов і змін. Одним із клю-
чових напрямів удосконалення освітнього про-
цесу є впровадження аудіовізуальних засобів 
(АВЗ) навчання, які здатні позитивно вплинути на 
нього. У якості прикладу таких позитивних ефек-
тів можна відмітити підвищення ефективності 
засвоєння інформації, стимулювання пізнаваль-
ного інтересу і мотивації. У зв’язку з цим постає 
необхідність системного аналізу принципів засто-
сування АВЗ для проведення занять у ЗВО, що 
дозволить виявити найбільш ефективні підходи 
до їх інтеграції у навчальні заняття та забезпечити 
якість освітнього процесу.

Аналіз досліджень: Задля знаходження необ-
хідної інформації потрібно звернути увагу на 
«Когнітивну теорію мультимедійного навчання» 
КТМЛ, яку створив Р. Мейер (Mayer, 2021). Його 
теорія, серед всього іншого, включає і необхідні 
нам принципи, котрі були створені спільно з низ-
кою інших вчених. Як і сама теорія, ці принципи 
детально досліджувались різними науковцями аби 
перевірити та вдосконалити їх. У якості декіль-
кох прикладів можемо навести: Л. Джонса та Дж. 
Пласс, які застосовували їх відносно вивчення 
французької (Jones, 2002). Х. Лі, у співпраці з 
самим Р. Мейером, досліджував вплив додавання 
відео-компоненту до аудіо лекцій. Ф. Амадьє і 
четверо інших вчених (Amadieu, 2009), а також 
І. Арслан-Арі (Arslan-Ari, 2017) в іншій наукові 
праці, досліджували вплив вже існуючих знань у 
студентів на їх подальше навчання, що стосується 
одного з центральних принципів.

Мета статті полягає в надані загального ана-
лізу принципів теорії КТМЛ Р. Мейера в контек-
сті застосування аудіовізуальних для засобів для 
викладання у ЗВО. В українському наукову сег-

менті ця відома теорія, котра існує і розвивається 
в англомовному науковому сегменті вже більше 
двох десятків років, здебільшого залишається 
недостатньо висвітленою. Таким чином, загаль-
ний огляд її принципів надасть можливість про-
класти шлях до її подальшого, більш детального 
розгляду та використання і у рамках української 
науки.

Виклад основного матеріалу. Для початку, 
варто коротко описати сенс теорії КТМЛ Р. Мейера. 
За десятиліття розвитку вона доповнювалась та 
розвивалась, проте, як зазначають сам Р. Мейер та 
його колега Л. Фіорелла, незмінними залишались 
три її основні аспекти:

1) Виходячи з «теорії подвійного кодування» 
(Paivio, 1986), кожна людина має 2 канали спря-
мовані на обробку інформації, а саме: один 
для оброки візуальної інформації та інший для 
обробки аудільної (звукової) інформації.

2) Виходячи з роботи А. Бедлі про «Робочу 
пам’ять» (Baddeley, 1992), кожний з цих двох 
каналів сильно обмежений в об’ємах інформації, 
яку він може обробляти.

3) Виходячи з «Генеративної теорії», яку опи-
сав Віттрок М. (Wittrock, 1974), процес обробки 
інформації і, в цілому, процес навчання є актив-
ними (Mayer, 2024: 7). Тобто, отримання знань 
людиною не є процесом пасивним. Натомість, 
задля успішного отримання знань людина спо-
чатку свідомо приділяє увагу та відбирає реле-
вантну інформацію. Далі обробляє інформацію 
в робочій пам’яті, створюючи візуальні та вер-
бальні моделі, або, інакше кажучи, людина усві-
домлює сенс інформації. Останнім кроком є інте-
грація нових, усвідомлених знань зі знаннями з 
довгострокової пам’яті, тобто зі знанням, які вже 
існували у людини раніше.

На основі описаного вище Р.  Мейер, а також 
низка інших науковців у співпраці з ним, спира-
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ючись на власні дослідження, а також аналізи та 
мета-аналізи досліджень інших вчених, розробили 
ряд принципів, які направлені на те, аби досягнути 
змістовного навчання під час освітнього процесу. 
Під «змістовним навчанням» варто розуміти таке 
навчання, коли людина не тільки запам’ятовує 
нову інформації, але і здатна використати її для 
вирішення нових задач.

Огляд принципів варто почати з ремарки про 
те, що в Україні, у освітньому середовищі, поши-
реним є термін «аудіовізуальні засоби». Під ними 
мають на увазі такі засоби, що використовуються 
для освітніх цілей, і поєднують у собі одночасну 
подачу інформації як аудіальним, так і візуальним 
чином. Теорія КТМЛ Р. Мейера оперує терміном 
«мультимедіа», що має дещо інше значення. Муль-
тимедіа, у своїй суті, означає одночасне викорис-
тання декількох різних видів медіа (у якості при-
кладу можна зазначити відео, зображення, текст, 
аудіо, анімація, тощо) з ціллю передати інфор-
мацію. Таким чином, якщо термін мультимедіа 
основну увагу приділяє типу середовища, через 
яке доноситься інформація, то «аудіовізуальні 
засоби» звужують все до двох каналів сприйняття 
інформації.

 Розгляд принципів теорії КТМЛ Р.  Мейера 
дозволяє провести контекстуальну синонімічність 
між цими двома термінами. Взагалі, всі принципи 
застосування мультимедіа для досягнення зміс-
товного навчання, що існують, можна розділити 
на п’ять груп. Проте спочатку варто виокремити 
два принципи, котрі дозволяють говорити про 
зазначену контекстуальну синонімічність.

Першим є принцип мультимедійності, який 
описано самим Р. Мейером Відповідно до нього, 
люди навчаються краще, якщо надавати їм інфор-
мацію і вербально і візуально (а не просто вер-
бально). Такий спосіб передачі інформації ство-
рює більшу вірогідність того, що студент створить 
і візуальну і вербальну когнітивні моделі на основі 
отриманої навчальної інформації.

Другим є принцип модальності, котрий був 
описаний Х. Кастро-Алонсо та Дж. Суеллером 
(Castro-Alonso, 2021). Він, по суті, доповнює попе-
редній принцип. На основі згаданої раніше теорії 
подвійного кодування, а також проведеної дослід-
ницько-аналітичної роботи, автори стверджують, 
що аудіальне відображення вербальної інформації 
(а не письмове), є більши ефективним у навчанні.

Таким чином, перший принцип зазначає 
ефективність саме вербальної та візуальної 
подачі інформації задля досягнення змістовного 
навчання, а другий звужує вербальну передачу 
інформації до саме аудіальної, на основі чого і 

отримуємо співвідношення аудіальне-візуальне, 
що, в свою чергу, повністю збігається з суттю тер-
міну «аудіовізуальні засоби». Тому варто врахову-
вати, що у подальшому, коли мова буде йти про 
мультимедіа, написане буде мати відношення і до 
АВЗ також. 

Повертаючись до груп принципів, які направ-
лені на забезпечення ефективного застосування 
мультимедіа\АВЗ в освітніх цілях, як було зазна-
чено вище, всього їх існує п’ять. В першу групу 
Мейер Р. відніс базові принципи, які своїм існу-
ванням впливають на всі інші. 

До них відносяться вже раніше згаданий прин-
цип мультимедійності, а також принцип ревер-
сії дії інших принципів, ефект якого зумовлений 
вже існуючими у людини знаннями та навичками 
(англ. назва expertise reversal principle), скоро-
чено – принцип реверсії знань та навичок. Його 
суть полягає в тому, що ті методи навчання, котрі 
спрацьовують під час занять з використанням 
мультимедіа\АВЗ у випадку роботи зі студентами-
початківцями, можуть не спрацьовувати у випадку 
роботи з досвідченими студентами, і навпаки. Це 
зумовлено тими знаннями та навичками, які вже 
існують у студентів або, навпаки, які у них від-
сутні. Зазначений ефект може проявлятись в бага-
тьох принципах, які будуть описані далі, по сво-
єму. Проте, основним загальним моментом є те, 
що надання великої кількості допомоги і занадто 
детальних пояснень шкодить студентам з високим 
рівнем навченості, проте необхідно студентам-
початківцям. 

Загалом, можливою реакцію у відповідь на 
такий ефект є підлаштування навчальних матері-
алів відповідно до рівня знань та навичок студен-
тів. Наприклад, надання студентам-початківцям 
вже вирішених прикладів для кращого ознайом-
лення з темою. Проте, у випадку роботи з вже 
досвідченими студентами, можна замінити деякі 
вирішені дії в таких прикладах на ще не вирішені, 
що створить простір для застосування вже існую-
чих знань та навичок.

До другої групи Р. Мейер відніс низку прин-
ципів, головне завдання яких полягає в досяг-
ненні того, аби всі розумові ресурси студентів 
були направлені на вирішення навчальних задач, 
а не на те, щоб здогадатись, що від них вимага-
ється зробити або інші активності не навчального 
характеру.

Серед них є принцип узгодженості, який про-
голошує, що навчання за допомогою мультимедіа\
АВЗ буде ефективнішим тоді, коли викладач при-
бирає всі зображення та слова, які є сторонніми. 
Знання цього принципу допомагає викладачу у 

Домаренко М. Аналіз теорії КТМЛ Р. Мейера в контексті застосування аудіовізуальних засобів ...
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ЗВО отримати відповідь на питання зацікавлення 
студентів. Виходячи з цього принципу, цікаві, але 
нерелевантні для отримання знань зображення 
або інформація лише перешкоджають навчанню. 
Пояснення полягає у тому, що за наявності, напри-
клад, умовно цікавих, але не релевантних фактів 
увага студента скеровується саме на них. В свою 
чергу, менше розумових ресурсів буде приділя-
тись усвідомленню умовно менш цікавої, проте 
більш важливої інформації.

До інших принципів цієї групи відносимо 
принцип сигналу, який зазначає необхідність виді-
ляти найбільш важливу інформацію у навчальних 
мультимедійних\АВЗ матеріалах, що надає мож-
ливість спрямовувати увагу студентів на те, що 
потребує першочергової уваги (Mayer, 2021: 221).

Наступний принцип надмірності є частково 
пов’язаним з принципом узгодженості. Він поля-
гає в тому, що потрібно дотримуватись помірності 
у подачі інформації під час занять з мультимедіа\
АВЗ. Тільки цей принцип стосується не лише 
шкідливості нерелевантної інформації, але і шкід-
ливості сильного заглиблення у деталі без необ-
хідності того, що відповідно, відволікає студентів 
від найголовнішої інформації. Зайвою є також 
подача інформації як в письмовій, так і в усній 
формі одночасно. Прикладом цього є проведення 
такої презентації, під час якої вербальна інформа-
ція подається і письмово (візуально на екрані) і 
усно (через мовлення спікером). Описана ситуа-
ція призводить до того, що студенти або слухають 
спікера, або читають текст на екрані, у результаті 
частина інформації неминуче буде загублена.

Принцип розділу уваги вказує на важливість 
того, аби взаємозалежна інформація не була роз-
ділена у часі або просторі. Наприклад, під час 
демонстрації навчального відео, усне пояснення 
матеріалу не повинно бути відірване у часі від 
візуальної репрезентації цього матеріалу. Інакше 
значна кількість розумових зусиль студентів буде 
спрямована на те, аби просто змогти сприйняти 
нову інформацію, і лише потім на те, щоб збаг-
нути її сенс.

Останнім в цій групі є принцип опрацьова-
них прикладів, котрий спрямований на те, аби 
роз’яснити важливість і особливості застосування 
вже вирішених прикладів у навчанні з застосуван-
ням мультимедіа\АВЗ.

Виходячи з роботи А. Бедлі про «Робочу 
пам’ять» (Baddeley, 1992), кожний з цих двох 
каналів сильно обмежений в об’ємах інформації, 
яку він може обробляти.

Як вже було зазначено про головні аспекти тео-
рії КТМЛ, А. Бедлі вказував на сильну обмеженість 
робочої пам’ять, і, зокрема, каналів спрямованих 
на обробку аудіальної та візуальної інформації. 
Відповідно, третя група принципів вміщає ті, що 
спрямовані на запобігання когнітивному переван-

таженню у студентів, які вивчають новий мате-
ріал під час занять з використанням мультимедіа\
АВЗ. Наприклад, якщо інформація у навчальному 
відео подається занадто швидко і її багато, то у 
студентів не виходить її сприйняти та обробити 
необхідним чином і, як наслідок, виникає когні-
тивне перенавантаження. Просто зменшити об’єм 
інформації немає можливості – необхідно донести 
все, що є важливим. Допомогти з такими ситуаці-
ями і покликані наступні принципи.

Принцип сегментування – пропонує 
розв’язувати описану проблему шляхом поділу 
навчального матеріалу на частини. Студентам, 
у свою чергу, варто надати мінімальний рівень 
контролю на цими сегментами, який полягає у 
можливості у зручний для них момент переходити 
від одного сегменту до іншого.

Принцип попередньої підготовки пропо-
нує розібратись із зазначеною проблемою через 
завчасне вивчення зі студентами основних понять 
та термінів, котрі потім з’являться у самому відео 
(або іншому основному навчальному матеріалі).

Окрім того, до цієї групи також відноситься вже 
описаний раніше принцип модальності (оскільки 
подача вербальної інформації в аудіальному фор-
маті, а не у візуальному (письмово) допомагає 
краще засвоювати інформацію).

До четвертої групи належать принципи, котрі 
направлені на покращення дизайну навчальних 
мультимедійних\АВЗ матеріалів задля того, аби 
студентам було легше розуміти інформацію, яка 
подається через них.

Принцип персоналізації – проголошує те, що 
застосування дещо розмовного стилю для подачі 
інформації допомагає краще навчатись. Напри-
клад, під час вивчення з майбутніми перекла-
дачами лексики, яка стосується людського тіла, 
можна використовувати замість формального 
просто «серце», більш розмовну фразу «ваше 
серце». Виключенням є обговорення негативних 
явищ, емоцій, тощо. Окрім того, коли описуються 
подальші завдання, краще використовувати ввіч-
ливість, а не прямолінійність. Наприклад, більш 
ефективною буде фраза «Далі ми перейдемо 
до вирішення (певного) завдання», ніж «Тепер 
ви мусите виконати (певних) завдань» (Mayer, 
2021: 279).

Принцип голосу – попереджує про те, що ауді-
альну частину матеріалу повинен подавати приєм-
ний людський голос, а не машинний (нереалістич-
ний). Якщо використовувати синтезований голос, 
то він, за якістю і реалістичністю, повинен звучати 
як звичайний людський (Mayer, 2021: 280).

Принцип зображення розбирає питання того, 
чи має позитивний вплив, наприклад, під час 
онлайн занять, те, що студенти бачать на екрані 
викладача або персонажа, який використовується 
замість нього і виконує функції викладача. У під-
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сумку, наявність такого зображення під час занять 
має потенціал позитивного впливу на мотивацію 
студентів до навчання, але на саму ефективність 
навчання не впливає (Mayer, 2021: 281).

Принцип втілення доповнює попередній прин-
цип і вказує, що включення в навчальні матеріали 
для занять з мультимедіа\АВЗ зображень викла-
дача або таких персонажів, які замінюють викла-
дача (втілюють в собі його роль), є ефективним 
тоді, коли ці персонажі виконують дії, які можна 
використати у навчальних цілях. Наприклад, 
викладач або персонаж, зображений в навчальних 
матеріалах, може вказувати на важливу інформа-
цію або емоційним станом підкреслювати нега-
тивність або позитивність ситуації, яка розбира-
ється, тощо (Mayer, 2021: 290).

Принцип імерсивності можна коротко описати, 
вказавши те, що імерсивну віртуальну реаль-
ність, як один з видів мультимедіа та АВЗ, також 
можна застосовувати у навчальних цілях, послу-
говуючись принципами теорії КТМЛ. Проте, на 
сьогоднішній день немає достатніх доказів того, 
що додатковий ефект від занурення в віртуаль-
ний світ, може покращити результати у навчанні, 
у порівнянні зі звичайними мультимедіа\АВЗ 
(Mayer, 2021: 296).

Принцип співпраці проголошує те, що при 
застосуванні мультимедіа\АВЗ, навчання у гру-
пах може бути кращим, ніж індивідуальне. Проте, 
сенс використовувати навчання у групах є лише у 
випадку необхідності вирішення складних задач, 
які вимагають великої кількості зусиль. Інакше, 
зусилля витрачені на комунікацію і координацію 
членів групи між собою перекриють позитивний 
ефект від командної роботи (Mayer, 2021: 304).

Принцип зіставної анімації зазначає, що під 
час навчання краще використовувати анімації, а 
не статичні зображення. Проте, можливою необ-
хідністю є застосування зіставного типу анімацій, 
які демонструють не весь процес і всі його деталі 
в один момент, а демонструють лише частини 
процесу (так, з різних частин поступово склада-
ється повна картина загального процесу) (Mayer, 
2021: 313). Наприклад, коли при показі взаємо-
дії внутрішніх деталей механічного годинника, в 
одній окремій зіставній анімації, демонструється 
взаємодія лише декількох складових загального 
механізму. В наступній анімації демонструється 
взаємодія інших. Так, поступово, складається 
цільна картина взаємодії всіх складових загаль-
ного механізму.

Принцип емоційного дизайну вказує на те, 
що під час дизайну навчальних мультимедіа\АВЗ 
матеріалів варто застосовувати емоції у якості 
додаткового інструменту. Як приклад можна 
навести використання теплих, приємних кольорів, 
а також показ того, як люди демонструють облич-
чям емоції, тощо (Mayer, 2021: 324).

П’ята група принципів направлена на вико-
ристання різних видів діяльності, мета яких поля-
гає у тому, аби допомогти студентам краще засво-
ювати вивчений матеріал.

Принцип генеративної діяльності – це голо-
вний збірно-описовий принцип, який описує базу 
для всіх інших принципів цієї групи. Під генера-
тивною діяльністю, мається на увазі усвідомлення 
людиною вивченого (організація) та поєднання 
цих нових, усвідомлених знань з тими знаннями, 
які вже існували до цього (інтеграція) (Mayer, 
2021: 339). Відповідно до цього принципу, люди 
показують ліпші результати у навчанні тоді, коли 
вони використовують стратегії генеративного 
навчання. Тобто, такі стратегії, котрі спрямованні 
на спонукання описаних вище когнітивних про-
цесів. До них можна віднести: підбиття підсум-
ків, самопояснення, підсумовування пройденого 
навчального матеріалу, малювання, картографу-
вання, відігравання ситуацій на основі вивченого, 
уявлення.

У принципі картографування стверджується, 
що люди показують кращі результати у навчанні 
тоді, коли під час занять з мультимедіа\АВЗ вони 
створюють карти знань та інші різні наочні схеми, 
які допомагають візуалізувати поняття та про-
вести зв’язки між ними (Mayer, 2021: 351). Проте, 
застосовувати таку діяльність для закріплення 
знань варто лише на постійній основі. Поясню-
ється це тим, що необхідно витратити багато часу 
на належне навчання студентів тому, як правильно 
вибудовувати подібні схеми. Тому, одноразове 
використання не є доцільним.

Принцип малювання, у своїй суті, повторює 
попередній принцип, тільки замість карт знань 
та інших схем пропонується застосовувати малю-
вання (Mayer, 2021: 360). Наприклад, під час 
занять з англійської мови, у випадку вивчення 
лексики, яка стосується фруктів, можна малювати 
відповідні фрукти. Таке ж застосування можливо і 
у випадку більш абстрактних речей. Так, конкрет-
ний візуальний образ починає асоціюватись з від-
повідним йому словом. Умова щодо використання 
на постійній основі залишається актуальною і в 
випадку цього принципу.

Принцип уявлення доповнює минулі два прин-
ципи. Його основна ціль також полягає у створенні 
асоціацій між поняттями та речами і візуальними 
образами, після вивчення навчального матеріалу 
(Mayer, 2021: 370). Проте, основна різниця поля-
гає у тому, що замість, наприклад, малювання, 
рекомендується використовувати уяву.

Принцип самопояснення рекомендує студен-
там надавати пояснення своєї думки задля більш 
ефективного навчання (Mayer, 2021: 381). Варто 
відміти різницю між підсумовуванням і самопо-
ясненням. Перше є простим узагальненням вивче-
ного. Друге – це надання людиною пояснень, які 
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спрямовані на те, аби прояснити матеріал. Само-
пояснення має на увазі вихід за рамки вивченого, 
що необхідно задля формулювання висновків, які 
пов’язані зі знаннями, котрі вже були у людини.

Принцип навчання шляхом керованого від-
криття спрямований на прояснення того, як можна 
використовувати навчання шляхом керованого від-
криття (від англ. guided discovery) під час занять з 
застосуванням мультмедіа\АВЗ. Основним мож-
ливим варіантом є науково-мультимедійні онлайн 
лабораторії, спеціально створені для застосування 
навчання шляхом керованого відкриття (Mayer, 
2021: 394).

Принцип зворотного зв’язку полягає в тому, що 
люди краще навчаються під час занять з мульти-
медіа\АВЗ, якщо отримують зворотний зв’язок 
щодо їхніх відповідей, як усних, так і тестових 
(Mayer, 2021: 403). Чим меншою є компетентність 
студентів і чим більшою є ступінь невірності їхніх 
відповідей, тим більш детальними повинні бути 
пояснення, надані у вигляді зворотного зв’язку.

Принцип контролю (з боку) учня\студента 
описує те, що під час занять з мультимедіа\АВЗ, 
надання студентам контролю над навчальним про-
цесом (вибір темпу навчання, самостійне визна-
чення порядку тем, тощо) може мати позитивний 
ефект, але за дуже конкретних обставин (Mayer, 
2021: 418). Позитивний вплив від надання сту-

дентам контролю буде спостерігатись тільки у 
випадку складних завдань, винятково для студен-
тів, які вже володіють великим масивом необхід-
них знань, і лише за умови надання навчально-
методичної підтримки зі сторони викладача. 
Якщо хоча б одна з умов не виконується, то краще 
застосовувати класичний підхід контролю з боку 
викладача.

Принцип самоуправління полягає у тому, що 
уміння студентів самостійно застосовувати опи-
сані вище принципи теорії КТМЛ, аби краще 
керувати своїм когнітивним навантаженням, допо-
магає краще навчатись, використовуючи матері-
али, які були створені без урахування зазначених 
принципів (Mayer, 2021: 430).

Висновки. Аналіз теорії КТМЛ Р. Мейера та 
принципів ефективного застосування мультиме-
діа\АВЗ під час навчання створює наукову основу 
для теоретичного обґрунтування використання 
аудіовізуальних засобів у навчальних цілях. Самі 
ж принципи надають теоретичну базу з проек-
тування навчальних матеріалів типу АВЗ та їх 
ефективного використання в освітньому про-
цесі. Проте, необхідним є їхнє подальше більш 
детальне висвітлення, а також аналіз та експери-
ментальна перевірка, на основі яких можна буде 
робити висновки, щодо існуючих особливостей 
застосування принципів та їх обмежень.
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ВИКОРИСТАННЯ У ПРОФЕСІЙНІЙ ДІЯЛЬНОСТІ ПСИХОЛОГІВ 
МЕТОДИК ПОДОЛАННЯ ТРИВОЖНОСТІ У ПІДЛІТКІВ 

В КОНТЕКСТІ ІІНОВАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ

У статті тривожність розглядається як психічна властивість, що характеризується яскраво вираже-
ною віковою специфікою, що проявляється у її змісті, джерелах, формах прояву та компенсації. Доведено, що 
для кожного вікового періоду існують певні ситуації чи сфери діяльності, які викликають тривогу у більшості 
дітей, незалежно від реальної загрози. Розкрито методи корекції тривожності у підлітків: когнітивно-пове-
дінкову терапію, тілесно-орієнтована терапія, медитація, соціально-психологічний тренінг, арт-терапія та 
інші. Для зміни поведінки та негативних думок застосовуються різноманітні вправи та техніки когнітивно-
поведінкової терапії, які представлено у статті. Вправи для декатастрофізації передбачають поставити під 
сумнів негативні переконання та очікування людини у разі здійснення найзліших очікувань. Описано важливість 
застосування «арт-терапії» – сукупність методів психологічної допомоги, які ґрунтуються на самовираженні у 
процесі творчості – танці, малюнку, співу, складання віршів, казок тощо. 

Доведено, що подолання тривожності повинно включати в себе елементи тренінгових занять, спрямованих 
на усвідомлення себе в системі життєвих відносин: актуалізація «Я-станів» у минулому, сьогоденні і майбут-
ньому, активізація самосвідомості; активізація «Я-мотивації», формування позитивного мислення, розвиток 
спостережливості, уваги, уяви, тренування здатності до прояву вольових зусиль; вправи на релаксацію тощо. 
Регулярні заняття спортом або фізичними вправами також сприяють підвищенню рівня ендорфінів у крові, 
стимулюють роботу нервової системи та сприяють покращенню якості сну. Ефективність запропонованих 
засобів подолання тривожності у підлітків включає у себе психолого-педагогічні умови та систему психогім-
настичних коригуючих вправ для подолання особистісної тривожності у підлітків дадуть змогу попередити 
виникнення і закріплення у них особистісної тривожності та страхів. 

Ключові слова: професійна діяльність, психолог, подолання тривожності, підлітки.
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USE OF METHODS OF OVERCOMING ANXIETY IN ADOLESCENTS 
IN THE PROFESSIONAL ACTIVITIES OF PSYCHOLOGISTS 

IN THE CONTEXT OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES

The article considers anxiety as a mental property characterized by a pronounced age-specificity, which is manifested 
in its content, sources, forms of manifestation and compensation. It is proven that for each age period there are certain 
situations or areas of activity that cause anxiety in most children, regardless of the real threat. Methods for correcting 
anxiety in adolescents are revealed: cognitive-behavioral therapy, body-oriented therapy, meditation, social-psychological 
training, art therapy and others. Various exercises and techniques of cognitive-behavioral therapy are used to change 
behavior and negative thoughts, which are presented in the article. Exercises for decatastrophe involve questioning 
a person’s negative beliefs and expectations in the event of the worst expectations being realized. The importance of 
using “art therapy” is described – a set of psychological assistance methods based on self-expression in the process of 
creativity – dancing, drawing, singing, composing poems, fairy tales, etc.

It has been proven that overcoming anxiety should include elements of training sessions aimed at self-awareness in 
the system of life relationships: actualization of “I-states” in the past, present and future, activation of self-awareness; 
activation of “I-motivation”, formation of positive thinking, development of observation, attention, imagination, training 
of the ability to manifest willpower; relaxation exercises, etc. Regular sports or physical exercises also contribute to 
increasing the level of endorphins in the blood, stimulate the work of the nervous system and improve the quality of sleep. 
The effectiveness of the proposed means of overcoming anxiety in adolescents includes psychological and pedagogical 
conditions and a system of psycho-gymnastic corrective exercises for overcoming personal anxiety in adolescents, which 
will allow preventing the emergence and consolidation of personal anxiety and fears in them.

Key words: professional activity, psychologist, overcoming anxiety, adolescents.
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Постановка проблеми. У зв’язку посиленням 
інтенсивності збройної агресії в Україні протягом 
останніх років помітно збільшується кількість під-
літків, які відчувають підвищений рівень тривож-
ності, стурбованості, невпевненості, емоційної 
нестійкості. Для тривожності, як одного із типів 
посттравматичних стресових розладів, характерно 
високий рівень соматичної та психічної невмоти-
вованої тривоги з переживаннями декілька разів 
на добу. Тривожні уявлення мають нав’язливий 
мимовільний характер, відображаючи психотрав-
матичну ситуацію. Відзначається властиве дис-
форичне забарвлення настрою, відчуття внутріш-
нього дискомфорту, дратівливість, напруженість. 
У підлітків відмічаються труднощі при засинанні: 
тривожні думки про свій стан, побоювання за 
якість й тривалість сну, страх перед неприємними 
сновидіннями. Також характерні пароксизмальні 
стани: відчуття нестачі повітря, серцебиття, піт-
ливість, озноб або приливи жару (Рибалко, Гулько, 
Замахіна, 2024: 105). 

Психологи у своїй професійній діяльності 
мають володіти уміннями долати тривожність у 
підлітків, застосовуючи різні методи та методики. 
Саме тому проблема застосування методик подо-
лання тривожності у підлітків є актуальною та 
варта уваги як з боку психологів, так і педагогів.

Аналіз досліджень. До методів корекції три-
вожності у підлітків відносять: когнітивно-пове-
дінкову терапію, тілесно-орієнтована терапія, 
медитація, соціально-психологічний тренінг, арт-
терапія та інші. Різні аспекти методів корекції 
тривожності у підлітків розглядають такі вчені, 
як: В. Богославець, О. Вознесенська, Г. Далакян, 
А. Іващенко, І. Ендеберя, Г. Локарєва, Н. Мрака, 
А.  Цикунова, А. Нерубаська, В. Шпелева, 
П. Пащук, Т. Бушуєва та інші. 

Так, В. Анохіна вважає найефективнішою ког-
нітивно-поведінкову терапію. У своїх працях роз-
криває її основні ознаки, вплив на подолання три-
вожності у підлітків (Анохіна, 2023: 2). Науковець 
трактує поняття «когнітивно-поведінкова терапія» 
(КПТ) як психотерапевтичний підхід, скерований 
на роботу з негативними думками та спричине-
ними ними патернами поведінки, які сприяють 
розвитку психічних розладів та псують якість 
життя. 

Історія розвитку КПТ сягає початку XX століття. 
Натомість у середині XX століття когнітивно-пове-
дінкова терапія отримала перші чіткі риси завдяки 
психологам Аарону Беку та Альберту Еллісу. Пер-
шими проявами КПТ стали концепція когнітивних 
спотворень Аарона Бека, згідно з якою негативні та 
нав’язливі думки можуть призводити до психічних 

проблем, та раціонально-емоційна терапія Аль-
берта Елліса – психолог вказав на вплив деструк-
тивних та нераціональних переконань на розвиток 
та підтримку психічних проблем. 

Починаючи з 1970 року, когнітивно-поведін-
кова терапія отримала позицію окремого терапев-
тичного підходу. Аарон Бек у своїй книзі «Ког-
нітивна терапія емоційних порушень» вперше 
використав термін «когнітивна терапія» і розгля-
нув особливості цього психотерапевтичного під-
ходу. Нині КПТ є тим психотерапевтичним мето-
дом, якому довіряють пацієнти, оскільки вправи 
та глибинний аналіз деструктивних думок разом 
з КПТ-терапевтом часто показують швидкий та 
загальний прогрес (Анохіна, 2023: 1).

Проблему профілактики і корекції тривожності 
у підлітків засобами зняття нервово-м’язової 
напруги досліджували Буянов М., Габурєєва Г.; 
прогресивної релаксації – Ассаджолі Р., Левіс Ш.; 
прийомами психогімнастики – Ємельянов Ю., Ісу-
ріна Г., Цзен Н.;, систематичної десенсибілізації – 
Раттер М.; аутогенного тренування – Алексєєв А., 
Леві В., Лебзін В.; методами соціально-психоло-
гічного навчання – Долинська Л., Петровська А., 
Петровський В., Роджерс К., Уманець Л., Чепелєва 
Н., Яценко Т.; методами психотерапії – Буянов 
М., Гарбузов В., Захаров А., Уоттс А.. Переважно 
всі ці прийоми і методи розроблено та застосову-
ються для роботи з учнями, починаючи з підлітко-
вого віку. 

Мета статті – розкрити основні методи та 
методики подолання тривожності у підлітків 
задля ефективного їх використання у професійній 
діяльності психологами.

Виклад основного матеріалу. Тривожність, як 
психічна властивість, характеризується яскраво 
вираженою віковою специфікою, що проявляється 
у її змісті, джерелах, формах прояву та компенса-
ції. Для кожного вікового періоду існують певні 
ситуації чи сфери діяльності, які викликають три-
вогу у більшості дітей, незалежно від реальної 
загрози. Для боротьби з високим рівнем тривож-
ності важливо визначити її джерело, аби точно 
знати, які події чи ситуації є тригерами цієї емоції. 
Варто розуміти, що тривога є циклічним явищем, 
тому якщо вона минула, то є велика вірогідність, 
що стикнувшись з тригером ще раз, рівень три-
вожності може тільки зрости. Тому, розуміючи, 
що викликає тривожність, людині простіше з нею 
справлятися. В таких ситуаціях доцільним буде 
вихід з зони комфорту та реалістичний погляд на 
ситуації, що полягає в об’єктивній оцінці небез-
пеки, яка насправді може не нести жодної загроз 
(Максимець, 2022: 20). 
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Когнітивно-поведінкова терапія як один із 
методів корекції та подолання тривожності у під-
літків, спрямована на змінення автоматичних 
думок та глибинних переконань, які внаслідок 
наявного життєвого досвіду стали звичними та 
погано впливають на емоційний стан й, відпо-
відно, на перебіг життя в цілому.

Основна задача КПТ полягає в тому, щоб змі-
нити те, як людина реагує та сприймає певні події, 
через які в неї провокується тривожність, страх, 
невпевненість, вразливість тощо. Для цього разом 
з психотерапевтом пацієнт оцінює, які когнітивні 
спотворення йому притаманні (це можуть бути 
перебільшення, внутрішні деструктивні діалоги, 
нав’язливі думки, чорно-біле мислення) та спільно 
з фахівцем знаходить реалістичні позитивні замін-
ники своїх деструктивних та негативних думок й 
уявлень (Дорофей, 2020: 2). 

Для зміни поведінки та негативних думок є 
різноманітні вправи та техніки когнітивно-пове-
дінкової терапії. Вправи для декатастрофізації 
передбачають поставити під сумнів негативні 
переконання та очікування людини у разі здій-
снення найзліших очікувань. Виконуючи вправи, 
людина поступово усвідомлює, що її переконання 
є далекими від дійсності фантазіями. При цьому 
людина отримує моральну підготовку до негатив-
них наслідків, але вже не проживає багато непри-
ємних переживань з цього приводу.

До КПТ-технік належить: ведення щоденника. 
Це може бути щоденник вдячності; записи ситу-
ацій, які спричинили тривожність; відстеження 
нав’язливих думок і їх виписування в щоденник. 
Ця техніка сприяє втсановленню контакту з самим 
собою та якісному відстеженню своїх реакцій на 
різні ситуації та тригери для корекції їх у майбут-
ньому.

Експозиція до тригерних ситуацій та об’єктів. 
Коли підхід КПТ використовується у роботі з 
фобіями, тривожністю чи ПТСР, техніка експо-
зиції допомагає людині привчити власну психіку 
не боятися та не уникати чинників та ситуацій, 
які викликають страх. Експозиція є поступовою 
і сприяє зменшенню тривоги з часом. Переваги 
когнітивно-поведінкової терапії такі: дає відчутно 
швидший результат у порівняні з іншими психоте-
рапевтичними методиками. Опрацювання одного 
запиту в КПТ зазвичай триває 2-3 місяці, коли в 
інших методах може тривати роками (Анохіна, 
2023: 3).

Арт-терапію, як ефективний метод корекції 
тривожності у підлітків розглядає Вознесенська 
О. Науковець стверджує, що арт-терапія вико-
ристовуються не лише в клінічних цілях, але і 

як профілактичний засіб для розвитку здорового 
світосприйняття й способу життя. Терміном «арт-
терапія» позначають сукупність методів психо-
логічної допомоги, які ґрунтуються на самовира-
женні у процесі творчості – танці, малюнку, співу, 
складання віршів, казок тощо. Арт-терапія – це 
метод зцілення за допомогою творчого самови-
раження. Не терапія або лікування, а саме зці-
лення – досягнення цілісності. Зцілення пов’язане 
з духовною цілісністю, гармонією духу й тіла. 
Мистецтво є психотерапевтичним по своїй при-
роді й сутності, тому що воно пов’язане з адапта-
цією людини до навколишньої реальності, сенсом 
існування «Я» і внутрішнім буттям людину (Воз-
несенська, 2014: 94). 

Арт-терапія в Україні має певні особливості: 
– поєднання арт-діяльності й психотерапевтич-

них форм роботи;
– опора на народне мистецтво;
– переважний розвиток в соціальній сфері та 

освіті;
– мультимодальність;
– тяжіння до використання принципово нових 

форм арт-терапії, нових підходів в мистецтві вза-
галі, постмодерністського підходу до терапевтич-
ної роботи (Вознесенська, 2014: 97). 

Арт-терапевтичні технології в Україні часто 
засновані на народній творчості, які набувають 
різних форм. До них відносяться: мультимодаль-
ність, постмодернізм, ландшафтна арт-терапія, 
арт-калейдоскоп. Поєднання різних форм терапії 
творчістю дає можливість максимально мобілізу-
вати творчий потенціал клієнтів і знайти ті спо-
соби творчого самовираження, які найбільшою 
мірою відповідають їхнім можливостям і потре-
бам, надати кожному додаткові можливості вира-
ження власних почуттів і думок.

Поєднання можливостей природи та арт-
терапії – це нова форма допомоги особистості. 
Вона виникла з появою ленд-арту, тоді, коли 
тотальна урбанізація зумовила актуалізацію 
потреби сучасних жителів міст у тісному спіл-
куванні з природою. Робота в природному серед-
овищі надає нові можливості та має потужний 
ресурс. Вона допомагає мобілізувати внутрішні 
ресурси особистості та зміцнити віру у власні 
сили, розвинути самостійність мислення, вміння 
приймати самостійні рішення, творити своє життя, 
допомагає людині усвідомити можливі поразки та 
проблеми, пов’язані із зустріччю з реальністю, 
врешті почати новий етап життя. 

Саме ландшафтна арт-терапія була застосо-
вана в реалізації новітньої форми навчання, яка 
отримала робочу назву – арт-калейдоскоп. Арт-
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калейдоскоп є середовищем для творчої комуні-
кації, що дає можливість людям виражати себе в 
інтенсивній взаємодії одним із одним. Засобами 
самовираження у цьому випадку є не тільки тра-
диційні фарби та пензлі, але й навколишнє при-
родне середовище із різними об’єктами, яке воно 
містить (Вознесенська, 2014: 102). 

Пащук П. та Бушуєва Т. своїми дослідженнями 
розкривають питання психокорекції тривожності 
школярів засобами арт-терапії. При цьому автори 
стверджують, що арттерапія сприяє корекції та 
гармонізації емоційного стану, зниженню стану 
тривожності, зняттю нервово-психічної напруги, 
розвитку творчого потенціалу дитини. Також 
автори вважають: використання засобів арт-
терапії у корекції тривожності дітей шкільного 
віку, на їх думку, основними чинниками, які впли-
вають на результативність таких психокорекцій-
них занять можна вважати:

• моральні, професійні якості та особистісний 
досвід психолога, який проводить психокорек-
ційні заняття; 

• вміння встановити контакт та знайти індиві-
дуальний підхід до особистості дитини; 

• правильність визначення проблем тривож-
ності для їх вирішення; 

• правильність складання психокорекційної 
програми та вибір методів і засобів для прове-
дення занять; 

• готовність батьків приймати участь у 
розв’язанні проблем тривожності дитини і їх співп-
раця з психологом (Пащук, Бушуєва, 2023: 215). 

На підставі досліджень автори дійшли висно-
вку, що арт-терапія є досить потужним та важли-
вим інструментом діагностичної та корекційної 
роботи з вирішення проблем тривожних станів 
у дітей шкільного віку. Використовуючи різні 
засоби арт-терапії можна досягнути позитивних 
результатів у корекційній роботі з подолання три-
вожних станів. 

Богославець В. акцентує свою увагу на фототера-
пії як одному з напрямків арт-терапії. Використання 
фотографії та її психологічних функцій, обґрун-
тувати роль фотографії в межах терапевтичної та 
психокорекційної взаємодії психолога і клієнта. 
Фототерапія є відносно новим напрямом арт-терапії 
в Україні. Фотографія в рамках терапії використо-
вується як творче самовираження поряд з іншими 
засобами мистецтва і творчості, також для розуміння 
власних індивідуальних і характерологічних осо-
бливостей, їхнє прийняття та творче самовираження 
в різних формах (Богославец, 2023: 339). 

У фототерапії світлина – це засіб комунікації 
між психологом і клієнтом для вирішення кон-

кретної психологічної проблеми. Фототерапев-
тичний ефект досягається завдяки цілеспрямо-
ваним діям психолога і клієнта, терапевтична 
фотографія передбачає непрогнозовані відкриття 
і результати. Таким чином, у класичному розу-
мінні основоположників методу фототерапія – це 
використання фотографії як засобу комунікації в 
рамках цілеспрямованого процесу психологічного 
консультування та психотерапії з метою допомоги 
клієнту в подоланні психологічних труднощів 
(використання автопортретів, знімків з особис-
того та сімейного архіву, збірок та фотоколекцій, 
фотографування за завданням та ін. технік для 
обговорення з психологом на сесії) (Богославець, 
2023: 340). 

Мацалап Х. розглядає терапевтичний потен-
ціал театрального мистецтва – драмотерапію. 
Авторка вважає, що театральне мистецтво – це 
синтетичний вид мистецтва, багатий на інформа-
ційне різноманіття тих видів мистецтва, що його 
складають (літературне, музичне, образотворче), 
ця єдність посилює сугестивний ефект при корек-
тному і правильному (цілеспрямованому) впливі 
на особистість (Мацалап, 2023: 232). 

Мрака Н. та Цикунова А. зосередили свою 
увагу на музикотерапії як засобу впливу на емо-
ційну сферу особистості. Музикотерапія, як від-
носно нова галузь психотерапії, є дієвим засо-
бом моделювання й корекції внутрішнього стану 
людини. В перекладі з грецької музикотерапія 
означає «лікування музикою», але не в букваль-
ному клінічному значенні, а шляхом соціалізації 
людини та опосередкованого впливу на її психофі-
зіологічні процеси. Крім того, музикотерапія вирі-
шує проблему стимуляції саморозвитку та само-
вдосконалення людини, активізації її творчого 
потенціалу (Мрака, Цвигунова, 2018: 118).

Найбільш поширеними вважаються основні 
форми музикотерапії – рецептивна (процес 
сприйняття музики), комунікативна (сприймання 
музики в колективі для виявлення чогось спіль-
ного, для відчуття взаємної довіри), реактивна 
(допомагає досягти підняття духу, розслаблення), 
регулятивна (зменшує напругу, загальну стриво-
женість організму), активна (музикування допо-
магає виражати свої емоції, почуття) (Вельотнік, 
2021: 18). 

Профілактика та подолання тривожності і 
страхів в умовах пандемії будуть ефективними за 
дотримання й урахування низки загальних психо-
лого-педагогічних умов розвитку і формування 
особистості учнів початкової школи: врахування 
індивідуально-типологічних та вікових особли-
востей школярів, соціального оточення, в якому 
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живе дитина, аналізу історії її розвитку протя-
гом дошкільного періоду; вивчення і складання 
диференційованої характеристики пізнавальної, 
емоційно-вольової і мотиваційної сфер школяра; 
виявлення особливостей його поведінки і діяль-
ності в сім’ї, школі та під час дистанційного спіл-
кування з учителем, однолітками; забезпечення 
взаємодії між сім’єю та школою у питаннях роз-
витку навчання і виховання дітей та формування 
їхньої особистості.

Подолання тривожності буде значно ефективні-
шим за умов забезпечення в сім’ї: поваги до інди-
відуальності дитини; виховання самостійності, 
розвитку спрямованості на вільний вибір; подо-
лання ригідності; допомоги у визначенні шляхів 
виходу зі складної ситуації; формування гармо-
нійної системи цінностей та збереження емоцій-
ного комфорту; рефлексивного аналізу батьками 
власних методів виховання, системи заборон, 
покарань та заохочень (Дорофей, 2020: 61).

Психологічні служби, шкільні психологи, які 
долучені до роботи з подолання тривожності у 
дітей, мають здійснювати діяльність на трьох 
взаємопов’язаних і взаємодоповнюючих рівнях: 
вироблення конструктивних способів поведінки у 
важких для дитини ситуаціях; навчання учнів при-
йомам і методам оволодіння тривожністю; розши-
рення функціональних і операціональних можли-
востей школяра, формування у нього необхідних 
знань, умінь та навичок, які ведуть до підвищення 
результативності діяльності, створення запасу 
емоційної рівноваги і стійкості; перебудова моти-
вації учня, вироблення і закріплення впевненості 
в собі; розвиток самооцінки та уявлень про себе, 
формування адекватного рівня домагань, позитив-
ного ставлення до себе (Бойдюк, 2024: 61). 

Подолання тривожності повинно включати в 
себе елементи тренінгових занять, спрямованих 
на усвідомлення себе в системі життєвих відно-
син: актуалізація «Я-станів» у минулому, сього-
денні і майбутньому, активізація самосвідомості; 
активізація «Я-мотивації», формування позитив-
ного мислення, розвиток спостережливості, уваги, 
уяви, тренування здатності до прояву вольових 
зусиль; вправи на релаксацію тощо. Під час про-
ведення занять можна використовувати музичний 
супровід із відповідним коригуючим емоційним 
навантаженням. Учні можуть вести щоденники, 
де записуватимуть, малюватимуть чи схема-
тично зображатимуть свої переживання, відчуття, 
страхи, тривоги тощо. Записи повинні аналізу-
валися психологами в процесі індивідуального 
консультування батьків та під час індивідуальних 
форм роботи з дітьми і вчителями.

Фізична активність також є важливим і ефек-
тивним засобом для зниження рівня тривожності у 
молоді. Регулярні заняття спортом або фізичними 
вправами сприяють підвищенню рівня ендорфі-
нів у крові, стимулюють роботу нервової системи 
та сприяють покращенню якості сну. Крім того, 
фізична активність допомагає відволіктися від 
негативних думок та емоцій, що також сприяє 
зниженню тривожності.

Провівши аналіз літератури визначили наступні 
види психологічної корекції: 

1. Корекція пізнавальної сфери: розвиток піз-
навальних процесів (уваги, пам’яті, мислення, 
уяви), допомога в організації пізнавальної діяль-
ності, допомога в оволодінні конкретними нави-
чками (письмо, читання).

2. Корекція емоційно-вольової та мотиваційної 
сфер особистості: робота з емоціями, почуттями, 
установками, ставленням до себе та інших, оволо-
діння навичками саморегуляції.

3. Корекція окремих аспектів поведінки, труд-
нощів у спілкуванні, міжособистісних стосунків 
(взаємини батьків та дітей, подружжя, стосунки в 
групах та колективах).

4. Профілактика виникнення неврозів та пере-
дневротичних станів.

Робота з профілактики надмірної тривожності у 
підлітків відбувається за такою схемою: по-перше, 
виявлення стандартних мисленнєвих конструк-
цій, що використовуються в загрозливих ситуації, 
по-друге, їх опис та оцінка, по-третє, формування 
на основі отриманої інформації конструктивних 
способів подолання тривоги. Важливо, що корек-
ційний вплив спрямовується не на зміну поведін-
кових паттернів у підлітків, а на формування у них 
адекватних когнітивних схем та уявлень (Рибалко, 
Йопа, 2020: 223). 

Висновки. Тривожність розглядається як пси-
хічна властивість з яскраво вираженою віковою 
специфікою, що проявляється у її змісті, дже-
релах, формах прояву та компенсації. Для кож-
ного вікового періоду існують певні ситуації чи 
сфери діяльності, які викликають тривогу неза-
лежно від реальної загрози. Для боротьби з висо-
ким рівнем тривожності важливо визначити її 
джерело, аби точно знати, які події чи ситуації є 
тригерами цієї емоції. Ефективність запропоно-
ваних засобів подолання тривожності у підлітків 
включає у себе психолого-педагогічні умови та 
систему психогімнастичних коригуючих вправ 
для подолання особистісної тривожності у під-
літків дадуть змогу попередити виникнення і 
закріплення у них особистісної тривожності та 
страхів. 

Замахіна С. Використання у професійній діяльності психологів методик подолання тривожності...
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РОБОТА З ТЕРМІНОЛОГІЧНОЮ ЛЕКСИКОЮ ПРИ ВИВЧЕННІ 
ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ СТУДЕНТАМИ 

ІНЖЕНЕРНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ

Стаття присвячена особливостям викладання англійської мови професійного спрямування для студентів 
інженерних спеціальностей, а саме – роботі з термінолексикою. Актуальність теми зумовлена домінуванням 
англійської мови як міжнародної мови професійного спілкування та важливою роллю саме термінологічної лек-
сики у професійній комунікації. Відмінності навчання англійської для професійного спілкування від англійської для 
загальних цілей, полягають у виборі словникового запасу, граматики, типах текстів, які зазвичай трапляються, 
функціях, потребі у певних мовленнєвих навичках. 

Підкреслено необхідність проведення попереднього аналізу потреб студентів для виконання професійних 
задач та для успішного опанування предметом. Проаналізовано дефініції понять «термін», «терміносистема», 
«фахова мова». Розглянуто приклад методики навчання термінолексики Л.Т. Миклаш (Myklash L.T., 2023), що 
включає в себе 8 етапів засвоєння професійної термінолексики. 

Підкреслюється, що застосування інтерактивних методів, що відтворюють професійну діяльність (проєк-
тів, навчальних кейсів, рольових ігор), сприяє формуванню професійної комунікативної іншомовної компетент-
ності, а дотримання принципів емоційності та активності навчання – стійкості засвоєних знань та підвищен-
ню навчальної мотивації. Наводяться авторські приклади проєктного завдання (глосарій термінів у відкритій 
таблиці Google) та створення навчального кейсу за допомогою штучного інтелекту. Пропонуються наступ-
ні етапи засвоєння термінолексики: представлення термінів у контексті, ідентифікація в тексті; з’ясування 
значення терміна: виведення з контексту (текст, конкорданс); англомовне пояснення; український відповідник; 
закріплення: вправляння, заповнення словника, вживання у словосполученнях та реченнях; систематизація (mind-
mapping, анотування, складання плану до тексту, вільне мовлення – розбір кейсів, робота над проєктами-пре-
зентаціями, ділові ігри); віддалене повторення (тестування, міжсесійний, семестровий контроль). 

Отримані на кожному етапі результати можна використовувати у подальшій роботі як викладача, так і 
студента.

Ключова слова: англійська мова професійного спрямування, термін, терміносистема, квазіпрофесійна діяль-
ність, метод проєктів, навчальний кейс, аналіз навчальних потреб.
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WORKING WITH TERMINOLOGICAL VOCABULARY WHEN STUDYING 
ENGLISH FOR PROFESSIONAL PURPOSES BY ENGINEERING STUDENTS

The article is dedicated to the peculiarities of teaching English for Specific Purposes (ESP) to students of engineering 
specialties, with a focus on working with terminology. The relevance of the topic is driven by the dominance of English 
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as the international language of professional communication and the crucial role of terminological vocabulary in that 
context. The differences between teaching English for professional communication and English for general purposes lie 
in the selection of vocabulary, grammar, text types, communicative functions, and the need for specific language skills.

The article highlights the necessity of conducting a preliminary needs analysis to identify students’ professional tasks 
and ensure effective subject acquisition. Definitions of the notions “term,” “terminological system,” and “language for 
specific purposes” are analyzed. The study presents an example of a methodology for teaching terminology developed by 
L.T. Myklash (Myklash L.T., 2023), which includes eight stages of mastering professional terminology.

It is emphasized that the use of interactive methods simulating professional activities (projects, case studies, role-
playing games) contributes to the formation of professional communicative competence in a foreign language. Adhering to 
the principles of emotional engagement and active learning helps ensure better retention and boosts learning motivation. 
The article provides original examples of project tasks, such as creating a glossary in a shared Google spreadsheet 
and designing a case study with the help of artificial intelligence. The following stages of terminology acquisition are 
proposed: presentation of terms in context, identification of the terms in the text, clarification of their meaning: 
inference from the context (the text, concordance); English explanation; Ukrainian equivalent; consolidation: practice 
activities, glossary completion, use in word combinations and sentences; systematization: mind mapping, annotating, 
outlining texts, free speaking (case analysis, working on project presentations, business games); delayed revision: testing, 
intersessional and semester control.

The outcomes achieved at each stage can be further used by both the teacher and the student.
Key words: English for Specific Purposes, terminology, terminological system, quasi-professional activity, method of 

projects, case study, needs analysis.

Постановка проблеми. Англійська мова стала 
домінуючою мовою професійного спілкування у 
сучасному світі, тому її опанування є актуальним 
для фахівців усіх професій. Інженерія – це галузь, 
яка значною мірою спирається на співпрацю фахів-
ців з усього світу, тому знання іноземної мови саме 
професійного спрямування є запорукою кар’єрного 
росту, конкурентоздатності на міжнародному 
ринку праці та обізнаності в передових техноло-
гіях й останніх відкриттях у галузі, обов’язковою 
передумовою здійснення академічної мобільності, 
інструментом наукової комунікації. 

Термінологічна лексика посідає важливе місце 
в професійній комунікації. Вона є невід’ємною 
смислоутворюючою частиною науково-техніч-
ного тексту. 

Специфікою викладання іноземної мови за 
фахом у технічних вишах є не лише розвиток мов-
леннєвих навиків (читання, аудіювання, мовлення, 
письмо), але й опанування фахової лексики певної 
галузі. (Myklash L. M., 2023: 13).

Особливостям та ефективним методам опану-
вання англомовною термінологією майбутніми 
інженерами і присвячена ця стаття.

Аналіз досліджень. Чимало як українських, так 
і зарубіжних дослідників присвятили свої праці 
методиці навчання англійської мови професійного 
спрямування (English for specific purposes – ESP). 
Серед них: Л.М.  Конопляник, О.О.  Коваленко, 
З.М. Корнєва, Л.Т. Миклаш, І.В. Тимощук, О.Б. Тар-
нопольський, L. Hurajová, G. Chmelikova, N. Kenny, 
J. Richard, T. Rogers, та ін.

Проблемою термінотворення та перекладу 
фахових текстів займалися багато вітчизняних 
науковців, серед яких: В.І.  Карабан, Т.Р.  Кияк, 
А.М.  Науменко, В.І.  Павлик, О.Д.  Пономарів, 
О.О. Селіванова, Р.В. Стацюк та ін.

Мета статті – визначити особливості та ефек-
тивні методи роботи з термінологією, у тому числі 
із залученням новітніх технологій при викладанні 
курсу ESL майбутнім інженерам.

Виклад основного матеріалу. На думку 
J.  Richard та T.  Rogers (J.  Richard, T.  Rogers, 
2014: 96), відмінності англійської для професій-
ного спілкування від англійської для загальних 
цілей полягають: у виборі словникового мінімуму, 
граматики, у типах текстів, що зазвичай трапля-
ються, у функціях, потребі в певних мовленнєвих 
навичках.

Ряд дослідників наголошують на тому, що 
викладаючи англійську мову за професійним спря-
муванням, потрібно передусім орієнтуватися на 
майбутню діяльність здобувачів освіти і прогнозу-
вати ті комунікативні ситуації й майбутні потреби, 
які виникатимуть. Зокрема, у статті N.  Kenny 
(N. Kenny, 2016: 254) є блок, присвячений аналізу 
потреб при вивченні іноземної мови. Він включає 
в себе два аспекти, а саме: а) що повинен вміти 
робити здобувач освіти на майбутньому робо-
чому місці (target needs) та б) що потрібно робити 
студентові для того, щоб досягти мети навчання 
(learning needs). 

Аналіз потреб проводиться для того, щоб 
з’ясувати, які мовні навички потрібні студентам 
для виконання певної ролі, визначити розрив 
між тим, що вони вже вміють робити, і тим, що 
їм потрібно вміти, а також дізнатися про їхній 
попередній досвід вивчення англійської мови. Для 
цього можуть проводитися анкетування, бесіди, 
спостереження, опитування тощо. Залежно від 
результатів цього аналізу добираються методи 
навчання та навчальні матеріали, граматичний 
матеріал та проєктуються вміння, які повинні опа-
нувати студенти.
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Найбільшу зацікавленість студенти виявляють, 
коли матеріал побудовано на основі обраної ними 
спеціальності, що стимулює вивчення іноземної 
мови, підвищуючи і розширюючи їхні професійні 
знання (Тимощук І.М., 2013: 65). 

З огляду на зазначене вище, слід ретельно 
добирати навчальні тексти так, щоб вони відпові-
дали майбутньому профілю студентів, були автен-
тичними та містили у достатній кількості фахові 
терміни з галузі.

Л.Т. Миклаш (Myklash L. M., 2023: 14–16) роз-
глядає методику викладання фахової термінолек-
сики, що включає 8 етапів: warm up (вступні вправи, 
розминка), читання фахового тексту, розкриття 
змісту понять, перевірка правильності розуміння 
з використанням зображень, тренувальні вправи, 
спрямовані, зокрема, на відпрацювання правиль-
ної вимови нових слів, віднаходження українських 
еквівалентів англійських термінів, вправи на вжи-
вання нових слів у словосполученнях та в речен-
нях, контрольоване відпрацювання (вписати слова 
відповідно до змісту тексту), вільне мовленнєве 
відпрацювання (робота в групах із підготовки пре-
зентації). Авторка також наголошує на необхідності 
використання автентичних та практично орієнтова-
них матеріалів, пов’язаних з профілем здобувачів 
освіти, а також зображень і схем для візуалізації та 
кращого розуміння й для самоперевірки.

Для того, щоб правильно ідентифікувати тер-
мін у тексті і знайти його еквівалент у рідній мові, 
потрібно знати ключові поняття та вимоги до 
перекладу таких одиниць.

За визначенням О.Д. Пономаріва, термін – це 
одиниця історично сформованої термінологіч-
ної системи, що визначає поняття та його місце 
в системі інших понять, виражається словом або 
словосполукою, служить для спілкування людей, 
пов’язаних єдністю спеціалізації, належить до 
словникового складу мови й підпорядковується її 
законам (Пономарів О.Д., 2000: 91).

Терміни у своїй сукупності утворюють тер-
міносистеми, знаходяться у певних зв’язках між 
собою. Терміносистемою конкретної галузі вважа-
ють сукупність усіх термінів її поняттєвого поля, 
між якими встановлюються зв’язки, що сприяє 
цілісності системи (Павлик В. І., 2024: 143). 

У державному стандарті України ДСТУ 
3966:2009 «Засади і правила розроблення стан-
дартів на терміни та визначення понять» подано 
таке визначення: «термінологічна система; термі-
носистема  – відносно замкнена, кількісно обме-
жена множина термінів, що відбиває поняттєву 
систему певної предметної сфери на відповідному 
етапі її розвитку» (ДСТУ, 2009: 5).

Тісно пов’язане з терміносистемою поняття 
фахової мови, якою називають сукупність усіх 
мовних засобів, які застосовуються у професійно 
замкнутій сфері комунікації з метою забезпечення 
порозуміння між людьми, які працюють у цій 
сфері. Функціонування такої мови забезпечується 
чітко встановленою термінологією (Т.Р.  Кияк, 
А.М. Науменко, О.Д. Огуй, 2008: 48).

До лексики фахового тексту ці ж автори відно-
сять 4 види термінологічних одиниць: терміни даної 
галузі, які мають власну дефініцію; міжгалузеві 
загальнонаукові термінологічні одиниці; напівтер-
міни або професіоналізми; професійні жаргонізми 
(Т.Р. Кияк, А.М. Науменко, О.Д. Огуй, 2008: 49). 

До термінів висуваються певні вимоги: норма-
тивність, систематичність, дефінітивність, незалеж-
ність від контексту, точність і повнота, експресивна 
нейтральність, милозвучність, термін має бути 
коротким, прагнути до однозначності в межах однієї 
терміносистеми, уникати синонімічності (Т.Р. Кияк, 
А.М. Науменко, О.Д. Огуй, 2008: 57). 

Проте, не завжди англомовні терміни мають 
прямі однозначні відповідники в українській мові. 
Види відповідностей лексичних паралелей у наці-
ональних терміносистемах: 1) іноземний термін та 
термін рідної мови є абсолютними еквівалентами; 
2) термін рідної мови є відносним еквівалентом 
іноземного; 3) термін рідної мови є частковим 
еквівалентом іноземного; 4) термін рідної мови є 
частковим відносним еквівалентом (терміни двох 
мов висловлюють поняття, які перетинаються). ( 
Е.Ф. Скороходько, 2006).

Для опанування терміносистемою іноземною 
мовою, здобувачі освіти мають спершу опанувати 
систему понять у тій чи іншій галузі знань, мати 
достатні професійні знання, які вони здобувають 
рідною мовою. У свою чергу, вивчення профе-
сійно-орієнтованої іноземної мови допомагає здо-
бувачам освіти закріпити та систематизувати свої 
знання з фаху.

Компетентісно-орієнтований підхід акцентує 
увагу не стільки на знаннях і вміннях, скільки 
на здатності їх застосування у конкретних про-
фесійних ситуаціях для вирішення професійних 
задач. Таким чином, найбільш ефективним мето-
дом навчання був би використання квазіпрофесій-
ної діяльності, моделювання та імітація робочих 
умов. Отже, методи драматизації, рольові ігри, 
метод проєктів та розбір конкретних кейсів були б 
найдієвішими для досягнення поставлених задач.

Серед методів опрацювання термінології, на 
нашу думку, доцільно, зокрема, використовувати 
метод проєктів. Таким проєктом міг би стати колек-
тивний мультимедійний словник, реалізований у 
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відкритій електронній таблиці Google. Добір при-
кладів із текстів, зображень описуваного предмета 
чи явища, подкастів, відео залучає різні канали 
сприймання інформації, реалізує мультисенсорне 
навчання, що допомагає краще запам’ятати нові 
терміни. Під час роботи над таким проєктом сту-
денти вчаться також користуватися надійними 
джерелами інформації, такі як галузеві словники, 
віднаходити еквівалентний відповідник терміну 
залежно від галузі знань. Також слід звернути увагу 
студентів на дотримання авторського права при 
використанні зображень, відео- та аудіопродукту.

Роботу з професійною термінолексикою, на 
нашу думку, можна поділити на такі етапи:

1. Представлення термінів у контексті. Іденти-
фікація в тексті (друкованому, відео- чи аудіо-).

2. З’ясування значення терміна: виведення з 
контексту (текст, конкорданс); англомовне пояс-
нення; український відповідник.

3. Закріплення: вправляння, заповнення слов-
ника, вживання у словосполученнях та реченнях.

4. Систематизація (mind-mapping, анотування, 
складання плану до тексту, вільне мовлення – роз-
бір кейсів, робота над проєктами-презентаціями, 
ділові ігри).

5. Віддалене повторення (тестування, міжсе-
сійний, семестровий контроль).

При цьому, зважаючи на можливості сучасних 
комп’ютерних технологій, зокрема штучного інте-
лекту (ШІ), письмовий результат кожного етапу 
можна використати в подальшій роботі як викладача, 
так і студента. Наприклад, список ідентифікованих 
термінів до теми – для створення тестових завдань 
та кейсів; для структури майбутнього проекту-гло-
сарію; у переліку запитань до заліку/екзамену. При-
мітно, що системи ШІ можуть допомогти викладачу 
значно зекономити час, згенерувавши із переліку 
термінів тестові завдання різних типів (multiple 
choice, matching, gap-filling) у форматі GIFT, що 
можуть бути імпортовані дистанційною платфор-
мою Moodle. Глосарій термінів до теми, презентації 
до тем можуть стати методичною розробкою для 
навчання студентів у майбутньому. Перелік запитань 
до тексту, план переказу тексту, анотація можуть 
слугувати для підготовки запитань та орієнтовними 
відповідями на них до іспиту чи заліку.

Приклад реалізованої під час проєктної роботи 
словникової картки терміну, створеної студентами 
у відкритій електронній таблиці Google подано на 
рис. 1.

 

Рис. 1. Словникова картка терміну у таблиці Google
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При підборі навчальних кейсів та діалогів слід 
дотримуватися принципів активності та емоцій-
ності навчання, за можливості обирати такі, які 
провокують у студентів емоції, що теж сприятиме 
стійкішому запам’ятовуванню, пробуджуватиме 
інтерес. Приклад кейсу, згенерованого ШІ:

Case Study: Diagnosing Engine Failure in a 
Manufacturing Plant

Background: Oleksii is a third-year student at 
a Ukrainian polytechnic university, majoring in 
mechanical engineering. As part of his internship at a 
local manufacturing plant that produces agricultural 
equipment, he was asked to observe and assist in 
maintaining electric motors and combustion engines 
used in production machines.

One morning, the production line unexpectedly 
stopped. The conveyor belt driven by an induction 
motor ceased functioning. The maintenance team 
suspected either an electrical fault or motor failure. 
The plant supervisor asked Oleksii to assist the team 
in conducting a preliminary inspection.

Task for Students: You are Oleksii. Your supervisor 
asks you to: Describe the possible causes of motor 
failure using appropriate technical vocabulary (e.g., 
overheating, short circuit, rotor damage, voltage 
drop). Suggest basic steps for troubleshooting an 
industrial electric motor (e.g., checking power supply, 
inspecting windings, using a multimeter). Compare 
the maintenance needs of an electric motor versus a 
combustion engine. Prepare a short report in English 
on your findings and recommendations to present at 
the daily technical meeting.

Також система ШІ допомогла створити рольову 
гру для використання вивчених термінів на прак-
тиці і моделювання квазіпрофесійної ситуації.

Role-play: Students work in pairs. One is 
a technician, and the other is the supervisor. 
They perform an interview in English, where the 
technician explains what went wrong and how to fix 
it, using the appropriate terminology and structures 
(e.g., passive voice, modals like «It might have been 
caused by...»).

Висновки. Засвоєння термінологічної лексики 
посідає важливе місце при вивченні англійської 
мови професійного спрямування. Терміни утво-
рюють відносно замкнуту систему, що відбиває 
поняттєву систему певної предметної сфери, тому 
важливо, щоб здобувачі освіти спершу опанували 
систему понять у тій чи іншій галузі знань, мали 
достатні професійні знання, які вони здобувають 
рідною мовою. Для того, щоб правильно іденти-
фікувати термін у тексті і знайти його еквівалент 
у рідній мові, потрібно знати поняття терміну та 
вимоги до його перекладу. Не завжди англомовні 
терміни мають прямі однозначні відповідники в 
українській мові. Роботу з професійною терміно-
лексикою можна поділити на такі етапи: представ-
лення термінів у контексті та їхня ідентифікація; 
з’ясування значення терміну; закріплення; систе-
матизація; віддалене повторення. Застосування 
інтерактивних методів, що відтворюють профе-
сійну діяльність (проєктів, навчальних кейсів, 
рольових ігор) сприяє формуванню професійної 
комунікативної іншомовної компетентності, а 
дотримання принципів емоційності та активності 
навчання – стійкості засвоєних знань та підви-
щенню навчальної мотивації. Застосування сучас-
них комп’ютерних технологій та системи ШІ 
сприяють пришвидшенню роботи викладача та 
підвищенню навчальної мотивації студентів.
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ІНТЕГРАЦІЯ ТЕЛЕСЕРІАЛІВ У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 
ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ ДЛЯ СТУДЕНТІВ ВИЩИХ 

НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДІВ СПЕЦІАЛЬНОСТІ 17 ТЕРАПІЯ ТА РЕАБІЛІТАЦІЯ

У статті детально проаналізовано потенціал використання телесеріалів як потужного інструменту профе-
сійно орієнтованого навчання англійської мови для студентів спеціальності 17 «Терапія та реабілітація». Акту-
альність дослідження зумовлена нагальною потребою у формуванні високого рівня фахової іншомовної комуні-
кативної компетентності у майбутніх спеціалістів-реабілітологів. Це особливо важливо в умовах глобалізації, 
інтенсивного міжкультурного обміну та розширення доступу до міжнародних джерел знань у медичній галузі.

Підкреслюється, що автентичні відеоматеріали, зокрема популярні медичні телесеріали, є унікальним засо-
бом для комплексного розвитку мовленнєвих навичок. Вони не лише сприяють ефективному розвиткові рецеп-
тивних умінь (аудіювання) та активному засвоєнню спеціалізованої медичної термінології, а й допомагають 
формувати навички спілкування в типових професійних ситуаціях. Додатково, використання такого сучасного 
та цікавого контенту значно підвищує мотивацію здобувачів вищої освіти до вивчення англійської мови.

У роботі обґрунтовано ключові педагогічні умови успішного впровадження телесеріалів у навчальний процес. 
До них належать: дидактична доцільність ретельного добору відеоматеріалів, що відповідають професійним 
потребам; застосування поетапної роботи з ними, яка включає допереглядові, підчаспереглядові та післяпере-
глядові завдання; а також ефективна інтеграція з іншими видами мовленнєвої діяльності.

Зазначено, що такі серіали, як The Good Doctor, House M.D., ER, Grey’s Anatomy та інші, мають значний 
освітній потенціал як цінний навчальний ресурс для медичних закладів вищої освіти. У статті представлено 
розроблену модель використання телесеріалів на медичну тематику у системі ESP (English for Specific Purposes), 
що забезпечує необхідну міждисциплінарну інтеграцію знань та вмінь. Ця модель сприяє цілеспрямованому фор-
муванню професійно значущих мовленнєвих умінь, критично важливих для майбутніх фахівців.

Зроблено висновок про нагальну необхідність подальшого емпіричного вивчення ефективності запропонова-
ного підходу на практиці. Це передбачає розробку та апробацію відповідних навчально-методичних комплексів, 
що враховуватимуть специфіку медичної освіти, зокрема особливості навчання студентів за спеціальністю 17 
«Терапія та реабілітація».

Ключові слова: професійно орієнтоване навчання, англійська мова, телесеріали, медична освіта, терапія, 
реабілітація, ESP, EMP.
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INTEGRATION OF TELEVISION SERIES IN THE PROCESS OF LEARNING 
ENGLISH FOR PROFESSIONAL PURPOSES FOR STUDENTS OF HIGHER 

EDUCATIONAL INSTITUTIONS OF SPECIALTY 17 THERAPY 
AND REHABILITATION

The article analyzes in detail the potential of using TV series as a powerful tool for professionally oriented English 
language learning for students of specialty 17 "Therapy and Rehabilitation". The relevance of the study is due to the 
urgent need to form a high level of professional foreign language communicative competence in future rehabilitation 
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Москаленко М., Скачко Р. Інтеграція телесеріалів у процесі вивчення англійської мови за професійним...

specialists. This is especially important in the context of globalization, intensive intercultural exchange and expanding 
access to international sources of knowledge in the medical field.

It has been emphasized that authentic video materials, in particular popular medical TV series, are a unique means 
for the comprehensive development of speech skills. They not only contribute to the effective development of receptive 
skills (listening) and the active acquisition of specialized medical terminology, but also help to form communication skills 
in typical professional situations. In addition, the use of such modern and interesting content significantly increases the 
motivation of higher education students to study English.

The paper substantiates the key pedagogical conditions for the successful implementation of television series in the 
educational process. These include: the didactic expediency of careful selection of video materials that meet professional 
needs; the use of phased work with them, which includes pre-viewing, during-viewing and post-viewing tasks; as well as 
effective integration with other types of speech activity.

It has been noted that such series as The Good Doctor, House M.D., ER, Grey’s Anatomy and others have significant 
educational potential as a valuable educational resource for medical institutions of higher education. The article presents 
a developed model for using television series on medical topics in the ESP (English for Specific Purposes) system, 
which provides the necessary interdisciplinary integration of knowledge and skills. This model contributes to the targeted 
formation of professionally significant speech skills, which are critically important for future specialists.

The conclusion has been made about the urgent need for further empirical study of the effectiveness of the proposed 
approach in practice. This involves the development and testing of appropriate educational and methodological complexes 
that consider the specifics of medical education, in particular the peculiarities of students` studying in specialty 17 
"Therapy and Rehabilitation".

Key words: vocational educational training, English language, television series, medical education, therapy, 
rehabilitation, ESP, EMP.

Постановка проблеми. У сучасних умовах 
глобалізації, інтенсифікації міжнародного про-
фесійного спілкування та розширення доступу 
до інформаційних ресурсів, володіння англій-
ською мовою є необхідною складовою професій-
ної підготовки майбутніх фахівців сфери охорони 
здоров’я, зокрема за спеціальністю 17 «Терапія 
та реабілітація». Особливо актуальним постає 
питання розвитку іншомовної комунікативної 
компетентності, зосередженої не лише на загаль-
номовній підготовці, а й на формуванні профе-
сійно орієнтованих мовленнєвих умінь.

Необхідно зазначити, що традиційні підходи 
до навчання ESP та, зокрема, EMP часто не відпо-
відають очікуванням студентів і не забезпечують 
належного рівня мотивації. Дидактичний мате-
ріал нерідко має штучний, надмірно академічний 
характер. Цей фактор, а також перевантаження 
програми граматичним матеріалом ускладнює 
практичне застосування матеріалу в майбутній 
професійній діяльності реабілітологів, ерготера-
певтів та фізіотерапевтів.

Отже, інтеграція автентичного аудіовізуаль-
ного контенту, зокрема телесеріалів, у навчаль-
ний процес набуває дедалі більшого значення. 
Телесеріали як навчальний ресурс поєднують 
функції засобу розвитку рецептивних і продук-
тивних мовленнєвих умінь, джерела актуаль-
ного словника та граматичних структур, моделі 
комунікативної поведінки в професійно значу-
щих ситуаціях. Зокрема, телесеріали медичної 
тематики дають змогу студентам спеціальності 
«Терапія та реабілітація» не лише покращувати 
мовні навички, а й знайомитися з міжкультур-
ними аспектами професійного спілкування, тер-

мінологією та етичними дилемами, які прита-
манні медичній практиці.

Попри очевидний потенціал такого підходу, 
питання методичної доцільності, ефективності та 
педагогічних умов впровадження телесеріалів у 
навчання ESP та, зокрема, EMP, студентів спеці-
альності 17 «Терапія та реабілітація» залишається 
недостатньо дослідженим. Особливо бракує прак-
тично орієнтованих рішень щодо добору серіалів, 
розробки навчальних завдань та інтеграції аудіо-
візуального контенту в зміст навчальних курсів 
відповідно до професійної специфіки підготовки 
фахівців з терапії та реабілітації.

Таким чином, постає проблема обґрунтування 
й розробки педагогічно доцільної моделі інте-
грації телесеріалів у процес вивчення ESP, яка б 
сприяла формуванню мовленнєвої та професійної 
компетентності майбутніх фахівців у галузі тера-
пії та реабілітації.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Проблема використання автентичних матеріа-
лів, зокрема аудіовізуального контенту, у процесі 
навчання іноземних мов широко розглядається в 
сучасній методичній науці. У працях вітчизняних 
і зарубіжних науковців (О. Біда, І. Зимня, С. Ніко-
лаєва, J. Harmer) наголошується на важливості 
наближення навчального процесу до реальних 
умов міжкультурної комунікації, що підвищує 
мотивацію студентів та сприяє формуванню іншо-
мовної комунікативної компетентності. На думку 
Л. В. Глоби, навчальні стратегії відіграють важливу 
роль у процесі вивчення іноземної мови (Глоба, 
2007: 99). Особливу увагу дослідники приділяють 
ролі автентичних відеоматеріалів як засобу розви-
тку рецептивних умінь — аудіювання та читання, 
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а також як основи для формування продуктивних 
навичок мовлення та письма (Pourhosein Gilakjani, 
Sabouri, 2016: 123-133). Зазначається, що перегляд 
відео дозволяє створити контекст для активного 
сприймання мови, відтворює природний ритм, 
інтонацію та невербальні елементи комунікації.

У дослідженнях останніх років (зокрема, робіт 
О.В. Мудрик О.L.) розглядається потенціал теле-
серіалів у навчанні ESP. На думку автора, «вико-
ристання відеоматеріалів на заняттях з іноземної 
мови залишається провідним засобом зацікав-
лення студентів та сприяє активізації знань за 
вивченим матеріалом, залучає психологічні про-
цеси запам’ятовування інформації і тим самим 
сприяє формуванню соціокультурної компетенції» 
(Мудрик, 2022: 90). Встановлено, що телесеріали 
завдяки своїй серійності, сюжетній послідовності 
та стилістичній різноманітності створюють спри-
ятливі умови для довготривалого занурення сту-
дентів у мовне середовище. 

У контексті навчання англійської мови за про-
фесійним спрямуванням актуальними є праці, 
присвячені методичним засадам ESP, зокрема 
ESM, включаючи класичні праці таких авто-
рів, як T. Hutchinson, A. Waters, M. Dudley-Evans. 
Автори обґрунтовують необхідність адаптації 
змісту навчання до професійних потреб студентів, 
що передбачає не лише вивчення термінології, а й 
опрацювання комунікативних ситуацій, типовими 
для медичного середовища (Hutchinson, 1987: 124).

Окремі наукові розвідки (наприклад, роботи 
українського дослідника І. В. Шимкива) ствер-
джують, що «процес мислення - це комбінація 
внутрішніх образів (візуальна репрезентативна 
система); звуків (аудіальна репрезентативна сис-
тема); відчуттів (кінестетична репрезентативна 
система)» (Шимкив, 2015: 87). Отже, викорис-
тання відеоматеріалів, зокрема телесеріалів, у 
процес вивчення ESP у значній мірі підвищує 
результативність формування аудитивної ком-
петенції у студентів медичних спеціальностей. 
Проте системні дослідження, присвячені інтегра-
ції телесеріалів у навчальний процес саме студен-
тів спеціальності «Терапія та реабілітація», майже 
відсутні.

Таким чином, попри наявність значної кіль-
кості праць, присвячених ролі відеоконтенту в 
навчанні іноземної мови, недостатньо досліджено 
методичні засади, критерії добору, дидактичні 
можливості й шляхи педагогічного впровадження 
телесеріалів у професійно орієнтоване навчання 
ESP для майбутніх терапевтів і реабілітологів. Це 
зумовлює необхідність подальших досліджень у 
цьому напрямі.

Мета статті. Метою дослідження є обґрун-
тування доцільності та визначення педагогічних 
умов інтеграції телесеріалів у процес вивчення 
ESP студентами спеціальності 17 «Терапія та реа-
білітація», а також розробка методичних реко-
мендацій щодо ефективного використання ауді-
овізуального контенту для формування фахової 
іншомовної комунікативної компетентності.

Об’єктом дослідження є процес навчання ESP 
у закладах вищої освіти.

Предметом дослідження є методичні засади 
та педагогічні умови інтеграції телесеріалів у 
навчання ESP студентів спеціальності 17 «Терапія 
та реабілітація».

Завданнями дослідження є:
1.	 аналіз науково-методичних джерел щодо 

використання автентичних відеоматеріалів у 
навчанні іноземних мов;

2.	 визначення дидактичного потенціалу теле-
серіалів у формуванні професійно орієнтованої 
іншомовної комунікативної компетентності;

3.	 встановлення критеріїв добору телесеріалів 
медичної тематики для навчання студентів спеці-
альності «Терапія та реабілітація»;

4.	 обґрунтування педагогічних умов ефектив-
ної інтеграції телесеріалів у процес навчання ESP, 
та, зокрема, EMP;

5.	 розробленя методичних рекомендацій щодо 
впровадження телесеріалів у навчальну практику 
студентів спеціальності 17 «Терапія та реабілітація».

Гіпотеза дослідження є наступною: інтеграція 
телесеріалів у процес вивчення англійської мови 
студентами спеціальності «Терапія та реабіліта-
ція» буде ефективною за умови, якщо цілеспря-
мований відбір серіалів буде здійснено відповідно 
до професійного контексту; впровадження сері-
алів буде педагогічно обґрунтовано у структуру 
навчального курсу; буде використано системи 
завдань, спрямованих на розвиток фахової іншо-
мовної комунікативної компетентності.

Виклад основного матеріалу. Сучасна мето-
дика викладання ESP, зокрема, EMP, передбачає 
максимальне наближення навчального контенту 
до потреб конкретної професії. У випадку зі спе-
ціальністю 17 «Терапія та реабілітація» це означає 
формування не лише лексико-граматичних знань, 
а й умінь професійного спілкування в автентич-
ному медичному контексті.

Одним із ефективних способів досягнення цієї 
мети є використання телесеріалів медичної тема-
тики як навчального ресурсу. Такий підхід дозволяє 
здобувачам вищої освіти розвивати навички ауді-
ювання в умовах природного мовлення; опрацьо-
вувати спеціалізовану термінологію у контексті; 
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спостерігати за моделями професійної комунікації 
в ситуаціях, типових для терапевтичної та реабілі-
таційної практики; вивчати соціокультурні аспекти 
медичного обслуговування у різних країнах.

Телесеріали як дидактичний ресурс мають 
низку переваг, а саме:

1.	 автентичність мовного матеріалу: на від-
міну від адаптованих підручників, серіали демон-
струють живу мову з притаманними їй інтонацій-
ними та риторичними особливостями.

2.	 мотиваційний ефект: серіали, як правило, 
викликають інтерес у студентів, підвищують залу-
ченість і позитивно впливають на емоційний фон 
навчання.

3.	 контекстне засвоєння: медична лексика, 
граматика та фразеологізми засвоюються в кон-
тексті комунікативних ситуацій, що полегшує 
запам’ятовування та активне використання.

4.	 можливість повторного перегляду: студенти 
можуть повертатися до певних епізодів, опрацьо-
вувати складні моменти, використовувати субти-
три на різних етапах навчання.

Згідно з аналізом сучасної методичної літе-
ратури та практичного досвіду викладання, най-
більш придатними для навчання студентів медич-
них спеціальностей є такі серіали, як Grey’s 
Anatomy, House M.D., The Good Doctor, New 
Amsterdam, Nurse Jackie, ER та Call the Midwife. 
Усі вони демонструють широкий спектр клінічних 
ситуацій, термінологію, етичні дилеми, а також 
моделі міжособистісного та міжпрофесійного 
спілкування.

На наш погляд, під час роботи з телесеріалом 
у навчальному процесі можна включити наступні 
етапи: допереглядовий етап: ознайомлення з кон-
текстом серії; активізація попередніх знань; про-
гнозування змісту; переглядовий етап: перегляд 
епізоду з певним завданням; післяпереглядовий 
етап: обговорення ключових сцен, реплік, термі-
нів; виконання письмових або усних завдань; реф-
лексія щодо мовленнєвих стратегій або професій-
них етичних аспектів.

Педагогічні умови ефективного використання 

телесеріалів включають: методично обґрунтований 
добір серіалів відповідно до змісту навчальної дис-
ципліни; поетапну роботу з відеоматеріалом у сис-
темі: «сприймання – аналіз – продукування»; вико-
ристання інтерактивних методів; супровід з боку 
викладача, який модерує процес, надає лінгвістичні 
та культурологічні коментарі (Конопляста, 2010: 76).

Відтак, можна впевнено стверджувати, що 
інтеграція телесеріалів у навчання ESP, зокрема, 
EMP майбутніх фахівців у сфері терапії та реабі-
літації створює умови для формування цілісної 
фахової іншомовної компетентності, мотивує до 
навчання й наближає студентів до реалій профе-
сійного спілкування в міжнародному медичному 
середовищі.

Висновки. У ході дослідження було з’ясовано, 
що телесеріали медичної тематики є потуж-
ним дидактичним інструментом у викладанні 
ESP та, зокрема, EMP студентам спеціальності 
17 «Терапія та реабілітація». Їх використання у 
професійно орієнтованому навчанні дозволяє: 
активізувати процеси мовної рецепції; сприяти 
запам’ятовуванню спеціалізованої термінології в 
контексті; моделювати автентичні ситуації профе-
сійного спілкування; підвищувати мотивацію до 
вивчення англійської мови.

Інтеграція телесеріалів вимагає ретельного 
методичного супроводу: добору релевантного 
матеріалу, поетапної роботи з відеоконтентом, 
забезпечення післяпереглядової активності сту-
дентів, спрямованої на розвиток мовленнєвих 
умінь. Обґрунтовано, що такий підхід сприяє фор-
муванню не лише мовної, а й соціокультурної та 
етичної компетентностей, що є важливими скла-
довими фахової іншомовної підготовки майбутніх 
терапевтів і реабілітологів.

Подальші дослідження можуть бути присвячені 
емпіричній перевірці ефективності авторських 
методик, побудованих на основі телесеріалів, а 
також створенню мультимедійних освітніх ресур-
сів з використанням відеофрагментів у системі 
ESP, в тому числі, для спеціальності 17 «Терапія 
та реабілітація».
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ЕФЕКТИВНІСТЬ ІНТЕРАКТИВНИХ МЕТОДІВ У НАВЧАННІ УСНОГО 
ТА ПИСЕМНОГО МОВЛЕННЯ НА ЗАНЯТТЯХ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ

Стаття є дослідженням ефективності застосування інтерактивних методів у процесі формування нави-
чок усного та писемного мовлення учнів на заняттях німецької мови. Актуальність теми зумовлена потребою у 
впровадженні інноваційних підходів до навчання іноземної мови, що відповідають сучасним освітнім тенденці-
ям та сприяють розвитку комунікативної компетентності. У дослідженні проаналізовано теоретичні основи 
інтерактивного навчання, охарактеризовано найбільш результативні методи (рольові ігри, навчальні дискусії, 
проєктну діяльність, роботу в парах і групах, використання інтерактивних онлайн-платформ тощо) та визна-
чено їхній вплив на підвищення мовленнєвої активності учнів.

Розглянуто приклади практичного застосування інтерактивних форм роботи на уроках німецької мови, ґрун-
туючись на результатах педагогічного експерименту, проведеного в умовах реального освітнього процесу. У дослі-
дженні акцентовано увагу на змінах у рівні сформованості мовленнєвих навичок учнів, зокрема на якісному зростан-
ні обсягу активної лексики, точності граматичних структур, а також підвищенні спонтанності та впевненості 
під час мовлення. Окремо розглянуто психолого-педагогічні чинники, що впливають на ефективність застосування 
інтерактивних методів: вікові особливості учнів, рівень мотивації, наявність позитивного освітнього середовища.

Підкреслюється, що застосування інтерактивних методів сприяє не лише засвоєнню лексико-граматичного 
матеріалу, а й формуванню стійкої мотивації до вивчення мови, розвитку творчого потенціалу учнів, критично-
го мислення, а також навичок міжособистісної взаємодії, співпраці та рефлексії. Автор приходить до висновку, 
що інтерактивні підходи дозволяють не лише зробити навчання більш динамічним і захопливим, а й забезпечити 
його високу результативність відповідно до компетентнісного підходу в освіті. Отримані результати можуть 
бути використані як вчителями загальноосвітніх шкіл, так і викладачами закладів вищої освіти для вдоскона-
лення методики викладання німецької мови. 

Ключові слова: німецька мова, інноваційний підхід, інтерактивні методи, педагогічний експеримент, усне та 
писемне мовлення.
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EFFECTIVENESS OF INTERACTIVE METHODS IN TEACHING ORAL 
AND WRITTEN COMMUNICATION IN GERMAN CLASSES

The article is a study of the effectiveness of using interactive methods in the process of developing students’ oral and 
written communication skills in German language classes. The relevance of the topic is stipulated by the need to introduce 
innovative approaches to teaching a foreign language that meet modern educational trends and contribute to the development 
of communicative competence. The study analyzes the theoretical foundations of interactive learning, characterizes the most 
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effective methods (role-playing games, educational discussions, project activities, work in pairs and groups, the use of 
interactive online platforms, etc.) and determines their impact on increasing students’ speech activity.

Examples of the practical application of interactive forms of work in German lessons are considered, based on the 
results of a pedagogical experiment conducted in a real educational process. The study focuses on changes in the level 
of students’ language skills, in particular, on the qualitative growth of active vocabulary, the accuracy of grammatical 
structures, as well as on the increase of spontaneity and confidence in speaking. The psychological and pedagogical 
factors that influence the effectiveness of interactive methods are considered separately: age characteristics of students, 
level of motivation, and the presence of a positive educational environment.

It is emphasized that the use of interactive methods contributes not only to the acquisition of lexical and grammatical 
material, but also to the formation of a stable motivation to learn the language, the development of students’ creativity, 
critical thinking, as well as interpersonal interaction, cooperation and reflection skills. The author comes to the conclusion 
that interactive approaches allow not only to make learning more dynamic and exciting, but also to ensure its high 
efficiency in accordance with the competency-based approach to education. The results obtained can be used by both 
secondary school teachers and university professors to improve the methods of teaching German. 

Key words: German language, innovative approach, interactive methods, pedagogical experiment, oral and written 
communication.

Актуальність проблеми дослідження обу-
мовлена тим, що формування комунікативної ком-
петентності учнів є пріоритетом сучасної мовної 
освіти, а традиційні методи навчання не завжди 
забезпечують належний рівень мотивації та залу-
чення людини до вивчення мови. Інтерактивні 
методи створюють умови для активної мовлен-
нєвої взаємодії, розвитку критичного мислення 
й самовираження, що є особливо важливим у 
вивченні іноземної мови, зокрема німецької.

Аналіз останніх досліджень і публікацій 
показує зростання інтересу до проблеми інтер-
активного навчання в умовах реформування 
освітнього процесу. У працях таких науковців, як 
Т.Терещенко, В.Сєркін, О.Бойчук, О. Пометун, 
Л. Пироженко, О. Савченко, А. Кунакіна, висвіт-
люється значення інтерактивності у навчальному 
процесі, однак питання ефективного поєднання 
цих методів з розвитком усного й писемного 
мовлення на заняттях німецької мови потребує 
подальшого дослідження. Крім того, аналіз нау-
кових досліджень підтвердив, що застосування 
візуалізації є необхідною складовою для успіш-
ного вивчення іноземних мов, адже унаочнення 
навчального матеріалу в рази підвищує ефектив-
ність заняття, пожвавлює навчальний процес, збу-
джує ініціативу та мислення, а також привчає здо-
бувачів освіти до аналізу та узагальнення

Формулювання цілей (мета) статті, поста-
новка завдання. Метою статті є дослідити ефек-
тивність інтерактивних методів навчання у фор-
муванні навичок усного та писемного мовлення 
на уроках німецької мови. Зокрема, проаналізу-
вати теоретичні засади інтерактивного навчання; 
визначити особливості застосування інтерактив-
них методів на уроках німецької мови; виявити 
найбільш ефективні методики для розвитку мов-
леннєвих навичок; узагальнити результати педа-
гогічного експерименту.

Виклад основного матеріалу з повним 
обґрунтуванням отриманих наукових результа-
тів. У сучасному світі, що стрімко змінюється та 
глобалізується, вивчення іноземних мов набуває 
особливої значущості як інструменту міжкультур-
ного спілкування, професійної реалізації та осо-
бистісного зростання. В умовах євроінтеграцій-
них процесів в Україні та зростання міжнародної 
мобільності, підвищуються вимоги до якості мов-
ної освіти, що, у свою чергу, передбачає оновлення 
підходів до викладання іноземних мов. Однією з 
ключових компетентностей, яку має сформувати 
сучасна школа, є комунікативна – здатність ефек-
тивно спілкуватися в усній і письмовій формах у 
різних ситуаціях.

З-поміж усіх іноземних мов, що вивчаються 
в українських закладах освіти, німецька займає 
особливе місце як друга за популярністю після 
англійської. Це зумовлено історичними, культур-
ними, політичними та економічними зв’язками 
України з німецькомовними країнами. Головна 
ціль навчання іноземних мов –– це формування 
та розвиток комунікативної культури та навчання 
практичного оволодіння іноземною мовою (Філо-
нова, 2022: 16). Разом з тим, практика викладання 
німецької мови нерідко стикається з низкою 
викликів, серед яких: низький рівень мотивації 
учнів та обмежена мовна практика в автентич-
ному середовищі.

У цьому контексті особливу актуальність 
набуває впровадження інтерактивних методів 
навчання, які ґрунтуються на активній участі учнів 
у навчальному процесі, співпраці, обміні дум-
ками, вирішенні комунікативних завдань. Тому у 
сучасному освітньому та навчальному процесах 
необхідно застосовувати яскраві, нетипові форми 
навчання, що неодмінно дозволить відновити 
втрачений інтерес здобувачів освіти до вивчення 
іноземної мови, зокрема німецької. Кожне вислов-
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лювання учня має бути вмотивовано максимально 
природно, тобто виходити з внутрішнього «Я» 
(Філонова, 2022: 16). Викладач повинен певною 
мірою відійти від типового стандартного прове-
дення практичного заняття, та розширити його 
новими зразками, додати до нього, щось цікаве 
та нове, що могло б привернути увагу, зацікавити, 
активізувати буденну діяльність здобувачів освіти, 
та спонукати їх до активних дій, роздумів, аналізу 
отриманих знань та пошуку нових (Сєркін, 2024). 
Такі методи не лише оживлюють навчання, а й 
сприяють формуванню мовленнєвої компетенції, 
зокрема в аспектах усного та писемного мовлення. 
Вони створюють умови для наближення навчаль-
ної ситуації до реального мовного середовища, 
активізують міжособистісну взаємодію, підвищу-
ють емоційну залученість та рівень внутрішньої 
мотивації учнів.

На сьогоднішній день проблема впровадження 
інтерактивних методів навчання у школі є досить 
актуальною у системі освіти в цілому, тому кіль-
кість наукових досліджень з цього питання швидко 
зростає. Інтеракція у розумінні педагогічних 
методик передбачає навчання у співпраці, коли і 
слухачі, і педагог є суб’єктами навчання. Учень 
не виступає лише слухачем, спостерігачем, а бере 
активну участь у тому, що відбувається на уроці. За 
такої форми організації процесу навчання школярі 
стають його повноправними учасниками. Функція 
вчителя полягає, в основному, у стимулюванні їх 
до самостійної діяльності, пошуку шляхів досяг-
нення визначених цілей (Бойчук, 2025).

Знання слів з іноземної мови є невід’ємною 
частиною цього процесу, оскільки лексичний 
аспект є основою мови. Правильне використання 
слів та розширений словниковий запас створюють 
передумови для вільного спілкування іноземною 
мовою. Існує питання: як запам’ятовувати слова 
найбільш ефективно та швидко. Для досягнення 
успіху та отримання результатів необхідно впрова-
джувати ефективні методи формування лексичної 
компетентності учнів (Хачко, 2025). Тому в сучас-
ній освіті для використання на уроках іноземної 
мови пропонується великий вибір різноманітних 
комп’ютерних засобів, програм та застосунків. Для 
прикладу, під час навчання лексики та фонетики 
зручно використовувати таку програму, як Duolingo 
(https: // www. duolingo.com/). Це простий, зручний 
та безкоштовний сервіс для вивчення не тільки іно-
земних мов в ігровій формі. Duolingo – одна з найпо-
пулярніших програм у світі у розділах «Навчання» 
та «Освіта». Найчастіше програму використовують 
у якості мобільного застосунку для мобільних при-
строїв або планшетів, проте також сервіс можна 

використовувати і на стаціонарних персональних 
комп’ютерах. Використання платформи Duolingo 
надає фунціонал роботи «Duolingo для шкіл», що 
дозволяють вчителям закладів середньої освіти від-
стежувати дії та результати своїх здобувачів освіти. 
Існує доволі багато подібних програм (Wordwall, 
Kahoot!, Quizlet), які дозволяють здобувачам мови 
ефективно спілкуватися, розширювати свій слов-
никовий запас і набувати нові навички в цікавий та 
захопливий спосіб. Цікаво, кожна з цих платформ 
має свій підхід до вивчення мови і користувач може 
обрати найзручніший формат для себе.

Найчастіше у закладах загальної середньої 
та вищої освіти зазвичай використовують такі 
технічні засоби, як телевізори, комп’ютери, про-
єктори, інтерактивні дошки, а іноді й новітні 
технології – системи доповненої або віртуальної 
реальності.

Крім того, за допомогою інтернет-застосунків 
можна створювати віртуальні вікторини, ігри та 
інтерактивні завдання, які сприяють активному 
залученню учнів до процесу навчання. Такі інтер-
активні завдання також розвивають мовленнєву 
плавність, розуміння та усвідомлення мовного 
матеріалу (Сєркін, 2024).

Доцільно використовувати для вивчення 
німецької мови диски, з якими розроблено під-
ручники, що містять записи діалогів, текстів, 
фраз для запам’ятовування. Робота з подкастами 
сприяє формуванню та розвитку комунікативної 
компетентності студентів, підвищенню мотива-
ції вивчення мови та є невичерпним джерелом 
навчальних матеріалів (Зозуля, Стадній, Слободя-
нюк, 2024).

Застосування таких технічних засобів значно 
розширює можливості для впровадження інтер-
активних методів навчання. Наприклад, вико-
ристання відеофрагментів діалогів або ситуацій 
з життя німецькомовних країн сприяє розвитку 
навичок аудіювання та усного мовлення, збага-
чує словниковий запас і покращує інтонаційно-
ритмічний малюнок мовлення. Але до візуальних 
засобів навчання ставиться така загальна вимога: 
вони повинні однозначно представляти предмет 
і дії. Динаміка фільмів повинна наближати учнів 
до життєвих ситуацій та сприяти розвитку мов-
лення. Фільми мають бути доступні як за темою, 
так і за завданням, і тривати 3–5 хвилин в серед-
ньому, щоб втримати увагу. Після перегляду необ-
хідно проводити обговорення. Тож можна сказати, 
що для такого методу є ряд вимог під час підбору 
матеріалу:

1)	 рівень знань студентів;
2)	 складність матеріалу;
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3)	 співвідношення звукової та зорової інфор-
мації в епізодах;

4)	 відповідність візуального матеріалу темі 
заняття та дидактичним завданням;

5)	 актуальність теми з урахуванням потреб та 
інтересів студентів;

6)	 тривалість фрагменту;
7)	 наявність субтитрів;
8)	 виховна мета.
Саме цей перелік факторів допоможе заціка-

вити учня та зробить розвиток усного мовлення 
через інтерактивні методи дієвим, що допоможе 
подолати психологічні бар’єри, удосконалю-
вати вимову, вивчати лексику в контексті, вільно 
висловлювати власну думку.

Варто також зазначити, що інтерактивні методи 
значно сприяють подоланню мовного бар’єра та 
зменшенню страху перед помилками. У процесі 
групової чи парної роботи учні почуваються більш 
розкуто, охочіше висловлюють власні думки, дис-
кутують, ставлять запитання, аргументують свою 
позицію. Наприклад, можна організувати ситуа-
цію, де студенти грають ролі покупців та продав-
ців у німецькому магазині. Вони використовують 
німецьку мову для здійснення покупок, запиту-
ють про товари, уточнюють ціни та обговорюють 
знижки. Основні переваги цього завдання вклю-
чають можливість застосовувати мовні знання в 
реальному контексті, що підвищує впевненість у 
використанні мови та допомагає подолати мовний 
бар’єр (Трухан, 2024). 

Писемне мовлення, у свою чергу, розвивається 
через створення творчих проєктів, написання 
листів, заміток, міні-есе, що також активно вико-
ристовується в рамках інтерактивного підходу. 
Завдяки таким видам діяльності учні не лише 
вдосконалюють граматичні та лексичні навички, 
а й вчаться логічно структурувати свої думки, 
аргументовано висловлювати позицію та адапту-
вати висловлювання до конкретної комунікатив-
ної ситуації. Наприклад, написання електронного 
листа німецькому однолітку в межах уявного або 
реального міжнародного проєкту стимулює не 
лише креативність, а й автентичне використання 
мови в контексті міжкультурної взаємодії.

Варто зауважити, що важливою перевагою 
інтерактивних методів у навчанні писемного мов-
лення є можливість спільного створення текстів – 
як у парах, так і в малих групах. Така співпраця 
стимулює обговорення мовних засобів, обмін дум-
ками та взаємне редагування написаного, що зна-
чно підвищує якість кінцевого продукту та сприяє 
глибшому засвоєнню матеріалу. Впровадження 
онлайн-дошок (наприклад, Padlet або Jamboard), 

хмарних документів та навчальних платформ 
також відкриває нові можливості для колективної 
роботи над письмовими завданнями, роблячи її 
зручною, доступною і водночас динамічною.

Таким чином, у сучасному освітньому про-
сторі, що постійно трансформується відповідно 
до викликів глобалізації, цифрових інновацій та 
зростаючої міжнародної взаємодії, вивчення іно-
земних мов, зокрема німецької, стає не лише ака-
демічною необхідністю, а й засобом соціального 
та культурного включення. В умовах активної 
євроінтеграції України особливої актуальності 
набуває формування комунікативної компетент-
ності як ключової складової загальної освіченості 
учнів.

Одним з найефективніших підходів до досяг-
нення цієї мети є застосування інтерактивних 
методів навчання, що забезпечують активну 
участь здобувачів освіти у навчальному процесі. 
Такий підхід принципово змінює саму логіку 
уроку: учень більше не є пасивним слухачем, а 
виступає співтворцем навчального змісту, екс-
периментатором, дослідником. Учитель у цьому 
процесі не стільки транслює знання, скільки вико-
нує роль мотиватора, координатора групової та 
індивідуальної діяльності.

Інтерактивні методи, серед яких особливу 
ефективність демонструють рольові ігри, дебати, 
творчі проєкти, групова робота, симуляційні 
вправи та онлайн-платформи (Kahoot!, Wordwall, 
Duolingo, Padlet, Quizlet), не тільки сприяють роз-
витку навичок усного і писемного мовлення, а й 
формують інтерес до мови, мотивацію до подаль-
шого навчання. Такі методи створюють природне 
навчальне середовище, наближене до реального 
мовного контексту, у якому учень має змогу 
активно застосовувати набуті знання на практиці.

Усне мовлення, яке є одним із найважчих аспек-
тів вивчення іноземної мови через психологічні 
бар’єри (страх помилитися, сором’язливість), зна-
чно полегшується завдяки ігровим, діалогічним і 
ситуативним формам роботи. Парна й групова вза-
ємодія сприяє розкутому спілкуванню, вивченню 
лексики в контексті, покращенню вимови та фор-
муванню навичок слухання.

Писемне мовлення успішно розвивається 
через такі види діяльності, як написання листів, 
міні-есе, творчих текстів, а також створення бло-
гів, обговорень у спільних онлайн-документах 
(Google Docs, Jamboard тощо). Особливо ефектив-
ним є формат колективного письма, де учні разом 
редагують, аналізують і вдосконалюють тексти, 
що стимулює критичне мислення, співпрацю та 
глибше розуміння мовних структур.
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Тому можна впевнено стверджувати, що інтер-
активні методи навчання усного та писемного 
мовлення на уроках німецької мови є не просто 
ефективним дидактичним інструментом, а необ-
хідною складовою сучасного, якісного освітнього 

процесу. Вони забезпечують не лише мовну, а й 
особистісну, соціальну й цифрову компетентності 
учня, що повністю відповідає вимогам Нової укра-
їнської школи, Стратегії розвитку освіти України 
та загальноєвропейських освітніх стандартів.
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ІННОВАЦІЙНІ МЕТОДИ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ

Ця стаття присвячена питанню вивчення іноземної мови за професійним спрямуванням у закладах вищої 
освіти. У науковому доробку розглянуто інноваційні методи викладання іноземної мови за професійним спряму-
ванням у немовних ЗВО. Ми дослідили роботи різних науковців в галузі методики викладання іноземної мови та 
розглянули основні методи, які застосовуються на заняттях. 

З огляду на сучасні суспільні вимоги, педагогічні дослідження підтвердили, що ключовим елементом підго-
товки кваліфікованого фахівця є інтеграція компетентнісного підходу в освітній процес. Також підкреслено 
значущість комп’ютерних технологій та їхню ефективність у вивченні іноземної мови. Застосування активних 
методик викладання стимулює розвиток комунікативних навичок та посилює мотивацію студентів.

Основне завдання викладача полягає у систематичному покращенні мовленнєвих знань студентів та розви-
тку комунікативних умінь, що є невід’ємними для професійної діяльності. Це зумовлено тим, що процес опану-
вання іноземної мови включає в себе саме знання мови, опанування професійним змістом та формування кому-
нікативних здібностей. Характерною особливістю навчання іноземної мови за професійним спрямуванням є її 
сфокусованість на конкретних професійних потребах тих, хто здобуває освіту.

Сучасним засобом є інтеграція комп’ютерних технологій у процес вивчення іноземної мови, що сприяє під-
вищенню мотивації студентів до сприйняття інформації іноземною мовою та зростає їхня ефективність у 
процесі самостійної роботи, відкриваючи нові горизонти для реалізації творчого потенціалу. Завдяки викорис-
танню цифрового простору, студенти виявляють інтерес до мультимедійних засобів при вивченні іноземної 
мови. Отже, всі інноваційні підходи до навчання іноземних мов дозволяють повною мірою розкрити потенціал 
студентів. Для викладача надзвичайно важливо постійно поглиблювати власні знання щодо методик викладання 
іноземної мови. Це суттєво сприятиме оптимізації активності та зацікавленості студентів, тому необхідно 
впроваджувати у власну педагогічну практику найновіші підходи, адже безперервний пошук нових тенденцій та 
їх застосування в навчальному процесі допомагає відповідати вимогам сучасності.

Ключові слова: інноваційні методи, мотивація, занурення в проєкт, здійснення діяльності, компетентнісний 
підхід, презентація, комп’ютерні технології.
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INNOVATIVE APPROACHES TO FOREIGN LANGUAGES 
FOR SPECIFIC PURPOSES TEACHING

This article is devoted to the issue of studying a foreign language in a professional direction in higher education 
institutions. The scientific work considers innovative methods of teaching a foreign language in a professional direction 
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in non-language higher education institutions. We have studied the works of various scientists in the field of foreign 
language teaching methods and considered the main methods used in classes.

Given modern social requirements, pedagogical research has confirmed that a key element of training a qualified 
specialist is the integration of a competency-based approach into the educational process. The importance of computer 
technologies and their effectiveness in learning a foreign language is also emphasized. The use of active teaching methods 
stimulates the development of communicative skills and increases the motivation of students.

The main task of the teacher is to systematically improve students’ speech knowledge and develop communicative 
skills, which are integral to professional activity. This is due to the fact that the process of mastering a foreign language 
includes knowledge of the language itself, mastering professional content and the formation of communicative abilities. 
A characteristic feature of teaching a foreign language in a professional direction is its focus on the specific professional 
needs of those who are receiving education.

A modern tool is the integration of computer technologies into the process of learning a foreign language, which helps 
to increase students’ motivation to perceive information in a foreign language and increases their efficiency in the process 
of independent work, opening up new horizons for the realization of creative potential. Thanks to the use of digital space, 
students show interest in multimedia tools when learning a foreign language. Thus, all innovative approaches to teaching 
foreign languages allow students to fully reveal their potential. It is extremely important for a teacher to constantly deepen 
their own knowledge of foreign language teaching methods. This will significantly contribute to optimizing student activity 
and interest, so it is necessary to implement the latest approaches into your own pedagogical practice, because the continuous 
search for new trends and their application in the educational process helps to meet the requirements of modernity.

Key words: innovative methods, motivation, project immersion, activity implementation, competence approach, 
presentation, computer technologies.

Постановка проблеми. Значущість інозем-
ної мови в умовах сьогодення постійно зростає. 
У світі іноземна мова стає ключовим засобом 
міжкультурного спілкування. Це визначає стра-
тегічні напрямки вдосконалення змісту, цілей, 
методів та засобів її викладання. Перехід до різ-
норівневої підготовки вимагає зміни підходів до 
освітнього процесу, створення нових форм мето-
дичного забезпечення, а також переосмислення 
ролі викладача в особистісно-орієнтованому. Різ-
номаніття методів вимагає раціонального вибору 
або поєднання взаємодоповнювальних методів та 
технологій. Інтенсивне навчання іноземних мов 
реалізується в різних методичних системах, що 
зумовлено різними цілями, контингентом студен-
тів та умовами навчання. Актуальним є викорис-
тання інноваційних методів викладання. 

Інтеграція в європейський освітній простір, 
участь фахівців у міжнародних проектах вимага-
ють володіння іноземною мовою для професій-
них цілей, оскільки без цього неможливий повно-
цінний обмін науково-технічною інформацією. 
Сучасні вимоги до фахівців спонукають викладачів 
шукати нові підходи до викладання іноземної мови 
за фахом. Мета викладача – поступово розширю-
вати мовні знання студентів за спеціальністю та 
розвивати комунікативні вміння, властиві профе-
сійній діяльності. Навчання має ґрунтуватися на 
специфічному змісті, пов’язаному з певною про-
фесійною сферою. Процес навчання повинен бути 
різноманітним: варто доповнювати матеріал аудіо 
- та відеоматеріалами мовою оригіналу, щоб ство-
рити неформальну атмосферу, де студенти не соро-
митимуться говорити іноземною мовою.

Аналіз досліджень. Питання методики викла-
дання іноземної мови вивчали багато науков-
ців, зокрема А. К. Колеченко, Г. К. Крюкова, 
Н. Г. Ксенофонтова, С. Ю. Ніколаєва, О. П. Петра-

щук, В. Г. Редько. Їхні праці довели, що нестан-
дартні завдання та прийоми сприяють кращому 
формуванню іншомовних мовленнєвих умінь та 
навичок.

За останні роки зросла кількість досліджень, 
предметом яких стало використання інновацій-
них технологій у навчальному процесі. Цій темі 
присвячені праці таких науковців, як В. Биков, 
Я. Булахова, О. Бондаренко, В. Заболотний, 
О. Міщенко, О. Пінчук, Н. Гез, В. Гузеев, О. Куз-
нєцова, В. Кумарін, С. Логачевська, М. Ляховиць-
кий, І. Підласий, Е. Полат. 

Мета статті розглянути інноваційні методи 
та прийоми викладання іноземної мови за профе-
сійним спрямуванням. Ефективне використання 
інноваційних технологій у сучасній методиці є 
запорукою успішного вивчення іноземної мови. 
Сучасний викладач іноземної мови, крім глибо-
ких фахових знань та володіння комунікативною 
методикою, має використовувати інформаційні 
технології на всіх етапах навчання – це вимога 
часу. Новітні інформаційні технології повинні 
бути дієвим засобом, що полегшить засвоєння 
знань, зробить навчання інтерактивним та комуні-
кативно спрямованим. 

Виклад основного матеріалу. Основні вимоги 
до майбутніх фахівців включають вміння пре-
зентувати інформацію іноземною мовою, вести 
ділове листування та документацію, вправно 
застосовуючи професійну термінологію. Мето-
дика навчання презентації англійською мовою 
базується на загальних принципах сучасної сис-
теми викладання мови професійного спряму-
вання. Інтерактивні технології та методики викла-
дання, що мають потенціал розвитку, створюють 
необхідні передумови для розвитку мовленнєвої 
компетенції студентів, здатності вдосконалювати 
професійну та загальну культуру спілкування. 
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Педагогiка

Основа інтерактивного методу – колективна вза-
ємодія: досягнення студентами комунікативних 
цілей відбувається через професійну та соціально-
інтерактивну діяльність.

На сучасному етапі впровадження інновацій у 
викладанні іноземної мови для професійних цілей 
неможливе без проблемного підходу, головною 
метою якого є створення проблемних ситуацій, 
надання студентам допомоги у їх вирішенні, пере-
вірка цих рішень та закріплення набутих знань. 
Проблемний підхід залучає студентів до дослі-
джень, ведення дискусій, формує дослідницькі 
вміння, що сприяє досягненню мети. Аналіз сучас-
них особистісно-орієнтованих підходів до викла-
дання фахової іноземної мови показує, що одним 
з найпопулярніших інноваційних методів є метод 
проектів, який розглядають як цілісну педагогічну 
систему. Його основа – навчання через творче 
засвоєння знань у процесі самостійної, індивіду-
альної чи групової діяльності для виконання про-
фесійного завдання з презентацією результату.

Виділяють різні типи проектів, вибір яких зале-
жить від комунікативного завдання, мети та завдань 
роботи. Особливу увагу приділяють телекомуніка-
ційним проектам. Метод проектів – ігровий метод, 
в ході якого досягається результат за допомогою 
колективної групової діяльності і кінцевий про-
дукт розробляється колективно і публічно захи-
щається. (Бігич, 2011:203). Створення проекту дає 
студентам можливість застосувати знання, отри-
мані не тільки на заняттях з іноземної мови, але 
й з інших дисциплін. Найбільш повною класифі-
кацією проектів у вітчизняній педагогіці є класи-
фікація, запропонована у навчальному посібнику 
Е. С. Полат. Вона може бути застосована до проек-
тів, що використовуються у викладанні будь-якої 
навчальної дисципліни. У даній класифікації за 
декількома критеріями виділяються наступні різ-
новиди проектів: – творчі; – дослідні; – інформа-
ційні; – ігрові; – парні; – індивідуальні; – групові. 
(Бігич, 2011:186). Виконання завдань проекту 
вимагає самостійної роботи, передбачає прак-
тичну діяльність студентів із вдосконаленням та 
застосуванням на практиці знань, умінь та нави-
чок, отриманих в аудиторії; проявляється індиві-
дуальна і колективна відповідальність за роботу в 
рамках проекту. (Бігич, 2011:212). 

Підготовка проекту проходить в декілька ета-
пів: 1. Вибір та розробка теми: вивчення грама-
тики, лексики за темою, активізація матеріалу у 
вправах. 2. Обговорення теми та складання плану 
проекту. 4. Розподіл завдань. 5. Пошук та підбір 
матеріалу в різних джерелах. 6. Оформлення про-
екту. 7. Презентація: захист і обговорення резуль-
татів. (Ващук,2011:64). Використовуючи дані 
методичні прийоми роботи для розвитку комуні-
кативних умінь, студенти освоюють нові лексичні 
і граматичні одиниці; відпрацьовують в групі і 

індивідуально мовні репліки діалогу; активізу-
ють вживання мовних кліше; складають діалоги 
на основі ситуації відповідно до теми проекту; 
вчаться будувати діалоги та монологи. 

 Дуже важливо, що під час виконання проек-
тної роботи відбувається взаємодія студентів один 
з одним і викладачем. Метод проектів має значний 
вплив на формування особистості студента.

Використання комп’ютерних технологій доко-
рінно змінило концепцію навчання мовам, зна-
чно інтенсифікувавши її. Один з нових підхо-
дів – змішане навчання, де Інтернет інтегрований 
у навчальний процес. На сучасному етапі триває 
модернізація процесу викладання іноземних мов 
професійного спрямування у вищій школі, про-
довжується активний пошук шляхів його вдоско-
налення. Використання інноваційних технологій 
є невід’ємною складовою навчання, що сприяє 
розвитку пізнавальної та творчої активності сту-
дентів, формуванню комунікативної, мовної та 
міжкультурної компетенції у середовищі, набли-
женому до професійної сфери (Ващук,2011:85). 
Підвищені професійні вимоги до випускни-
ків і сучасні реалії ставлять перед викладачами 
завдання і надалі вивчати та впроваджувати най-
ефективніші методики, поєднувати традиційні та 
інноваційні підходи у викладанні.

Висновки. Отже, нові методи навчання інозем-
них мов допомагають розкрити здібності студен-
тів. Викладачу важливо постійно вдосконалювати 
знання про методи викладання. Це значно опти-
мізує активність та зацікавленість студентів, тому 
потрібно впроваджувати новітні підходи, адже 
постійний пошук нових тенденцій та їх засто-
сування допомагає завжди бути в тренді. Вивчення 
іноземної мови потребує багато часу, терпіння і 
наполегливості. Мотивація до вивчення інозем-
ної мови у студентів знижується через відсутність 
швидкого результату і труднощів вивчення. Осно-
вне завдання викладача – розкрити творчий потен-
ціал студента, підвищити інтерес та активність. 
Головне, що необхідно враховувати використову-
ючи інноваційні методи викладання при вивченні 
іноземної мови, – це «мотивація, що є психологіч-
ним проявом потреби» (Ващук, 2011:122). Таким 
чином, активні методи навчання відрізняються 
мотивацією, активністю, креативністю, взаємо-
дією, формуванням самоконтролю та самонав-
чання. На відміну від традиційних, застосування 
активних методів стимулює студентів до твор-
чого пошуку, активізує їхню розумову діяльність, 
навчає аналізувати, правильно висловлювати 
свою думку, будувати логічне висловлювання, 
бути готовим до професійної комунікації інозем-
ною мовою. Отже, активні методи навчання роз-
вивають комунікативну компетенцію та спрямо-
вані на формування стійкої мотивації до вивчення 
іноземної мови.
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МЕТОДИКА ВИВЧЕННЯ БІБЛІЇ НА УРОКАХ 
ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ В ШКОЛІ

Стаття присвячена питанню методики викладання Біблії на уроках зарубіжної літератури. Порівняно 
зовсім недавно біблійні тексти не були предметом вивчення в школі. У зв’язку з цим, вчителеві, який сформувався 
в епоху атеїзму і недостатньо добре ознайомлений з книгами Нового і Старого Заповіту, може бути складно 
вести бесіди на біблійні теми. Водночас, знання Святого Письма є вкрай важливим на уроках літератури, оскіль-
ки біблійні тексти є ключовими, основоположними, такими що лягли в основу більшості літератур світу. Адже і 
розуміння багатьох творів світової літератури не буде повним і правильним без звертання до їхнього біблійного 
контексту. Тому питання про те, як слід вивчати Біблію на уроках зарубіжної літератури в школі є досить 
актуальним. Аналіз досліджень з цієї теми показав, що конкретних порад щодо використання певних методів 
чи прийомів під час вивчення Біблії обмаль. Більшість авторів звертається до аналізу текстів Біблії, веде пошук 
біблійних тем та образів в літературі українській або зарубіжній або вдається до переказу окремих сюжетів 
Святого Письма. Натомість не вистачає конкретних методичних порад вчителеві щодо ведення уроків зару-
біжної літератури з вивчення Біблії. Мета статті – визначити можливу траєкторію вивчення Біблії на уро-
ках всесвітньої літератури, розкрити методи та прийоми її викладання. Автор статті доводить необхідність 
звертання до елементів текстуального та компаративного аналізу, а також до інтерактивних, ігрових, про-
ектних технологій, запроваджувати творчі завдання, зокрема написання творів -роздумів. Автор статті пере-
конана, що робота з Біблією на уроках літератури не повинна зводитися до сухого викладу фактів і коментарів 
окремих розділів чи рядків, не повинна також вона заміняти елементи уроків Закону Божого. Завдання вчителя 
полягає не в тому, щоб учні знали напам’ять уривки з Біблії, і не в тому, щоб перетворити школярів на християн, 
а в тому, щоб діти зрозуміли, що Біблія – одне з головних джерел духовного розвитку людства, джерело вічних 
образів та тем, основа європейської культури і літератури та розвитку думки сучасної людини.

Ключові слова: Біблія, методика, методи, прийоми.
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METHODS OF STUDYING THE BIBLE AT FOREIGN 
LITERATURE CLASSES IN SCHOOL

The article is devoted to the issue of methods of teaching the Bible in foreign literature classes. Relatively recently, 
biblical texts were not a subject of study at school. In this regard, it may be difficult for a teacher who was formed in the 
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era of atheism and is not well acquainted with the books of the New and Old Testaments to conduct discussions on biblical 
topics. At the same time, knowledge of the Holy Scriptures is extremely important in literature classes, as biblical texts are 
key, fundamental texts that formed the basis of most of the world’s literature. Indeed, the understanding of many works of 
the world literature will not be complete and correct without reference to their biblical context. Therefore, the question of 
how the Bible should be studied in foreign literature classes at school is quite relevant. An analysis of studies on this topic 
has shown that there are no specific recommendations on the use of certain methods or techniques in studying the Bible. 
Most authors turn to the analysis of Bible texts, search for biblical themes and images in Ukrainian or foreign literature, 
or resort to retelling individual stories from the Holy Scriptures. However, there is a lack of specific methodological 
advice for teachers on how to teach foreign literature lessons on the Bible. The purpose of the article is to determine a 
possible trajectory of studying the Bible in world literature classes, to reveal methods and techniques of its teaching. The 
author of the article argues for the need to use elements of textual and comparative analysis, as well as interactive, game, 
and project technologies, and to introduce creative tasks, including writing reflective essays. The author of the article 
is convinced that working with the Bible in literature lessons should not be reduced to a dry presentation of facts and 
commentaries on individual chapters or lines, nor should it replace elements of the lessons of the Law of God. The task 
of the teacher is not to make students know passages from the Bible by heart, nor to turn students into Christians, but 
to make children understand that the Bible is one of the main sources of spiritual development of mankind, a source of 
eternal images and themes, the basis of European culture and literature and the development of modern thought.

Key words: Bible, methodology, methods, techniques.

Постановка проблеми. Більшість програм із 
зарубіжної літератури, так само, як і з української 
літератури, забезпечують для учнів унікальну 
можливість познайомитися з найвеличнішою 
Книгою світу – Біблією. Книгою, назву якої ми 
пишемо з великої літери, Священною Книгою для 
треті жителів планети. Порівняно зовсім недавно 
біблійні тексти не були предметом вивчення в 
школі. У зв’язку з цим, вчителеві, який сформу-
вався в епоху атеїзму і недостатньо добре ознайом-
лений з книгами Нового і Старого Заповіту, може 
бути складно вести бесіди на біблійні теми. Вод-
ночас, знання Святого Письма є вкрай важливим 
на уроках літератури, оскільки біблійні тексти є 
ключовими, основоположними, такими що лягли 
в основу більшості літератур світу. Адже і розу-
міння багатьох творів світової літератури не буде 
повним і правильним без звертання до їхнього 
біблійного контексту. Як справедливо зазначає 
Віра Сулима, дослідниця зв’язків Біблії та україн-
ської літератури, «знайомство учнів та студентів з 
Біблією є обов’язковим, адже це – повернення до 
духовних основ, шлях пізнання історії і культури 
народів світу...» (Сулима, 1998:3-4). Тому питання 
про те, як слід вивчати Біблію на уроках зарубіж-
ної літератури в школі є досить актуальним. 

Аналіз досліджень. Проблеми вивчення 
біблійних текстів на уроках літератури, україн-
ської або зарубіжної, широко висвітлені у статтях 
вітчизняних дослідників. Зокрема, це питання роз-
глядали С. Абрамович (Абрамович, 2002, 2015), 
М.  Борецький (Борецький, 1996), Л.  Куценко 
(Куценко, 1999), О. Ніколенко (Ніколенко, 1998), 
А.  Пастухова (Пастухова, 2004), В.  Сулима 
(Сулима, 1998), В. Шевчук (Шевчук, 1991) та ін. 
Більшість цих авторів звертається до аналізу тек-
стів Біблії, веде пошук біблійних тем та образів в 
літературі українській чи зарубіжній або вдається 

до переказу окремих сюжетів Святого Письма. 
Натомість не вистачає конкретних методичних 
порад вчителеві щодо ведення уроків зарубіжної 
літератури з вивчення Біблії.

Мета статті – визначити можливу траєкторію 
вивчення Біблії на уроках всесвітньої літератури, 
розкрити методи та прийоми у викладанні Біблії 
на уроках зарубіжної літератури в школі. 

Виклад основного матеріалу. Питання про 
те, як слід вивчати Біблію на уроках літератури 
досить важливе. Чи це «звід літературних форм та 
жанрів літератури часу від XII століття до нашої і 
до IV нашої ери», як вважає В. Шевчук (Шевчук, 
1991:73), чи це «головна культова книга християн-
ської релігії», як називає її Л. Куценко (Куценко, 
1999:6), чи це пам’ятка літератури різних наро-
дів, культурологічна спадщина світу чи духовна 
скарбниця людства? 

Відповідь на це питання дасть вчителеві осно-
вний ключ до розробки системи уроків з вивчення 
цієї Книги. На жаль, в програмах на вивчення 
Біблії виділяється лише 3-4 уроки на весь шкіль-
ний курс. Тому перед вчителем стоїть складне 
завдання – правильно розподілити час і виокре-
мити ті теми та сюжети, які є найважливіші на 
певному віковому етапі. 

Зазначимо, що в деяких модельних програмах, 
на жаль, взагалі Біблія не представлена (Ніко-
ленко, 2023). Не зрозуміло з чим пов’язано таке 
ігнорування авторами програм, адже уроки літе-
ратури для багатьох дітей, можливо, дають єди-
ний шанс дізнатися про існування цієї дивовижної 
Книги, що вчить тим духовним законам, яким слід 
дотримуватися кожній людині.

Вважаємо, вивчення Біблії є вкрай необхідним 
в курсі зарубіжної літератури, оскільки літера-
тури різних країн наповнені біблійними обра-
зами, темами, мотивами. Як справедливо зазна-
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чають вчені, Біблія є інтертекстом нашої культури 
(Абрамович, 2:37), тому не дивно, що вона є дже-
релом інтертекстуальності для художньої літера-
тури. Можна навести ряд творів, що вивчаються 
за шкільною програмою, які мають інтертексту-
альні та контекстуальні зв’язки з книгами Ста-
рого та Нового Заповіту. Зокрема, поема «Каїн» 
Дж.Байрона, роман «Життя і незвичайні та диво-
вижні пригоди Робінзона Крузо» Даніеля Дефо, 
роман «Полліанна» Елеанор Портер, казка «Сні-
гова королева» Г.Х.Андерсена, «Різдвяна пісня в 
прозі» Чарльза Дікенса, драми Уільяма Шекспіра, 
новела «Дари волхвів» О. Генрі, «Собор Паризь-
кої Богоматері» Віктора Гюго, «Джейн Ейр» Шар-
лотти Бронте, філософсько-фантастична поема 
«Божественна комедія» Данте Аліг’єрі, «Свята 
ніч» Сельми Лагерлеф та багато інших. Гадаємо, 
учні достеменно не зможуть осягнути, скажімо, 
образ байронівського Каїна, не знаючи нічого про 
Каїна зі Старого Заповіту. В багатьох художніх 
творах є звернення до текстів Святого Письма, 
як, наприклад, у «Сніговій королеві» Кай і Герда 
співають молитву із книги Псалмів Давида, а в 
кінці казки Герда перемагає чудовиськ, читаючи 
молитву «Отче наш…». Звісно, в радянські часи 
цензура прибирала всі ці місця і тодішній читач 
не мав змоги осягнути авторський задум у всій 
повноті. Але сьогодні така можливість є і почи-
нати треба з Біблії. 

У зв’язку з цим, виникає питання про вік, коли 
варто вносити в програму вивчення Біблії в школі. 
У більшості сучасних програмах це 6 клас, тоді як , 
вважаємо, діти можуть сприймати біблійні сюжети 
ще раніше. Було б корисно виокремити години для 
вивчення Біблії і в 5 класі, адже це дасть гарне під-
ґрунтя для подальшого опанування творів світової 
класики, яка, як вже ми довели вище, наповнена 
Євангельськими смислами, біблійними образами 
та мотивами. Наприклад, у «Пригодах Піноккіо» 
Карло Коллоді маленькі читачі зможуть поба-
чити притчу Христа про блудного сина. Гадаємо, 
завдання вчителя допомагати учням проводити 
такі паралелі, навчаючи таким чином також і ком-
паративному аналізу літератури. 

Виокремимо також твори зарубіжної літера-
тури, які поза біблійним контесктом взагалі втра-
тять свою головну ідею (Сирота, 2024:125). Так, 
наприклад, цикл романів К.С.Льюїса побудований 
на алюзіях та ремінісценціях зі Святого Письма, і 
не знаючи білійних сюжетів, учень не зможе пра-
вильно зрозуміти художній намір письменника. 

Наведені нами приклади свідчать про те, що на 
уроках зарубіжної літератури Біблію варто розгля-
дати не лише текстуально, але і в контексті світо-

вої літератури. В більшості сучасних хрестоматіях 
з курсу зарубіжної літератури пропонуються сухі 
перекази біблійних текстів та огляд структури 
Біблії. На нашу думку, необхідно відмовитися від 
таких переказів, які можуть спотворювати ори-
гінальні тексти та звернутися до текстуального 
аналізу уривків з книг Старого чи Нового Запові-
тів. Біблія – це духовна скарбниця людства. Вона 
містить ті духовні закони, про які потрібно розпо-
відати дітям, адже це ті духовні і моральні закони, 
без яких не можливий нормальний розвиток сус-
пільства. Тому стверджуємо, що необхідно поєд-
нувати кілька методів вивчення Біблії, а не йти 
одностороннім шляхом.

Щодо прийомів роботи з Біблією, вони не пови-
нні обмежуватися «словом вчителя», слід надавати 
перевагу методу евристичної бесіді та веденням 
дискусій за прочитаними біблійними уривками з 
обговоренням порушених у них моральних про-
блем, та порівняння окремих біблійних образів та 
мотивів у інших творах світової літератури та фоль-
клору. Наприклад, можемо запропонувати учням 
проаналізувати історію про Каїна і Авеля, вико-
ристовуючи біблейський текст , аналізуючи його у 
співставленні з давньоримьским міфом про Ромула 
і Рему; показати дітям, що всі народи роздумували 
на тему братовбивства та порівняти ці уявлення з 
біблійними. Такий компаративний підхід дозво-
лить формувати критичне мислення школярів. 

Обов’язковими мають стати виконання твор-
чих завдань, написання творів-роздумів на тему 
окремих біблійних тем чи сюжетів, наприклад 
на тему однієї з притч Христа, або на висловлю-
вання з Нагорної проповіді. Також, важливо, як і 
при вивченні будь-якого твору літератури, засто-
совувати прийоми інтерактивних технологій 
(наприклад, підготувати буктрейлер або інформа-
ційний постер на одну з книг Біблії, підготувати 
синквейн (сенкан) на різні біблійні теми, робота 
в акваріумі), ігрові технології (наприклад, урок-
квест), проектні технології (створення спільного 
проекту у групах, наприклад, інсценізація учнями 
окремого епізоду Біблії, скажімо, однієї з біблій-
них притч), що значно підвищить інтерес учнів до 
вивчення Святого Письма та зробить навчальний 
процес для них привабливим.

Висновки. Таким чином, робота з Біблією на 
уроках літератури не повинна зводитися до сухого 
викладу фактів і коментарів окремих розділів чи 
рядків, не повинна також вона заміняти елементи 
уроків Закону Божого. Завдання вчителя поля-
гає не в тому, щоб учні знали напам’ять уривки 
з Біблії, і не в тому, щоб перетворити школярів 
на християн, а в тому, щоб діти зрозуміли, що 
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Біблія – одне з головних джерел духовного роз-
витку людства, джерело вічних образів та тем, 
основа європейської культури і літератури та роз-
витку думки сучасної людини. Тому при вивченні 
Біблії на уроках зарубіжної літератури рекоменду-
ємо звертатися до елементів текстуального та ком-
паративного аналізу, а також до інтерактивних, 

ігрових, проектних технологій. Оскільки Біблія – 
це особлива книга, наповнена особливими смис-
лами, а значить і з високим потенціалом до розви-
тку духовності людини, тому на уроках необхідно 
проводити дискусії та давати творчі завдання, які 
допоможуть учням осмислити важливі «вічні» 
питання про сенс буття людини.
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РОЛЬ УЧИТЕЛЯ У ФОРМУВАННІ І ПІДТРИМАННІ МОТИВАЦІЇ 
ДО ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

З початком нашої цифрової ери з’явилася низка можливостей вивчати англійську мову поза традиційними 
мовними класами завдяки все більш привабливим та доступним технологіям. Пандемія Covid-19 змусила бага-
то навчальних спільнот перейти на онлайн-платформи та інструменти навчання, підвищивши обізнаність про 
такі ресурси. В останні роки наявність штучного інтелекту створила додаткові можливості для учнів дося-
гати прогресу поза межами традиційних очних класів. Однак не всі мали позитивний досвід онлайн-навчання. 
Є підстави вважати, що мотивація деяких учнів постраждала під час періодів онлайн-навчання, принаймні у 
формальних навчальних закладах. Наприклад, у школах і університетах спостерігається зниження мотивації 
всіх учнів і студентів після включення онлайн-навчання, і багато викладачів повідомляють про нижчий рівень 
їхньої залученості, особливо тих, які походять з малозабезпечених сімей і навчаються на онлайн-платформах. 

Соціальна взаємодія – це не єдиний фактор, що впливає на мотивацію та змінюватиметься, коли студент 
навчається поза традиційним очним навчанням. Наприклад, може змінитися доступ до навчальних ресурсів 
(наприклад, бібліотек, навчальних матеріалів, лінгафонних лабораторій), тоді як фізичне середовище може ста-
ти більш-менш сприятливим для навчання (наприклад, покращене планування уроку викладачем, фізична зустрч 
з однолітками, відчуття співробітництва та конкуренції, що гостріше переживаються пвд час фізичного кон-
такту). Однак ці фактори змінюватимуться по-різному залежно від контексту, іноді покращуючи мотивацію, 
іноді ні. Навпаки, характер соціальної взаємодії змінюється набагато більш передбачуваним чином. Вчителі та 
однокласники стануть менш фізично присутніми та, можливо, замінюються більш пасивною або віртуальною 
соціальною взаємодією з людьми, або у деяких випадках навіть штучним інтелектом. Тому вплив змін у соціаль-
ній взаємодії є логічною відправною точкою, з якої потрібно починати дискусію, намагаючись зрозуміти зміни у 
мотивації до навчання, а саме, до вивчення іноземної мови.

Ключові слова: роль вчителя, мотивація, викладання англійської мови як іноземної.
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TEACHER`S ROLE IN FORMING AND SUSTANING STUDENTS’ MOTIVATION 
TO LEARNING ENGLISH

With the advent of our digital era, a number of opportunities to learn English outside of traditional language 
classrooms have emerged, thanks to increasingly attractive and accessible technologies. The Covid-19 pandemic has 
forced many learning communities to move to online platforms and learning tools, raising awareness of such resources. 
In recent years, the availability of artificial intelligence has created additional opportunities for students to make progress 
outside of traditional face-to-face classes. However, not everyone has had a positive experience with online learning. 
There is reason to believe that some students’ motivation has suffered during periods of online learning, at least in formal 
educational settings. For example, schools and universities have seen a decrease in motivation among all students after 
the introduction of online learning, and many teachers report lower levels of engagement, especially for those from low-
income families who are learning on online platforms.

Social interaction is not the only factor that influences motivation and will change when a student learns outside of 
traditional face-to-face learning. For example, access to learning resources (e.g., libraries, teaching materials, language 
labs) may change, while the physical environment may become more or less conducive to learning (e.g., improved 
lesson planning by a teacher, physical encounters with peers, feelings of cooperation and competition that are more 
acutely experienced during physical contact). However, these factors will change differently depending on the context, 
sometimes improving motivation, sometimes not. In contrast, the nature of social interaction changes in a much more 
predictable way. Teachers and classmates become less physically present and may be replaced by more passive or virtual 
social interactions with people, or in some cases even artificial intelligence. Therefore, the impact of changes in social 
interaction is a logical starting point from which to begin a discussion in trying to understand changes in motivation to 
learn, namely, to learn a foreign language.

Key words: teacher’s role, motivation, teaching English as a foreign language.

Постановка проблеми. Взаємодія з іншими 
важлива для вивчення багатьох предметів. Але 
це, мабуть, особливо актуально для вивчення 
мов, оскільки мови створені для сприяння спіл-
куванню. Крім того, сьогодні існує велика кіль-
кість відносно захопливих способів взаємодії 
англійською мовою поза традиційним навчаль-
ним середовищем, починаючи від навчальних 
додатків, і закінчуючи онлайн-спільнотами. 
Тим не менш, неслід забувати про вплив соці-
ального клімату заняття та розглянути, як, вра-
ховуючи можливості подальшої взаємодії учнів 
поза заняттям, можна найкраще використати 

фізичну присутність учителя і учнів разом на 
уроці для створення і ідтримання мотивації до 
навчання.

Аналіз досліджень. Говорячи про мотивацію, 
потрібно почати з елементів теорії самовизна-
чення Р. Десі та Е. Райана (Десі та Раян, 2017), у 
якій стверджується, що прагнення до задоволення 
потреб у компетентності, спорідненості та авто-
номії є ключовими факторами внутрішньої моти-
вації. Спорідненість (потреба відчувати зв’язок та 
приналежність) буде особливо актуальною в обго-
воренні соціальної взаємодії на занятті з англій-
ської мови. Звичайно, є й інші потреби, які задо-
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вольняються через соціальну взаємодію на уроці. 
В. Глассер згадує, наприклад, розваги, а Д. Маклел-
ланд виділяє набуті соціальні потреби, які можуть 
бути різними і різного ступеню інтенсивності, 
як-от бажання змагатися. Потреба у новизні та різ-
номанітності також впливатиме на залученість у 
соціальному контексті заняття з англійської мови. 
Однак, на думку багатьох дослідників, рамки тео-
рії самовизначення достатні для розуміння осно-
вних змін у мотивації під час спільної діяльності 
(Гнембс і Хафштінгл, 2016), і тому ми будемо орі-
єнтуватися на них у цій статті. 

Мета статті. Проаналізувати роль учителя у 
формуванні, підтриманні та розвитку мотивації до 
вивчення англійської мови на офлайн занятті, спи-
раючись на теорію мотивації згадану вище.

Виклад основного матеріалу. Не всі студенти 
успішно працюють в онлайн-просторі, особливо 
коли їх змушують ним користуватися. Студен-
там без сильної внутрішньої мотивації може бути 
важко використати можливості неформального 
навчання (Цaй та ін., 2011), так само, як і студен-
там з поганим інтернет зв’язком або відсутністю 
тихого, особистого простору для безперебійного 
самостійного навчання (Самара та ін., 2023). 
Наприклад, навчальні онлайн курси пропонують 
достатньо структурований навчальний матеріал із 
чіткими цілями, до яких потрібно прагнути, що, 
з одного боку, може підвищити відчуття компе-
тентності в учнів, однак, з іншого боку, велика 
кількість можливостей для вивчення іноземної 
мови поза школою їх відволікає або дезорієнтує. 
Наявність однолітків на тому самому навчаль-
ному етапі, з якими учні можуть порівнювати свої 
результати, просити про допомогу, ділитися досві-
дом складання тестів тощо, також є важливою для 
збереження самооцінки та компетентності і одно-
часно слугує підвищенням мотивації до вивчення 
іноземної мови. Тим не менш, слід визнати, що 
синхронні онлайн-курси можуть пропонувати 
більш структурований підхід до навчання та вза-
ємодопомоги від однокласників, ніж асинхронні, 
але спілкування через повідомлення або форуми 
не так мотивує, як безпосередня особиста під-
тримка.

Це підводить нас до загального висновку, що 
спілкування простіше і, отже, більш мотивуюче 
у контексті особистої взаємодії (Іштіак та ін., 
2024). У дослідженні ставлення учнів до очних 
та онлайн-занять учні зазначили, що мотивація 
в онлайн-контексті залежить від якості інтернет-
з’єднання, яке перешкоджає або перериває роз-
мову, а також до нездатності або небажання дея-
ких використовувати камери та мову тіла. В учнів 

також знижується мотивація через непорозуміння, 
необхідність частого повторення, труднощі з оцін-
кою відповідей чи реакцій, неефективну комуніка-
цію через людей, які відволікаються або залиша-
ють обговорення.

Навчання поза класом також може бути менш 
мотивуючим у довгостроковій перспективі, ніж 
навчання на очних заняттях. У широкому розу-
мінні онлайн-навчання часто зосереджене на 
досягненнях, що вимірюються за зовнішніми стан-
дартами, такими як точність виконання завдань. 
Прагнення до таких цілей часто називається моти-
вацією досягнення цілей продуктивності. Однак, 
оскільки штучний інтелект та інструменти пере-
кладу стають дедалі досконалішими у покращенні 
продуктивністі учнів у навчанні, цінність таких 
зовнішніх показників може знижуватися. 

Для порівняння, мотивація досягнення май-
стерності, яка включає покращення відчуття 
загального прогресу, компетентність у виконанні 
таких завдань, як ведення переговорів, робота над 
мовними навичками та вільне володіння мовою, 
є більш тривалим джерелом мотивації, а пере-
ваги навчання також є довгостроковими. Також 
набагато важче розвинути таку мотивацію онлайн 
через проблеми з комунікацією, згадані вище, 
але таких довгострокових цілей легше досягти у 
офлайн навчанні.

Також було б неправильно розглядати офлайн 
заняття як заміну взаємодії з цифровими ресур-
сами чи онлайн-спільнотами. Членство у міжна-
родній спільноті практиків якоїсь галузі особис-
тих позаурочних інтересів зазвичай передбачає 
володіння іноземною мовою на середньому рівні 
або вище (Тріндер, 2016) і тому офлайн заняття 
можна розглядати як необхідний крок, за допомо-
гою якого учнів можна заохочувати до підготовки 
та накопичення ресурсів, необхідніх для вступу 
до подібних спільнот. Крім того, хоча технічно 
це не спільноти практиків, очні мовні заняття 
можуть швидко стати унікальними спільнотами 
людей, що поєднані опануванням мови, зміцню-
ючи мотивацію. Мовна спільнота за своєю при-
родою є спільно сконструйованою, інтерактив-
ною, спільною системою, і взаємодія між учнями 
та вчителем може швидко створити відчуття цієї 
спільноти. Такі стосунки не лише задовольняють 
соціальні потреби учнів, пропонуючи відчуття 
спорідненості, прийняття та приналежності, але 
й є критичним фактором прогресу у загальному 
академічному досвіді учня. Спільні правила, 
розпорядок дня та мова на занятті також підви-
щать готовність до спілкування поза ним. Класні 
спільноти можуть навіть дозволити учню про-
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явити певну ідентичність, оскільки користувачі 
англійської мови проявляють себе у спілкуванні. 
Це пояснюється тим, що багато учнів у класах 
мають спільну рідну мову, що дає можливості для 
формування багатомовної ідентичності, оскільки 
студенти практикують перекодування понять та 
досліджують свою двомовність.

Вчитель може відігравати корисну роль моде-
ратора у цих спільнотах, знімаючи напруженість, 
та розуміючи мотиваційний вплив учнів один на 
одного, допомагаючи відновлювати та підтриму-
вати стосунки. Якість стосунків, що формуються, 
є важливою, оскільки дослідження також показу-
ють, що позитивні стосунки, що формуються на 
занятті, є досить тердим показником академіч-
ного успіху чи невдачі. Вони також відіграють 
важливу роль у розвитку толерантності до різних 
груп, коли клас складається з людей з різним похо-
дженням або різним життєвим досвідом. Це може 
сприяти розвитку інтегративної мотивації. Крім 
того, наявність вчителів, які готові підтримувати 
учнів протягом тривалих періодів часу, як у зле-
тах, так і у падіннях, є, можливо, важливою для 
підтримки мотивації.

Крім того, хоча поведінка вчителів є поши-
реною причиною демотивації, дослідження 
показують, що найчастіше присутність вчителя 
підвищує мотивацію, особливо там, де вчителі 
сприймаються як дружні та доступні (Торнер і 
Кікучі, 2019), і що вчителі також можуть відігра-
вати певну роль у відновленні мотивації учнів, 
які її втратили. Фактично, зміна типу педаго-
гічного спілкування є найвпливовішим факто-
ром підвищення мотивації учнів. Значна частина 
цього впливу буде зумовлена ставленням вчителя, 
оскільки, згідно з теорією емоційного зараження, 
ентузіазм та відданість вчителя своєму предмету 
поширюватимуться на його учнів (Бьоргес і Рідел, 
2018). Однак, це навряд чи станеться, якщо сто-
сунки між учителем та учнями погані (Генрі і 
Торсен, 2018). І навпаки, коли учень усвідомлює 
позитивне ставлення до себе, він прагнутиме 
підтримувати його, працюючи над досягненням 
поставлених начальних цілей.

Хоча це позитивне ставлення до учня і його 
навчання може бути і поза школою, для форму-
вання позитивних стосунків і для досягнення 
спільних цілей вчитель повинен бути фізично 
присутнім. Простіше кажучи, відвідування занять 
і фізична присутність збільшують можливості 
для побудови навчалньо мотивуючих стосунків. 
Вважається, що цей процес включає регулярні 
прояви відкритості та чуйності, головним чином 
через невербальні жести, такі як розслаблені пози, 

вирази задоволення та зоровий контакт, які можна 
ефективніше передавати особисто. 

Не тільки присутність людини важлива для 
розвитку стосунків, але й вважається, що фізична 
присутність іншої людини набагато ефективніше 
активує спільне досягнення цілей, ніж просто 
думки про іншу людину. Іншими словами, ми з 
більшою ймовірністю працюватимемо над досяг-
ненням тих самих цілей з людьми, з якими фізично 
проводимо час. Це може бути тому, що погляд 
іншого вимагає демонстрації відданості спільним 
цілям. Або це може бути тому, що відстань у про-
сторі та часі, як правило, створює більше відчуття 
соціальної чи психологічної дистанції, а отже, 
менший зв’язок.

Зрозуміло, що особиста взаємодія й надалі 
буде значною для мотивації вивчення іноземної 
мови. Хоча онлайн-навчання може пропонувати 
певні переваги, воно повністю залежить від таких 
факторів, як зв’язок та цифрова компетентність 
усіх учнів на занятті. Однак фізична присутність 
навчальної спільноти сильно підтримує комуніка-
цію, оскільки невербальні сигнали чіткіші, і одно-
літкам набагато легше підтримувати одне одного в 
індивідуальному порядку. Вчитель також отримує 
сильнішу роль соціального модератора у контек-
сті особистого спілкування, і йому легше розуміти 
аудиторію та, як наслідок, керувати стосунками 
та взаємодією на занятті. Можливо, саме ця ідея 
вчителя як позитивної фігури, яка підтримує своїх 
учнів під час злетів і у вивченні мови, є ключовим 
висновком. Зрештою, натхнення, отримане від 
учителя – це набагато поширеніший, незабутній 
та життєво важливий досвід, ніж натхнення від 
додатку чи онлайн-платформи.

Можливо, найбільшою мотиваційною перева-
гою соціальної взаємодії на занятті є можливість 
побудови підтримуючих, постійних стосунків між 
вчителем і учнем. Це забезпечить довгострокове 
товариство та керівництво на шляху навчання, які 
неможливо замінити в умовах онлайн навчання. Це 
не лише дозволить учням отримати тривале відчуття 
зв’язку через навчання, але й розвинути компетент-
ність, оскільки вона мало що означає для людини, 
якщо її не визнають інші. Це також дозволить учням 
ставити цілі, які підсилюють їхнє очікування про-
гресу. Однак створення таких стосунків між вчи-
телем і учнем вимагатиме від нас переосмислення 
навчального процесу кількома способами.

По-перше, розвиток тісних стосунків вима-
гатиме від учителів прийняття на себе ролі на 
занятті, більше схожої на роль наставника, ніж на 
більш традиційного, дистанційованого вчителя - 
зберігача знань.
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Роль наставника не применшує ролі учителя 
як фахівця у сфері освіти, оскільки його досвід у 
розумінні того, як навчаються учні, може підви-
щити мотиваційну цінність взаємодії на занятті. 
Наприклад, вчитель може використовувати 
свій досвід, щоб витрачати час на обговорення 
навчання учнів, допомагаючи їм розпізнавати 
сильні сторони та ставити досяжні цілі. Це також 
вимагає певної організації заняття, пропонуючи 
коментарі, які одночасно скеровували навчання 
учнів у потрібне русло і залишали їм простір для 
творчості. Крім того, орієнтовані на учня завдання 
повинні бути розроблені таким чином, щоб учні 
могли постійно практикувати мовленнєві нави-
чки та отримувати зворотний зв’язок від учителя 
й однокласників. Також важливо подолати закри-
тість учнів, коли справа доходить до спілкування 
з учителем, особливо у тих наачальних культурах, 
де для учнів не типово ініціювати взаємодію з 
учителем. До того ж, необхідно створювати нена-
пружене, інтерактивне середовище, де учні почу-
ваються комфортно, ініціюючи взаємодію, а також 
пропонувати, наприклад, моменти для зустрічей 
або консультацій для розвитку впевненості (а 
отже, і мотивації).

Вжливо, щоб учні склали позитивний образ 
себе як учнів на занятті. Зрозуміло, що коли вони 
стикаються з глузуванням або відторгненням 
з боку класу, це матиме потужний вплив на цей 
образ, яким вони повинні бути. Крім того, від-
чуття безпеки є основною людською потребою та 
сприяє мотивації до навчання. Більше того, якщо 
навчальна спільнота не підтримує своїх членів, 
вона буде дисфункціональною, тому вчителі пови-
нні прагнути створити середовище, де помилки не 
караються і не висміюються, де різні думки толе-
руються та або обговорюються, і де запитання 
вітаються.

Спільні проекти та командні заходи є важли-
вим інструментом у набутті вчителем підтримки, 
покращуючи взаємозв’язок та взаємну довіру. 
Окрім позитивної соціальної взаємодії, такі 
заходи використовують ширший спектр сенсор-
них модальностей, недоступних онлайн (дотик, 
нюх тощо). За умови, що вони містять досяжний 
рівень складності (ні надто легкий, ні надто склад-
ний), діяльність не лише забезпечить змістовну 
взаємодію, але й заохочуватиме цілеспрямовану 
поведінку та групове відчуття мотивації до досяг-
нення результатів.

Також важливо визнати потенційні сильні 
сторони класного середовища, коли йдеться про 
побудову стосунків через обмін позитивними 
емоціями. Той вид задоволення, який можна 

отримати, наприклад, через пасивну соціальну 
взаємодію з відео та музикою онлайн, не може 
побудувати зв’язок так, як це може зробити осо-
бистий обмін досвідом, навіть якщо людина потім 
публікує у соцмережах свої почуття з цього при-
воду. Замість того, щоб думати про медіа-ресурси 
як про джерело інформації, потрібно спробувати 
створити на занятті можливості для вираження та 
обміну емоційними реакціями. Наприклад, вико-
ристати додатки, щоб дозволити учням реагувати 
на музику та зображення під час проходження 
вікторин, або навіть можна попросити учнів ство-
рювати власні вікторини. Учням важко висловлю-
вати думку щодо ресурсів, обраних вчителем, а не 
однолітками, але надання учням, або, можливо, 
штучному інтелекту, ролі у створенні або виборі 
контенту відкриє простір для більш вільного 
обміну емоціями. Один із способів поєднання 
мотиваційних переваг соціальної взаємодії поза 
класом з перевагами очного навчання – це впрова-
дження змішаного навчання, яке поєднує онлайн-
навчання з аудиторними заняттями.

Наприклад, було доведено, що включення віде-
оконференцій з носіями мови у заняття підвищує 
впевненість учнів у їхній здатності бути зрозу-
мілими та конструювати зміст без використання 
додаткових інструментів, допомагаючи задо-
вольнити потреби у компетентності та автономії. 
Також існує велика підтримка мотиваційної цін-
ності оберненого навчання, доступу до навчаль-
них матеріалів до заняття. Це звільняє час для 
взаємодії у класі та є ефективним, особливо якщо 
його поєднувати зі спільним навчанням, пошуко-
вим та проблемним навчанням.

Інший підхід, який намагається поєднати най-
краще з онлайн та офлайн навчання, полягає у 
передбаченні переваг приєднання до спільноти за 
інтересами під час навчання (Мьорфі та Фелаут, 
2012). Це передбачає введення у навчання пояс-
нення учнями на занятті змісту позакласних інтер-
есів іноземними мовами. Наприклад, учні можуть 
регулярно ділитися нещодавніми досягненнями 
у володінні іноземними мовами, щоб надихнути 
інших, наприклад, прочитаною літературою, філь-
мом, який вони зрозуміли та рекомендують. Або 
вони можуть регулярно ділитися фотографіями, які 
вони зробили, та обговорювати їх, чи обговорювати 
спільноти за інтересами, до яких вони сподіваються 
приєднатися, дозволяючи мотивації поширюватися 
на інших через поширення та розвиток власної 
компетентності в англійській мові. Вчителі можуть 
дозволити учням перемикатися між рідною та іно-
земною мовами, дозволяючи більш демократичні 
та неформальні стилі мовлення. Надання місця на 
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стіні у класі для розміщення нонатків та коменту-
вання ідей один одного (наприклад, за допомогою 
стікерів) також може надати учням відчуття ство-
рення власної спільноти за інтересами, що спілку-
ється іноземною мовою.

Коротко кажучи, очне навчання може бути 
активнішим та динамічнішим, ніж онлайн-вза-
ємодія, а отже, більш мотивуючим. Частково це 
пов’язано із соціальним збудженням та спільним 
досягненням цілей, але також і з тим, що очне 
спілкування вважається більш спонтанним. Це 
також тому, що онлайн-навчання не може так само 
реагувати на постійно мінливі потреби учнів, як це 
може зробити вчитель очно. Вчителі мають мож-
ливість в умовах очного навчання проактивно сти-
мулювати учнів. Щоб підвищити цінність очного 
навчання, воно повинно зосереджуватися на тому, 
чого не дає онлайн-навчання. Наприклад, вза-
ємодію на занятті можна свідомо підтримувати за 
допомогою жестів та, можливо, реквізиту, які учні 
можуть обговорювати та вибирати. Такі методи, 
як жести, що зараз використовуються у деяких 
початкових школах, щоб показати «Я слухаю», «Я 
згоден» або «Мені є що додати», додають енергії, 
невербального способу взаємодії з однолітками та 
вчителем, а також засобу, за допомогою якого вчи-
тель може оцінити розуміння та залученість.

З подібних причин вчителі також можуть забез-
печити стимуляцію всіх органів чуття учнів. Вза-
ємодія на мовному занятті включає різні органи 
чуття та інтегрує сенсорні модальності у про-
цес навчання. Соціальне навчання також акти-
вує різні аспекти лімбічної системи та центрів 
прийняття рішень мозку, оскільки, наприклад, 
учням потрібно буде враховувати стиль та мову, 
якою має бути виражена думка. Це може відбува-
тися і в онлайн-навчанні, але меншою мірою. Всі 
органи чуття також працюють разом для форму-

вання пам’яті. Помітивши, що вони здатні краще 
запам’ятовувати на занятті, учні цінуватимуть 
досвід віч-на-віч, і їхня мотивація зросте або збе-
режеться.

Цінність взаємодії можна підвищити, приді-
ляючи більше часу тим аспектам вивчення мови, 
які неможливо легко покращити за допомогою 
онлайн-інструментів, зокрема, розмовній швидко-
сті, точності та розумінню. Якщо викладання зосе-
реджується на підтримці та оволодінні змістовним 
спілкуванням і робить прогрес більш очевидним 
через рефлексію та діалог зворотного зв’язку, це 
буде цінуватися учнями вище, а мотивація може 
бути стійкою. Мотивацію також можна збільшити, 
адаптуючи матеріал, що викладається до навчаль-
ного контексту, наприклад, докладаючи більше 
зусиль для перекладу ідей рідною мовою під час 
взаємодії, що зробить заняття більш релевантними 
до реалій учнів, якщо їхній рівень англійської не 
надто високий. Зрештою, вчитель може вибрати 
види діяльності та їхню складність, що відповіда-
ють етапу розвитку учнів, чого може бути немож-
ливо досягти під час самостійного навчання учнів 
на онлайн млатформах та у додатках.

Висновки. Навчальні групи, що працюють віч-
на-віч, можуть багато чого запропонувати з точки 
зору розвитку та підтримання навчальної моти-
вації, і багато хто скаже, що розвиток рівня воло-
діння іноземною мовою значною мірою залежить 
від особистого спілкування на занятті. Важливо 
зазначити, що очне навчання може бути мотивацій-
ним ресурсом, і враховуючи, що можливості для 
особистої взаємодії не завжди доступні поза меж-
ами класу, це підвищує цінність спільноти, керова-
ної вчителем. Потребує подальшого дослідження 
співвідношення долей онлайн і офлайн навчання 
англійській мові на занятті і поза ним для підтри-
мання сталої мотивації до опанування нею.

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ
1.	 Burgess, L. G., Riddell, P. M., Fancourt, A., & Murayama, K. The influence of social contagion within education: A 

motivational perspective. Mind, Brain, and Education. 2018. Volume 12(4), p. 164–174. 
2.	 Gnambs, T., & Hanfstingl, B. The decline of academic motivation during adolescence: An accelerated longitudinal 

cohort analysis on the effect of psychological need satisfaction. Educational Psychology. 2016. Volume 36(9), p. 1691–1705
3.	 Henry, A., & Thorsen, C. Teacher-Student relationships and L2 motivation. The Modern Language Journal, 2018. 

Volume 102(1), p. 218–241. 
4.	 Ishtiaq, M., Hussain, S., Khan, M. A., & Aysha, S. Face-to-face vs online learning differences and challenges. FWU 

Journal of Social Sciences. 2024. Volume 18, p. 16-30. 
5.	 Murphey, T., & Falout, J. Individual differences in the classroom. The Encyclopedia of Applied Linguistics. 2012. 

P. 345
6.	 Ryan, R. M., & Deci, E. L. Self-determination Theory: Basic psychological needs in motivation, development, and 

wellness. Guildford Press. 2017. 215 р.
7.	 Samara, M., Algdah, A., Nassar, Y., Zahra, S. A., Halim, M., & Barsom, R. M. M. How did online learning impact the 

academic performance of graduate students amid the Covid-19 pandemic?: A case study of the United Arab Emirates. Journal 
of Technology and Science Education. 2023. Volume 13(3), p. 869–885. www.jotse.org/index.php/jotse/article/view/2057

Таловиря Г., Агейчева А., Абакумов А. Роль учителя у формуванні і підтриманні мотивації до вивчення...



Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип. 86, том 4, 2025128

Педагогiка

8.	 Thorner, N., & Kikuchi, K. The process of demotivation in language learning: An integrative account. In M. Lamb, K. 
Csizér, A. Henry, S. Ryan (Eds.). The Palgrave Handbook of Motivation for Language Learning. Palgrave Macmillan. 2019. 
p.367–388. 

9.	 Trinder, R. Blending technology and face-to-face: Advanced students’ choices. ReCALL, 2016. Volume 28(1), 
p. 83–102. 

10.	 Tsai, C.-C., Chuang, S.-C., Liang, J.-C., & Tsai, M.-J. Self-efficacy in internet-based learning environments: A 
literature review. Educational Technology & Society. 2011. Volume 14(4), p. 222–240. 

REFERENCES
1.	 Burgess, L. G., Riddell, P. M., Fancourt, A., & Murayama, K. (2018) The influence of social contagion within education: 

A motivational perspective. Mind, Brain, and Education. Volume 12(4), p. 164–174. 
2.	 Gnambs, T., & Hanfstingl, B. (2016) The decline of academic motivation during adolescence: An accelerated longitudinal 

cohort analysis on the effect of psychological need satisfaction. Educational Psychology. Volume 36(9), p. 1691–1705
3.	 Henry, A., & Thorsen, C. (2018) Teacher-Student relationships and L2 motivation. The Modern Language Journal, 

Volume 102(1) p. 218–241. 
4.	 Ishtiaq, M., Hussain, S., Khan, M. A., & Aysha, S. (2024) Face-to-face vs online learning differences and challenges. 

FWU Journal of Social Sciences. Volume 18, p. 16–30. 
5.	 Murphey, T., & Falout, J. (2012) Individual differences in the classroom. The Encyclopedia of Applied Linguistics. 

P. 345
6.	 Ryan, R. M., & Deci, E. L. (2017) Self-determination Theory: Basic psychological needs in motivation, development, 

and wellness. Guildford Press. 215 р.
7.	 Samara, M., Algdah, A., Nassar, Y., Zahra, S. A., Halim, M., & Barsom, R.M.M. (2023) How did online learning 

impact the academic performance of graduate students amid the Covid-19 pandemic?: A case study of the United Arab 
Emirates. Journal of Technology and Science Education. Volume 13(3), p. 869–885. www.jotse.org/index.php/jotse/article/
view/2057

8.	 Thorner, N., & Kikuchi, K. (2019) The process of demotivation in language learning: An integrative account. 
In M. Lamb, K. Csizér, A. Henry, S. Ryan (Eds.). The Palgrave Handbook of Motivation for Language Learning. Palgrave 
Macmillan. p.367–388. 

9.	 Trinder, R. (2016) Blending technology and face-to-face: Advanced students’ choices. ReCALL, Volume 28(1), 
p. 83–102. 

10.	 Tsai, C.-C., Chuang, S.-C., Liang, J.-C., & Tsai, M.-J. (2011) Self-efficacy in internet-based learning environments: 
A literature review. Educational Technology & Society. Volume 14(4), p. 222–240.



129ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

Таловиря Г., Гаврильєва К. Підготовка майбутніх викладачів іноземних мов до роботи за фахом...

УДК 373.5.064.2:811.111
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/86-4-22

Галина ТАЛОВИРЯ,
orcid.org/0000-0003-2667-8382

кандтдат педагогічних наук, доцент,
доцент кафедри загального мовознавства та іноземних мов

Національного університету «Полтавська політехніка імені Юрія Кондратюка»
(Полтава, Україна) halyna.talovyria@gmail.com

Ксеня ГАВРИЛЬЄВА,
orcid.org/0000-0002-3055-3496

кандидат філологічних наук,
старший викладач кафедри загального мовознавства та іноземних мов

Національного університету «Полтавська політехніка імені Юрія Кондратюка»
(Полтава, Україна) kseniahavrylieva@gmail.com

ПІДГОТОВКА МАЙБУТНІХ ВИКЛАДАЧІВ ІНОЗЕМНИХ МОВ ДО РОБОТИ 
ЗА ФАХОМ ЗА ДОПОМОГОЮ ФОРМУВАННЯ НАВИЧОК САМООРГАНІЗАЦІЇ, 

КРЕАТИВНОСТІ ТА КОМУНІКАЦІЇ НА ЗАНЯТТЯХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

У статті розглянуті основні перехідні навички потрібні для адаптації студентів до навчання у закладі 
вищої освіти, які потім допоможуть їм стати повноцінними конкурентоспроможними працівниками на 
ринку праці. Перехідними навичками є такі: комунікація та співпраця, креативність та критичне мислен-
ня, міжкультурна компетентність та громадянство, емоційна саморегуляція та стабільність, а також 
цифрова грамотність.

Вища освіта вимагає від студентів переосмислення та коригування своїх способів навчання. Вони пови-
нні працювати зі складнішим контентом, керувати своїм часом та ставати більш автономними. Виклада-
чі схильні очікувати, що студенти стануть більш самостійними та візьмуть більше відповідальності за 
своє навчання, часто пропонуючи підтримку, а не керівництво, особливо в контексті виконання проектів 
або експериментальних підходів до навчання. Цей перехід від навчання під керівництвом викладача до роз-
витку самостійності вимагає від студентів критичного осмислення процесів навчання, які вони пережива-
ють, та адаптації цих процесів для того, щоб вони брали на себе відповідальність за своє навчання. 

Англійська як міжнародна мова вищої освіти сприяє самостійному навчанню та допомагає студентам 
опанувати обрану професію, що може бути застосовано поза межами класної кімнати. Це робить клас 
викладання англійської мови як другої мови у ЗВО ідеальним місцем для навчання та оцінювання перехідних 
навичок. Зокрема, комунікативне викладання мов (КВМ), яке є домінуючою методикою у викладанні англій-
ської мови як другої у вищій освіті – сприяє інтегрованому навчанню перехідним навичкам, оскільки цілі, 
яких вони прагнуть досягти, перетинаються. Тому розвиток перехідних навичок у викладанні англійської 
мови як другої у вищій освіті не вимагає від викладачів повної зміни навчальної програми. Часто їм просто 
потрібно усвідомити, як вони можуть адаптувати існуючі матеріали та підходи для розвитку перехідних 
навичок так, щоб вони відповідали потребам учнів. Це надає викладачам великий ступінь свободи щодо 
того, наскільки вони включатимуть перехідні навички у свої курси. 

Ключові слова: комунікація, креативність, критичне мислення, міжкультурна компетентність, самолідер-
ство, цифрова грамотність.
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PREPARING FUTURE FOREIGN LANGUAGE TEACHERS FOR WORK 
IN THEIR SPECIALTY BY DEVELOPING SELF-ORGANIZATION, CREATIVITY, 

AND COMMUNICATION SKILLS IN ENGLISH CLASSES

The article discusses the key transitional skills needed to adapt students to higher education and then help them become 
fully-fledged, competitive workers in the labor market. The transitional skills are: communication and collaboration, 
creativity and critical thinking, intercultural competence and citizenship, emotional self-regulation and stability, and 
digital literacy.

Higher education requires students to rethink and adjust their learning styles. They must work with more complex 
content, manage their own time, and become more autonomous. Teachers tend to expect their students to become more 
independent and take more responsibility for their learning, often offering support rather than guidance, especially in 
the context of project-based or experiential learning approaches. This shift from teacher-led learning to developing 
independent learning requires students to critically reflect on the learning processes they experience and to adapt these 
processes so that they take responsibility for their own learning. 

English as the international language of higher education fosters self-directed learning and helps students master 
their chosen profession, which can be applied beyond the classroom. This makes the ESL classroom in higher education 
an ideal setting for teaching and assessing transitional skills. In particular, communicative language teaching (CLT), 
which is the dominant methodology in teaching ESL in higher education, facilitates integrated teaching of transitional 
skills because the goals they seek to achieve overlap. Therefore, developing transitional skills in teaching ESL in higher 
education does not require teachers to completely change the curriculum. Often they simply need to understand how they 
can adapt existing materials and approaches to developing transitional skills to meet the needs of their students. This 
gives teachers a great deal of freedom in how much they incorporate transitional skills into their courses.

Key words: communication, creativity, critical thinking, intercultural competence, self-leadership, digital 
literacy.

Постановка проблеми. Студенти закладів 
вищої освіти (ЗВО) стикаються з постійними змі-
нами, адаптуючись від переходу від середньої освіти 
до вищої, а потім від вищої освіти до ринку праці. 
Раніше достатньо було викладати студентам закла-
дів вищої освіти лише академічні знання, але сучас-
ний світ освіти змінився. Через пришвидшення тем-
пів сучасного життя вища освіта повинна не лише 
надавати студентам знання, а й допомагати їм готу-
ватися до професійного життя після закінчення уні-
верситету, надаючи навички, необхідні для подаль-
шого кар’єрного успіху. Вища освіта – це перехідний 
період: спочатку зі школи до університету, а потім 
від освіти до світу праці. Тому це ідеальний час для 
розвитку та вдосконалення перехідних навичок, які 
дозволяють молодим людям не лише орієнтуватися 
у змінах у своєму житті, але й бути готовими активно 
змінювати світ навколо себе.

Перехідні навички базуються на глобальних 
навичках, контекстуалізованих для вищої освіти, 
і є такими: комунікація та співпраця, креативність 
та критичне мислення, міжкультурна компетент-
ність та громадянство, емоційна саморегуляція та 
стабільність, а також цифрова грамотність. У цій 
статті обговорюється, як перехідні навички можна 
успішно інтегрувати у викладання англійської 
мови у вищій освіті.

Аналіз досліджень. Вже існує низка моделей 
перехідних навичок, які наголошують на нави-
чках, необхідних для процвітання у сучасному 
взаємопов’язаному, глобалізованому та динаміч-
ному світі. Деякі з цих моделей зосереджені на 
світі бізнесу та навичках, необхідних працівникам 
для підготовки до нових способів роботи та нових 
професій (Донді та ін., 2021). Інші є більш загаль-
ними, як-от програма ЮНЕСКО «Навички для 
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майбутнього» (Маурі, 2023), яка зосереджена на 
соціальних, екологічних та цифрових переходах, 
які ми переживаємо як частина глобального сус-
пільства. Існують також схеми навичок для вищої 
освіти, спрямовані на підвищення успішності сту-
дентів. Вони визначають основні сфери, на яких 
викладачі повинні зосередитися для забезпечення 
успішного навчання. Хоча кожна існуюча схема 
має різний фокус, вони мають деякі спільні теми. 
Поєднання цих аспектів стане основою для схеми 
перехідних навичок, спеціально розробленої для 
викладання англійської мови у вищій освіті.

Мета статті. На основі схем, що існують, 
виділити і описати п’ять ключових навичок, які 
охоплюють співпрацю, комунікацію та посеред-
ництво, креативність та критичне мислення, куль-
турний інтелект, самостійне лідерство та цифрову 
грамотність. 

Виклад основного матеріалу. Коли студенти 
вступають у сектор вищої освіти, їхнє усвідом-
лення себе часто змінюється. Вони стикаються з 
новим академічним середовищем, контактують з 
людьми з різним досвідом та беруть на себе нові 
ролі та обов’язки. Хоча вони не є чистим арку-
шем з точки зору навичок навчання та стратегій 
поведінки, вони часто виявляють, що їхні уста-
лені способи роботи потребують оновлення, щоб 
знайти креативні рішення тих ситуацій, які вони 
переживають. 

Перехідні навички можна вдосконалювати 
та розвивати у багатьох різних предметах вищої 
освіти. Загальновизнано, що викладання англій-
ської мови як другої мови – з її зосередженням 
на комунікації, культурі та співпраці – особ-
ливо сумісне з розвитком перехідних навичок на 
всіх рівнях освіти. Тому вони потребують більш 
детального опису, який ми наводимо далі.

Перехідна навичка 1 – це комунікація, співп-
раця та посередництво. Комунікація на сучасному 
робочому місці є складною та різноманітною. 
Вона характеризується співпрацею, що проходить 
крізь мовні та культурні бар’єри, з використанням 
різноманітних засобів, як особистого, так і циф-
рового спілкування. Крім того, у нашому багато-
мовному світі англійська мова часто є засобом 
комунікації за замовчуванням, який носії викорис-
товують для посередництва між різними мовами 
(Рада Європи, 2018). Це необхідно враховувати на 
заняттях з англійської мови у вищих навчальних 
закладах.

Здатність належним чином спілкуватися в різ-
них соціальних ситуаціях, звичайно, є однією з 
головних цілей КВМ на всіх рівнях володіння 
мовою. Тому одним із пріоритетів викладачів 

англійської мови у вищій освіті має бути підви-
щення обізнаності студентів про те, як вони спіл-
куються англійською мовою, звертаючи увагу 
як на їхні сильні та слабкі сторони володіння 
нею під час надання їм зворотного зв’язку. Це 
можна зробити різними способами. Наприклад, 
під час аналізу стилістики порівняльний аналіз 
із рідною мовою можна використовувати як від-
правну точку, оскільки різні мови мають різні спо-
соби вираження рівнів формальності. Групова та 
командна робота надають студентам можливості 
для практичного навчання, (Колб, 1984) вико-
ристовуючи свої навички презентації та ведення 
дебатів. У багатомовних командах медіація також 
грає ключову роль, і викладачі можуть спиратися 
на це, створюючи можливості для викладання та 
навчання одночасно. Комунікація на такому висо-
кому рівні також потребує знання нюансів воло-
діння мовою. Це включає не лише розуміння, але 
й здатність застосовувати такі аспекти доречності, 
як рівень формальності та конкретизації, як у 
письмовій, так і в усній формах. Також слід удо-
сконалити обізнаність студентів про різні мовні 
функції, необхідні для ефективного спілкування у 
різних комунікативних ситуаціях, тому що якість 
комунікації визначає якість співпраці. Співпраця 
включає у себе здатність чітко та лаконічно викла-
дати ідеї, ефективно використовувати навички 
переконання та успішно обговорювати різні точки 
зору з іншими. Неминуче виникатимуть проблеми, 
які необхідно вирішувати, тому у таких делікатних 
ситуаціях для досягнення задовільного резуль-
тату для всіх залучених сторін необхідні лінг-
вістичні стратегії щодо дипломатичності, такі як 
хеджування. Нарешті, медіація передбачає допо-
могу студентам в ефективному спілкуванні один 
з одним, коли вони розмовляють різними мовами 
або коли мають справу з незнайомими ситуаці-
ями. Це вимагає розуміння культурних факторів 
та контексту, окрім використання лінгвістичних 
навичок. Коли ми здійснюємо медіацію, нам дово-
диться адаптуватися до мовних здібностей нашого 
співрозмовника, а також до його рівня розуміння. 
Це можна зробити на заняттях з англійської мови 
у вищій школі, вимагаючи від студентів прочи-
тати газетний репортаж про поточну подію рід-
ною мовою, а потім передати зміст, пояснивши, 
як про цю подію повідомляють у різних країнах. 
У цій діяльності недостатньо просто перекласти 
ключові моменти тексту, тому що також необхідно 
враховувати культурний фон та контекст.

Перехідна навичка 2 – це креативність та кри-
тичне мислення. В освіті креативність (Джонс і 
Річардс, 2016) часто асоціюється з початковою та 
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дошкільною освітою, де такі види діяльності, як 
малювання та спів, є розповсюдженими видами 
навчання. Хоча ці форми творчості відіграють 
меншу роль на вищих рівнях освіти, це не озна-
чає, що творчість не має місця. Творчість просто 
набуває іншої форми, проявляючись як інтелек-
туальна допитливість, де студентів заохочують 
цікавитися новими знаннями та розширювати свої 
можливості, щоб відповідати швидким змінам у 
сучасному світі.

Навички критичного мислення (Хардлі і Бун, 
2023) є зараз більш важливими, ніж будь-коли, 
у сучасному світі. Взаємодія зі ЗМІ є очевидним 
прикладом сфери, де потрібне критичне мислення, 
враховуючи постійно зростаючу кількість фейко-
вих новин. Ця потреба нещодавно загострилася 
останніми досягненнями у галузі генеративного 
штучного інтелекту (ШІ), які ще більше усклад-
нюють розмежування фактів та вигадки. Окрім 
критичного оцінювання подій, нам також потрібно 
створювати креативні рішення для нових трудно-
щів, які вони несуть. Тому критичне мислення та 
креативність не слід розглядати як протилежності. 
Критичне мислення дозволяє нам оцінювати ситу-
ацію, робити судження та висновки; креативність 
дозволяє нам знаходити різноманітні нові рішення 
та стратегії для подолання таких викликів. Таким 
чином, вони доповнюють одне одного у формі 
гнучкого мислення, яке допомагає орієнтуватися 
у неоднозначності сучасного світу та впоратися з 
невизначеністю у певних ситуаціях.

Креативне та критичне мислення важливі на 
всіх рівнях освіти. У вищій освіті вони повинні 
навчитися застосовувати навички творчого та 
критичного осмислення нової інформації у своїй 
галузі навчання. Чим більшими вони володіють 
знаннями, тим більше вони розвиваються як креа-
тивні та критичні мислителі. У викладанні англій-
ської мови у вищій освіті творче мислення слід 
розвивати, заохочуючи студентів ставити критичні 
запитання та досліджувати різні шляхи мислення, 
а не просто надаючи їм відповіді. Один зі спо-
собів, яким викладачі можуть сприяти творчому 
мисленню своїх студентів, - це встановити пара-
метри завдання, а потім надати студентам сво-
боду виконувати його, реалізуючи його по-своєму. 
Наприклад, студентам може бути доручено про-
вести обговорення книги або підготовка пре-
зентації протягом заданого часу, але деталі щодо 
підходу, який вони хочуть застосувати, та питань, 
які вони хочуть розглянути, залишаються на їх 
розсуд. Викладач повинен підтримувати студентів 
за потреби, але повинен бути обережним, щоб не 
обмежувати їхню творчість.

Перехідна навичка №3 – це культурний інте-
лект. Сьогодні ми маємо можливість бути мобіль-
нішими, ніж будь-коли, та зустрічатися з людьми 
з різним досвідом. Щоб орієнтуватися в цих 
зустрічах, необхідний культурний інтелект, який 
високо цінується багатьма установами та компа-
ніями. Володіти культурним інтелектом (Бірам, 
2021) означає діяти ефективно належним чином 
у культурно різноманітних ситуаціях. Отже, куль-
турний інтелект – це більше, ніж просто знання 
про інші культури; він також охоплює такі уста-
новки, як відкритість, допитливість, емпатію та 
готовність дивитися на світ очима іншої людини. 
Інші важливі аспекти культурного інтелекту вклю-
чають здатність взаємодіяти у режимі реального 
часу з людьми з різним походженням, культурно 
правильно інтерпретувати письмові тексти та 
усвідомлювати правильне представлення культур, 
щоб краще зрозуміти культурні упередження та 
припущення інших людей. Таким чином, куль-
турно інтелектуальні люди стають міжкультур-
ними спікерами, які є посередниками у культурно 
чутливих ситуаціях, а це означає, що їм необхідно 
мати у розпорядженні набір ефективних комуні-
кативних стратегій, які можуть включати усвідом-
лення невербальних сигналів, практику активного 
слухання та готовність адаптувати свій стиль спіл-
кування до своєї аудиторії.

Оскільки університети продовжують надавати 
пріоритет міжнародній мобільності персоналу 
та студентів, університетські спільноти стали 
більш неоднорідними, оскільки багато студентів 
користуються різними програмами мобільності. 
Це робить аудиторії реальним середовищем для 
розвитку культурного інтелекту, чим можуть 
скористатися викладачі англійської мови. Важ-
ливо зазначити, що присутність студентів з різ-
ним походженням не автоматично призводить до 
розвитку культурного інтелекту студентів. Тому 
викладач англійської мови повинен взяти на себе 
роль культурного наставника (Ванде Берг та ін., 
2009) та сприяти міжкультурному навчанню сту-
дентів. Ефективним підходом до розвитку куль-
турного інтелекту є емпіричне навчання. Тут на 
думку спадають уявні ситуації, де студенти розі-
грують реалістичні події, з якими вони можуть 
зіткнутися поза стінами вищого навчального 
закладу. Для досягнення навчання та розвитку 
культурного інтелекту важливо, щоб такі види 
діяльності. Після цього проводяться обговорення, 
під час яких студенти розмірковують над своєю 
поведінкою та емоційними реакціями на подану 
ситуацію. Завдання, що включають критичний 
аналіз та рефлексію, також можуть покращити 
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міжкультурне розуміння. Обговорення критичних 
інцидентів та аналіз відео, текстів і текстів пісень 
щодо культурної репрезентативності та пове-
дінки може сприяти розширенню знань та обізна-
ності студентів. Завдяки своєму комунікативному 
характеру, такі види діяльності є поширеними 
у класах англійської мови для практики лінгвіс-
тичних та паралінгвістичних елементів мови. Їх 
можна легко адаптувати, щоб зосередити увагу на 
культурному інтелекті.

Перехідна навичка 4 – це самостійне лідерство. 
Сучасне робоче місце – це динамічна екосистема, 
де співіснують різні режими роботи. Працівники 
повинні бути готові працювати як індивідуально, 
так і в команді, залежно від характеру завдання. 
Незалежно від режиму роботи, перехідна нави-
чка самолідерства є незамінною. Самолідерство 
часто вважається передумовою для ефективного 
членства у команді. Хоча це може здатися супер-
ечливим, але якщо розглянути чинники, які перед-
бачає самолідерство, логіка цього твердження стає 
зрозумілою. По суті, самолідерство полягає у трьох 
питаннях: що ми робимо, чому ми це робимо і як 
ми це робимо (Нойхаус, 2020). Ці питання стосу-
ються не лише того, як ми сприймаємо себе, але й 
досліджують нашу взаємодію з іншими, наприклад, 
під час роботи у командах у вищій освіті та пізніше 
на робочому місці. Щоб розширити три згадані 
вище питання, ми можемо розглянути, що вони 
передбачають. Те, що люди роблять, коли вико-
ристовують самолідерство, часто тісно пов’язане 
з концепцією емоційного інтелекту що є здатністю 
керувати власними емоціями та розуміти емоції 
інших. Це включає у себе здатність до самооцінки, 
саморегуляції та, зрештою, до більшої самосвідо-
мості. Причина, чому люди застосовують самолі-
дерство, полягає у досягненні як відчутних цілей 
(наприклад, хороші оцінки або бажана робота), так 
і нематеріальних (наприклад, відчуття успіху або 
особистісного зростання). Зрештою, те, як люди 
розвивають самолідерство, може приймати кілька 
різних форм, таких як рефлексія, планування та 
переговори, адаптація до змін та подолання нео-
днозначності у певній ситуації.

Викладання англійської мови у вищій освіті 
має всі можливості для того, щоб надати студен-
там можливість займатися діяльністю, яка сприяє 
розвитку самостійного лідерства. Цього можна 
досягти, дозволивши студентам брати на себе 
відповідальність за своє навчання, наприклад, 
шляхом самостійного навчання (Літл та ін, 2017). 
У вищій освіті перевага віддається автономному 
навчанню, і вивчення англійської мови як дру-
гої не є винятком. Фактично, можна сказати, що 

автономне навчання особливо важливе у викла-
данні англійської мови як другої, оскільки англій-
ська стала глобальною лінгва франка, і вивчення 
англійської мови більше не обмежується аудито-
рією. Студенти використовують її для багатьох 
видів діяльності поза університетом, таких як 
спілкування у соціальних мережах, ігри та про-
слуховування музики. Щоб студенти могли ско-
ристатися цим цінним вкладом у вивчення мови, 
вони повинні практикувати самолідерство та 
брати на себе відповідальність за своє навчання. 
Це включає самооцінку сильних і слабких сторін 
у використанні мови, встановлення реалістичних 
цілей вивчення мови для себе та планування захо-
дів для досягнення цих цілей. Окрім акценту на 
самостійному навчанні у викладанні англійської 
мови як другої, яке зосереджене на окремому 
студенті, проектна групова робота також вимагає 
самолідерства. Це передбачає інший тип само-
свідомості, а саме розуміння студентами того, 
який внесок вони можуть зробити в успіх групи. 
Наприклад, коли студентська група домовляється 
про розподіл завдань для презентації, кожен учас-
ник повинен поміркувати над тим, як його сильні 
сторони можна найефективніше використати для 
досягнення найкращих результатів, але також 
бути готовим адаптувати свої вподобання, коли 
це необхідно. Це може означати, що один учас-
ник групи, який має більше досвіду використання 
академічного стилю, відповідає за презентацію 
результатів дослідження, тоді як інший, якому 
комфортно спонтанно взаємодіяти з аудиторією, 
проводить сесію запитань і відповідей.

Перехідна навичка 5 – це цифрова грамотність. 
У сучасному суспільстві ми використовуємо циф-
рові технології, такі як онлайн-платформи, соці-
альні мережі, мобільні пристрої та інструменти 
штучного інтелекту, для доступу до інформації, 
співпраці та комунікації в усьому світі в освіті, 
роботі та особистому житті. Поряд з численними 
перевагами, що надаються цими технологіями, 
їх використання також порушує питання щодо 
кібербезпеки та цифрової етики, з якими студенти 
повинні бути готові мати справу, перш ніж вихо-
дити на робоче місце. Оскільки цифрові технології 
настільки проникли у наше життя, цифрові навички 
не можна розглядати окремо від інших перехідних 
навичок. Наприклад, значна кількість комунікації, 
співпраці та посередництва (Перехідна навичка 
1) відбувається онлайн, тому комунікативні нави-
чки не можна повністю відокремити від цифрових 
навичок. Цифрові технології також мають здатність 
долати культурні розриви та сприяти культурному 
інтелекту (Перехідна навичка 3), наприклад, коли 
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люди з різним культурним походженням взаємо-
діють та обмінюються інформацією на платфор-
мах соціальних мереж. Ми можемо побачити ще 
один перетин з виміром рамки перехідних нави-
чок: креативність та навички критичного мислення 
(Перехідна навичка 2) є важливими навичками для 
роботи з розробками в галузі штучного інтелекту. 
Наразі думки у нашому суспільстві різко розділені 
щодо впливу штучного інтелекту. Дехто схильний 
розглядати штучний інтелект як початок кінця, тоді 
як інші думають, що він вирішить усі їхні проблеми. 
Креативність та критичне мислення необхідні, щоб 
знайти баланс між цими поляризованими погля-
дами та навчитися розумно використовувати нові 
технології.

Використання цифрових інструментів у класі 
стає звичним явищем на всіх рівнях освіти. На 
нижчих рівнях освіти викладачі повинні наголо-
шувати на важливості ефективного використання 
цифрових пристроїв. У вищій освіті викладачі 
можуть очікувати, що студенти вже матимуть ці 
базові навички. Тому акцент зміщується на інші 
теми, такі як удосконалення цифрових навичок 
студентів (наприклад, використання пошукових 
систем для академічних досліджень). Це важ-
ливо, оскільки обернене (Бергман і Самс, 2012) та 
гібридне навчання все частіше впроваджуються 
у вищій освіті. Ці форми навчання та викладання 
передбачають використання навчальних плат-
форм, інструментів для відеоконференцій та різ-
них цифрових пристроїв. Тому розвиток навичок 
студентів та підвищення їхньої обізнаності щодо 
питань, пов’язаних з етичним використанням цих 
технологій, має бути пріоритетом у викладанні 
англійської мови у вищій освіті. 

Ніде це спостереження не є таким вірним, як 
у сфері штучного інтелекту, що швидко розвива-
ється, і англійська мова у вищій освіті, здається, є 
логічним тлом для роздумів про ШІ, оскільки він 
впливає на багато центральних аспектів вивчення 
мови. Як і попередні інновації у викладанні мов, 
нам доведеться знайти спосіб інтегрувати його в 
клас викладання англійської мови таким чином, 
щоб це мало педагогічний сенс. Вища освіта, де 
слід відточувати навички критичного мислення та 
вдосконалювати мовленнєві навички, є ідеальним 
місцем для обговорення та роздумів про роль ШІ 
у викладанні англійської мови.

Тепер студенти можуть використовувати 
інструменти штучного інтелекту для вдоскона-
лення своїх письмових робіт або навіть писати 
цілі завдання. На уроці письма використання 

штучного інтелекту для вдосконалення окре-
мих речень у тексті може бути прийнятним, 
тоді як використання штучного інтелекту для 
написання всього завдання – ні. Викладач також 
може вимагати від студентів вказати уривки 
або частини завдань, де вони використовували 
інструменти штучного інтелекту. Ці обгово-
рення можуть бути сформульовані у вигляді 
кодексу поведінки, якого погоджуються дотри-
муватися як студенти, так і викладачі. До речі, 
узгодження кодексу поведінки може також бути 
складним мовним завданням, яке вимагає від 
студентів використання передових мовленнєвих 
навичок, таких як хеджування. Оскільки письмо, 
здається, є навичкою, на яку найбільше впливає 
використання штучного інтелекту, викладачі 
також можуть залучати навички критичного 
мислення студентів для аналізу текстів, ство-
рених штучним інтелектом, та порівняння їх з 
текстами, створеними людиною, з точки зору 
змісту, лексики та структури. Таке завдання з 
підвищення обізнаності попереджає студентів 
про те, що штучний інтелект може доповнювати, 
але не замінювати людський інтелект, оскільки 
є багато завдань, які він не може виконати задо-
вільно самостійно. З чотирьох навичок письмо є 
найочевиднішим прикладом того, як ШІ впливає 
на процес вивчення мови. Однак інші навички 
також зазнають впливу. Коли йдеться про ауді-
ювання та перегляд, ШІ може транскрибувати 
тексти або генерувати субтитри. Щодо читання, 
існують інструменти ШІ, які спрощують тексти 
для читача та підсумовують основні моменти. 
Навіть говоріння певним чином зазнає впливу, 
наприклад, коли студенти використовують 
інструменти ШІ для підготовки своїх презента-
цій або чат-ботів для відпрацювання усних нави-
чок. Ці зміни означають, що способи навчання 
цим навичкам доведеться переосмислити. 

Висновки. Заняття з англійської мови у вищих 
навчальних закладах є ідеальним місцем для роз-
витку перехідних навичок завдяки зосередженню 
на комунікації, культурі та співпраці, які також є 
основою системи перехідних навичок. Роль вищих 
навчальних закладів полягає в тому, щоб допо-
могти студентам здійснити два основні переходи: 
по-перше, перехід від шкільного навчання під 
керівництвом вчителя до самостійного навчання 
в університеті, і по-друге, перехід від освіти до 
світу праці. Переосмислення системи оцінювання, 
використовуючи 5 перехідних навичок, згаданих 
вище, все ще потребує подальших досліджень.
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ЗАСОБИ ОРГАНІЗАЦІЇ СПОСТЕРЕЖЕННЯ ПІД ЧАС ПРОХОДЖЕННЯ 
ПРАКТИКИ МАЙБУТНІМИ ВЧИТЕЛЯМИ ІНОЗЕМНИХ МОВ

У статті розглядаються засоби організації спостереження під час проходження практики майбутніми вчи-
телями іноземних мов. Доведено, що одним із ключових компонентів професійної підготовки вчителя є різні 
види педагогічної практики, а педагогічне спостереження, його організація, проведення та аналіз результатів 
є запорукою якісного аналізу освітнього процесу та ефективного формування професійних умінь майбутнього 
вчителя іноземної мови. Саме під час проходження практики здобувачі освіти мають можливість зануритися 
у професійну діяльність, реалізувати на практиці теоретичні знання, осмислити значущість професії. Під час 
проходження практики відбувається формування професійної ідентичності майбутнього вчителя, реалізується 
його готовність до ефективної педагогічної діяльності. Значну роль у підвищенні якості проходження різних 
видів практик відіграє систематичне, цілеспрямоване педагогічне спостереження, що надає можливість здо-
бувачам вищої освіти, майбутнім вчителям іноземних мов спостерігати, аналізувати та запозичувати досвід 
вчителів-практиків для розвитку професійних умінь. 

Запропоновано організовувати та проводити спостереження збоку, тобто, здобувач вищої освіти спосте-
рігає та фіксує роботу вчителя; взаємоспостереження, у якому декілька здобувачів освіти спостерігають та 
фіксують роботу один одного та самоспостереження, у якому здобувач освіти фіксує, аналізує свою роботу, 
робить висновки та проводить роботу над помилками. 

У науковому доробку для організації ефективного та результативного спостереження здобувачам освіти 
запропоновано адаптувати засоби організації та проведення аналізу-спостереження уроку, заздалегідь підготу-
вати бланки для проведення спостереження та фіксації усіх складових процесу спостереження. 

Доведено, що у контексті професійної підготовки майбутніх вчителів іноземних мов спостереження висту-
пає ключовим інструментом у процесі набуття методичної грамотності, формуванні педагогічної рефлексії, 
формуванні аналітичного мислення, слугує засобом професійного зростання та формує індивідуальну професійну 
ідентичність. 

Ключові слова: засоби організації спостереження, методична грамотність, спостереження збоку, взаємос-
постереження, самоспостереження.
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MEANS OF ORGANIZING OBSERVATION DURING 
THE FUTURE FOREIGN LANGUAGE TEACHERS INTERNSHIP

The article discusses the means of organizing observation during the internship of future foreign language teachers. 
It is proved that one of the key components of teacher training is various types of pedagogical practice, and pedagogical 
observation, its organization, conduct and analysis of the observation results are the key to a qualitative analysis of the 
educational process and the effective formation of professional skills of a future foreign language teacher. It is during the 
internship that students have the opportunity to immerse themselves in professional activities, put theoretical knowledge 
into practice, and comprehend the importance of the profession. During the internship, the professional identity of the 
future teacher is formed, and his or her readiness for effective and modern pedagogical activity is realized. A significant role 
in improving the quality of various types of internships is played by systematic and purposeful pedagogical observation, 
which enables future foreign language teachers to observe, analyze and borrow the experience of practicing teachers to 
develop their professional skills. 

It is proposed to organize and conduct observation from the outside during the internship, that is, the higher education 
student observes and records the teacher’s work; mutual observation, in which several students observe and record each other’s 
work; and self-observation, in which the student records, analyzes his/her work, draws conclusions and works on mistakes. 

In order to organize effective and efficient observation, the scientific work suggests that students should adapt the means 
of organizing and conducting analysis-observation of the lesson, prepare forms for observation in advance and record 
all components of the observation process during observation from the side, mutual observation and self-observation. 

It is proved that observation is a key tool in the process of acquiring methodological literacy, forming pedagogical 
reflection, developing analytical thinking, serving as a means of professional growth and forming an individual 
professional identity.

Key words: means of organizing observation, methodological literacy, observation from the side, mutual observation, 
self-observation.

Постановка проблеми. На сучасному етапі 
розвитку педагогічної науки професійна підго-
товка майбутніх вчителів іноземних мов потре-
бує особливої уваги до формування не лише 
теоретичних знань, а й реалізації практичних 
умінь і навичок майбутніх вчителів у практичній 
діяльності в закладах загальної середньої освіти. 
Одним із ключових аспектів підготовки вчителя 
іноземної мови є педагогічна (навчальна, мето-
дична, виробнича) практики, під час якої сту-
денти отримують практичний досвід роботи в 
навчальному середовищі, розвивають професійні 
навички та уміння, які є необхідними в майбут-
ній професійній діяльності. Значну роль у під-
вищенні якості педагогічної практики відіграє 
цілеспрямоване педагогічне спостереження. 
Педагогічне спостереження сприяє розвитку 
методичної компетентності, професійної рефлек-
сії, аналітичного мислення, адаптації здобувачів 

вищої освіти до реального освітнього процесу 
у закладах загальної середньої освіти. Дослі-
дження засобів організації спостереження під 
час проходження практики майбутніми вчите-
лями іноземних мов є надзвичайно актуальним, 
оскільки дозволяє удосконалити процес підго-
товки педагогічних кадрів, забезпечити високу 
якість практичної підготовки та сформувати у 
здобувачів освіти важливі професійні компетент-
ності.

Аналіз досліджень. Аналіз наукових праць з 
окресленої проблеми дозволяє зробити висновки, 
що проблемою професійної підготовки майбутніх 
учителів іноземних мов займалися: О.  Абдуліна, 
О. Бондаренко, Л.В. Калініна, І.В. Самойлюкевич, 
К. Авраменко, О. Щербакова, О. Павлик, Б. Бігич, 
В. Радул, І. Бикова, І. Черненков та інші. Проте, з 
урахуванням вимог сьогодення, із затребуваністю 
суспільством вчителів іноземних мов, проблема 
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професійної підготовки конкурентоспроможного 
вчителя є надзвичайно актуальною та потребує 
подальшого вивчення. 

О.  Савчук у своїх дослідженнях зазначає що 
практика є необхідною складовою педагогічної 
підготовки, де майбутній учитель переходить від 
теоретичних знань до практичних дій, тобто до 
усвідомленого застосування методичних прийо-
мів у реальному освітньому середовищі (Савчук, 
2021: 13).

І.  Корольова зазначає, що саме педагогічна 
практика надає можливість здобувачеві освіти 
усвідомити сутність сучасних підходів до навчання 
іноземної мови, імплементувати їх у навчальний 
процес, апробувати власні педагогічні стратегії та 
здійснювати професійну рефлексію (Корольова, 
2019: 117).

Л. Іванова стверджує, що саме в умовах прохо-
дження педагогічної практики відбувається інтен-
сивне формування професійної ідентичності май-
бутнього вчителя, що надає можливість успішно 
адаптуватися до майбутньої професії (Іванова, 
2021: 89).

О. Гармаш у своїх дослідженнях зазначає, що 
важливою ланкою в реалізації реформи освіти 
є саме професійна підготовка майбутніх учите-
лів в закладах освіти до здійснення професійних 
обов’язків з урахуванням особистісних інтересів, 
нахилів та потреб учнів, які здобувають освіту в 
НУШ (Гармаш, 2019: 28).

Мета статті. Дослідити засоби організації спо-
стереження у закладах загальної середньої освіти 
під час проходження практики майбутніми вчите-
лями іноземних мов.

Виклад основного матеріалу. Окрім розвитку 
професійних умінь, кваліфікаційна характерис-
тика сучасного вчителя іноземної мови включає 
вимоги до формування особистості, яка здатна 
до самоосвіти і саморозвитку, уміє критично 
мислити, опрацьовувати інформацію, викорис-
товувати набуті теоретичні знання та практичні 
вміння для творчого вирішення проблем, усві-
домлює свою відповідальність, постійно працює 
над особистісним і професійним зростанням, уміє 
досягати поставлених цілей. У серпні 2024 року 
Міністерство освіти і науки України затвердило 
професійний стандарт «Вчитель закладу загальної 
середньої освіти» (Наказ №1225), в якому чітко 
визначені основні положення та вимоги до профе-
сійної діяльності вчителя, що полягає у організа-
ції навчання та виховання здобувачів освіти шля-
хом формування у них ключових компетентностей 
та світогляду на основі загальнолюдських та наці-
ональних цінностей а також розвитку інтелекту-

альних, творчих і фізичних здібностей, необхід-
них для успішної самореалізації та продовження 
навчання. 

Педагогічна практика є ключовим компонен-
том професійної підготовки майбутнього вчи-
теля англійської мови, оскільки саме в умовах 
реального навчального середовища відбувається 
реалізація теоретичних знань, набутих протягом 
навчання у закладах вищої освіти у практичні 
навички та вміння. Педагогічна практика дозво-
ляє здобувачу освіти зануритися в професійну 
діяльність, відчути особливості навчання інозем-
ної мови, а також імплементувати у навчальний 
процес сучасні методики та технології навчання, 
що ґрунтуються на комунікативному підході до 
навчання іноземних мов. Вбачаємо, що педа-
гогічна практика – це найефективніша форма 
підготовки вчителя до практичної професійної 
діяльності, домінантна ланка в системі озброєння 
майбутнього вчителя професійними уміннями та 
навичками, під час якої здобувач освіти глибоко і 
повно осмислює вікові й індивідуально-психоло-
гічні особливості учнів та формує власні, особис-
тісні якості, цілеспрямованість, організаторські 
здібності, витримку, такт, уміння налагоджувати 
стосунки з дітьми та батьками.

Під час проходження педагогічної практики 
у закладах загальної середньої освіти здобувачі 
вищої освіти мають змогу спостерігати за робо-
тою досвідчених педагогів, брати участь у підго-
товці та проведенні уроків англійської мови, роз-
робляти власні методичні доробки, взаємодіяти з 
учнями, аналізувати типові труднощі, що виника-
ють у процесі навчання іноземної мови, і шукати 
ефективні способи їх подолання. Спостереження 
за роботою вчителя та проведення аналізу уроку, 
проведеного вчителем є обов’язковим до вико-
нання завданням педагогічної практики.

Особливого значення набуває здатність май-
бутнього вчителя англійської мови до створення 
іншомовного освітнього середовища та залучення 
до нього учнів, розвитку в учнів мовної та мовлен-
нєвої компетентностей, створення чи підвищення 
мотивації до вивчення мови, а також до реалізації 
міжкультурного спілкування. Саме педагогічна 
практика створює сприятливі умови для розви-
тку професійних умінь та для формування від-
повідального, креативного і мобільного вчителя 
іноземних мов, здатного працювати відповідно 
до вимог професійного стандарту Нової україн-
ської школи та європейських освітніх стандартів. 
Педагогічна практика є не лише ключовим етапом 
закріплення знань, а й важливим засобом профе-
сійного становлення майбутнього вчителя англій-
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ської мови, забезпечуючи його готовність до ефек-
тивної та сучасної педагогічної діяльності.

Значну роль у підвищенні якості проходження 
педагогічної практики відіграє систематичне та 
цілеспрямоване педагогічне спостереження, що є 
одним із завдань педагогічної практики. Здобувачі 
освіти під час проходження педагогічної практики 
мають змогу спостерігати та аналізувати роботу 
досвідчених вчителів-практиків, запозичуючи їх 
досвід. Проходження практики у закладах загаль-
ної середньої освіти сприяє глибшому розумінню 
організації навчального процесу, структури уроку 
іноземної мови, методів, засобів та прийомів фор-
мування мовних, мовленнєвих, соціокультурних 
компетентностей. Крім того, практика формує 
здатність до самостійного планування реалізації 
навчальної діяльності, організації та проведення 
контролю, оцінювання результатів навчальної 
діяльності здобувачів освіти, індивідуального під-
ходу до учнів.

Наталія Вайдич, зазначає, що педагогіці роз-
різняють просте (звичайне) спостереження, коли 
події фіксують збоку, і співучасне (включене) 
спостереження, коли дослідник, адаптуючись у 
середовищі, аналізує події начебто «зсередини» 
(Вайдич, 2021: 110). Педагогічне спостереження 
полягає в цілеспрямованому, систематичному, 
безпосередньому сприйнятті педагогічних явищ з 
метою їх аналізу, інтерпретації та вдосконалення.

Пропонуємо під час проходження практики у 
закладах загальної середньої освіти провести не 
лише аналіз-спостереження уроку вчителя, а й 
інші види спостережень з метою глибшого розу-
міння діяльності вчителя, попередження можли-
вих недоліків та проблем у практичній діяльності. 
Нас цікавлять наступні види спостережень: 1) 
спостереження та фіксація збоку (коли здобувач 
вищої освіти спостерігає та фіксує роботу вчи-
теля); 2) взаємоспостереження (коли декілька здо-
бувачів освіти спостерігають та фіксують роботу 
один одного); 3) самоспостереження (коли здобу-
вач освіти фіксує свою роботу). 

Пропонуємо розглянути схеми аналізів уро-
ків-спостережень, проведених вчителем. Класич-
ною схемою аналізу уроку, проведеного вчителем 
вважають аналіз, запропонований С. Ніколаєвою. 
Проводячи спостереження за уроком вчителя здо-
бувачі освіти мають провести аналіз відповідних 
компонентів:

1.	 Визначити цілеспрямованість уроку, тобто 
тему, мету, тип, цілі уроку та встановити чи відпо-
відають вони місцю в тематичному циклі уроків. 

2.	 Проаналізувати структуру і зміст уроку 
(визначити етапи та їх послідовність, взаємозв’язок 

та відповідність цілям, встановити раціональність 
вправляння, проаналізувати засоби навчання, їх 
доцільність та ефективність, визначити цінність 
навчального матеріалу).

3.	 Проаналізувати активність учнів на уроці 
(виявити способи взаємодії вчителя та учня та 
прийоми стимулювання та заохочення учнів до 
роботи). 

4.	 Дослідити та проаналізувати мовленнєву 
поведінку вчителя (тобто відсоток та доцільність 
використання рідної мови, адаптованість та від-
повідність шкільній програмі, чіткість та доступ-
ність формулювання завдань).

5.	 Визначити результативність уроку ( про-
аналізувати чи були досягнені цілі уроку, чи 
навчилися учні чогось нового та визначити рівень 
об’єктивності та мотиваційної значущості оцінок .

Задля організації ефективного та результа-
тивного спостереження здобувачам освіти варто 
заздалегідь підготувати бланк аналізу спостере-
ження уроку, де обов’язково залишити вільний 
простір не лише для нотаток а й запитань та про-
позицій для вчителя для подальшого аналізу та 
обговорення проведеного уроку. 

Наступним ефективним засобом організації та 
проведення спостереження здобувачами освіти 
вбачаємо взаємоспостереження. За основу мож-
ливо взяти класичну схему аналізу-спостере-
ження уроку, але додати актуальні та необхідні 
для подальшого обговорення проблемні питання, 
тобто провести «взаємоспостереження та мозко-
вий штурм» з метою розширення засобів та при-
йомів навчання та взаємодії з учнями. Можемо 
запропонувати наступні:

1.	 Спостерігаючи та аналізуючи структуру 
і зміст уроку обговорити можливість та доціль-
ність варіювання подачі матеріалу, організації 
вправляння. Обговорити та запропонувати вико-
ристання інших засобів навчання, обґрунтувати 
доречність їх використання.

2.	 Обговорити, аргументувати та запропону-
вати різні способи заохочення та мотивації учнів 
до вивчення іноземних мов та активізації навчаль-
ної діяльності.

3.	 Обговорити та запропонувати використання 
цікавих для певного вікового етапу тем, залучення 
учнів до обговорення

4.	 Аналізуючи використані методи та способи 
оцінювання обговорити та запропонувати інші, 
аргументуючи доречність та дієвість їх викорис-
тання.

 Зазвичай, декілька здобувачів освіти прохо-
дять педагогічну практику одночасно в закладах 
загальної середньої освіти та мають змогу органі-
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зовувати спостереження один за одним з метою не 
лише виявлення недоліків у практичній діяльності, 
а перш за все задля їх аналізу та попередження. 
Зазвичай, вчитель-початківець має труднощі з пра-
вильною організацією таймінгу, із залученням до 
роботи усіх учнів, особливостями роботи із учнями 
з різним рівнем знань іноземної мови, заохочен-
ням до активної участі на уроці. Перед проведен-
ням уроку здобувач вищої освіти розробляє план-
конспект уроку, обговорює його з методистом та 
вчителем іноземної мови, готує бланк аналізу спо-
стереження, в якому обов’язково залишає вільний 
простір не лише для нотаток а й рекомендацій та 
пропозицій щодо проведення уроку, взаємодії та 
пошуку можливих варіантів подальшого аналізу та 
обговорення проведеного уроку. 

Ще одним засобом організації спостереження 
під час проходження практики майбутніми вчите-
лями іноземних мов вважаємо проведення само-
спостереження. За основу можна також взяти кла-
сичну схему аналізу-спостереження проведеного 
уроку, але кожен здобувач вищої освіти має змогу 
адаптувати її під свої вимоги, очікування задля 
проведення самоаналізу ефективності проведеного 
уроку. Обов’язковим вважаємо попередню роз-
робку бланку аналізу спостереження уроку, в якому 
також обов’язково залишити вільний простір не 
лише для нотаток щодо самоаналізу, а й запитань 
для вчителя та пропозицій від інших учасників 
навчального процесу для проведення подальшого 

аналізу та обговорення проведеного уроку. 
Висновки. Тож, у контексті професійної підго-

товки майбутніх учителів, зокрема іноземних мов, 
спостереження виступає важливим інструментом 
формування педагогічної рефлексії, методичної 
грамотності. Спостереження під час педагогіч-
ної практики дозволяє здобувачеві освіти осмис-
лити структуру уроку, та навчального процесу в 
цілому, проаналізувати методи й прийоми роботи 
досвідченого вчителя, виявити ефективні способи 
взаємодії з учнями та батьками. Спостереження 
сприяє формуванню аналітичного мислення, що 
є необхідним для корекції власної педагогічної 
діяльності; розвиває навички самоспостереження, 
що допомагає у самооцінюванні та вдосконаленні 
професійних умінь; слугує засобом професійного 
зростання, дає змогу співвіднести теоретичні зна-
ння з реальними педагогічними ситуаціями, а 
також розвиває критичне мислення та рефлексію: 
студент не лише фіксує факт, а й аналізує причини 
та наслідки певних педагогічних рішень. Спосте-
реження формує професійну ідентичність: спосте-
рігаючи за різними стилями викладання, здобувач 
вищої освіти обирає для себе найбільш прийнят-
ний педагогічний стиль роботи.

Таким чином, організація, проведення та аналіз 
результатів спостереження є ефективним засобом 
та запорукою якісного аналізу навчального про-
цесу та ефективного формування професійних 
умінь майбутнього вчителя іноземної мови.
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ФІЛОСОФСЬКІ ЗАСНОВКИ ДОСЛІДНИЦЬКИХ МЕТОДОЛОГІЙ В ОСВІТІ: 
ТЕОРІЇ ЗНАЧЕНЬ

У статті досліджується філософська природа поняття «значення» як базового концепту, що визначає 
методологічні підходи у сучасних освітніх дослідженнях. Автори розглядають філософські припущення, що 
лежать в основі організації досліджень, вибору методології та інтерпретації отриманих результатів. Аналі-
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зують три ключові парадигми теорій значення: об’єктивістську, яка трактує значення як об’єктивно існуюче 
незалежно від сприйняття людини; суб’єктивістську, що підкреслює роль індивідуального або колективного 
досвіду у конструюванні значення; та синкретичну, яка об’єднує ці два підходи, наголошуючи на взаємодії між 
об’єктивною реальністю та суб’єктивним розумінням. У статті висвітлюються основні філософські «поворо-
ти», що визначили розвиток уявлень про знання та значення: антропологічний, коперніканський і лінгвістичний. 
Антропологічний поворот, починаючи з епохи Сократа, переніс акцент з космосу на людський досвід і пізнання, 
сприяючи формуванню освіти як філософської дисципліни. Коперніканський поворот Канта змістив центр ваги 
на активну роль суб’єкта у формуванні знання, встановивши взаємодію між сприйняттям і апріорними катего-
ріями розуму. Лінгвістичний поворот ХХ століття, представлений такими мислителями, як Л. Віттґенштайн, 
Е. Гуссерль і Г.-Ґ. Гадамер, характеризувався наголосом на мові як основному інструменті творення значення. 
Автори аргументують, що вибір методології в освітніх дослідженнях завжди пов’язаний із певними філософ-
ськими переконаннями про природу мови, реальності і пізнання, що робить ці вибори ненейтральними. Усвідом-
лення цих філософських основ є критично важливим для проведення науково обґрунтованих, етично відповідаль-
них та методологічно послідовних досліджень в освітній сфері.

Ключові слова: дослідження в галузі освіти, дослідницька методологія, філософія науки, філософія освіти, 
філософськи засновки, теорія значення, теорія освіти.

Problem statement. A successful academic 
study presupposes a transition from the realm 
of the unknown to the domain of knowledge: a 
transformation that turns the object of research into 
the object of understanding. This transition requires 
a methodology that inevitably rests on a particular 
philosophical foundation. Contemporary research 
in education, however, demonstrates a range of 
methodological approaches, each based on distinct 
philosophical premises. Without a clear understanding 
of these premises, and their differences, it becomes 
difficult to articulate a coherent research programme. 

From the standpoint of philosophy, one of the 
defining features of any research methodology is the 
theory of meaning it employs. The understanding of 
meaning – its origin, and its interpretation – affects 
every aspect of a research programme, forming the 
cornerstone of its entire methodology. It is also evident 
that the theory of meaning adopted by a researcher 
influences all subsequent research procedures, and 
ultimately shapes the research conclusions, providing 
the framework for the entire study.

Analysis of recent research and publications. 
Several recent publications address this topic in 
varying ways. In the most recent book Perspectives 
in Contemporary STEM Education Research. 
Research Methodology and Design Thomas 
Delahunty and Máire Ní Ríordáin state at least three 
classical approaches (or paradigms, as they call it) to 
meaning – positivist, interpretivist, and pragmatic, 
opposing these is the new “quantum-theoretical 
paradigm”, characterised by a syncretistic approach 
that might provide the philosophical foundation 
for the contemporary STEM education research, 
relating it to the quantum physics (Delahunty, 2023). 
Omar A. Ponce, José Gómez Galán, Nellie Pagán-
Maldonado, Angel L. Canales Encarnación in their 
book Introduction to the Philosophy of Educational 
Research offering insights into contemporary 
issues within the framework of the philosophy of 

educational research, focusing on the dichotomy of 
qualitative and quantitative methods in educational 
research (Ponce et al., 2021). Olaf Zawacki-
Richter, Michael Kerres, Svenja Bedenlier, Melissa 
Bond, Katja Buntins, and others, in the collective 
monograph Systematic Reviews in Educational 
Research Methodology, Perspectives and Application, 
focus on the systematicity of educational research, 
reflecting on the meaning of the data, the collective 
meaning of the research, and the understanding of 
the overall meaning (Zawacki-Richter et al., 2020). 
There are several other studies that treat and reflect 
the topic in the likewise manner (Heyting, 2001; and 
some others). However, no one of these publications 
address it directly, which undoubtedly highlights the 
relevance of this investigation.

Purpose statement. This study aims to explore 
how theories of meaning underpin methodological 
approaches in educational research. Specifically, 
it seeks to clarify the philosophical assumptions 
that shape research design, methodology, and 
interpretation of results.

General study. The philosophical understanding 
of meaning is central to the development of research 
methodologies, which inevitably exist as an “irreducible 
plurality” (Heyting, 2001: 2). Theories of meaning 
not only shape how knowledge is conceptualised, 
but also determine the underlying assumptions about 
language, reality, and understanding within any 
research framework.

Several conceptual “turns” in the history of thought 
have profoundly shaped human understanding, 
including our contemporary perspectives. The first of 
these was the Anthropological Turn, which occurred 
around the fourth century BCE and is typically 
associated with Socrates (c.  470–399  BCE). This 
Socratic turn shifted philosophical attention from 
cosmological questions to anthropological, or more 
broadly, humanistic concerns. Notably, it marked 
the first time in European culture that education was 
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considered a worthy subject of philosophical inquiry, 
particularly due to the famous debates between the 
sophists and Socrates.

The major questions addressed during this period 
revolved around the relationship between the natural 
and the social dimensions of human life – and, by 
extension, of education. A central issue was the nature 
of truth: Is truth absolute and divine, or relative and 
human? Must it be discovered, or is it constructed by 
the human mind and used for human purposes?

In the classical tradition, Plato (c. 428–347 BCE) 
conceived of meaning in terms of participation in 
eternal Forms. Words, in his view, derived their 
significance by referring to immutable, ideal entities 
beyond the world of appearances (see Plato, 1992). In 
Cratylus, however, Plato explores the origin of word 
meanings, debating the merits of conventionalism 
versus naturalism (see Plato, 1926). Aristotle, while 
sharing Plato’s concern with the relationship between 
language and reality, offered a more empirical and 
logical account. In the Organon, he argued that 
terms acquire meaning through their connection to 
categories of being, structured by syllogistic reasoning 
and predication (see Aristotle, 2002). This framework 
oscillated between idealism and realism, providing a 
relatively stable basis for subsequent philosophical 
inquiry.

Another major shift was the so-called Copernican 
Turn in philosophy, initiated by Immanuel Kant 
(1724–1804). With this turn, modern philosophy 
embraced a transcendental approach. For Kant, 
knowledge does not conform to objects; rather, 
objects conform to the structures of human cognition. 
Meaning thus arises from the interplay between 
the a priori categories of understanding and the 
sensory manifold (Kant, 1998). This reorientation 
situated the conditions of meaning within the subject 
rather than in the external world, seeking a balance 
between objectivity and subjectivity, empiricism and 
rationalism, the universal and the individual.

The late nineteenth and early twentieth centuries 
introduced what is often termed the Linguistic Turn, 
which repositioned language as the central medium 
through which philosophical problems are approached. 
It was the third major “turn”. The Linguistic Turn 
was initiated by a range of thinkers from both sides 
of the English Channel – and even the Atlantic. On 
one hand, there were the founders of Analytical 
Philosophy, such as Gottlob Frege, Bertrand Russell, 
and Ludwig Wittgenstein. On the other, there were the 
central figures of Continental European philosophy, 
including the founder of phenomenology Edmund 
Husserl, as well as Martin Heidegger, Hans-Georg 
Gadamer, and others.

Gottlob Frege (1848–1925) distinguished between 
Sinn (sense) and Bedeutung (reference), arguing that 
the meaning of a term involves both its referent and 
the way it is presented (Frege, 1952). Bertrand Russell 
(1872–1970) extended this line of inquiry through his 
theory of descriptions, aiming to resolve ambiguities 
in language by analysing logical form (Russell, 1905).

Ludwig Wittgenstein (1889–1951) made two 
distinct contributions to the theory of meaning. In 
his early work – Tractatus Logico-Philosophicus, he 
proposed that the structure of language mirrors the 
structure of reality (Wittgenstein, 1922). Later, in 
Philosophical Investigations, he argued that meaning 
arises from use – language is embedded in forms of 
life, and understanding is a matter of shared practices 
(Wittgenstein, 1953).

Edmund Husserl (1859–1938), the founder of 
phenomenology, sought to return to the “things 
themselves” by examining the intentional structures 
of consciousness. For Husserl, meaning is constituted 
through acts of consciousness directed toward objects 
(Husserl, 1983). Martin Heidegger, expanding 
phenomenology into ontology, interpreted meaning as 
emerging from Dasein’s engagement with the world – 
an understanding grounded in temporality and being-
in-the-world (Heidegger, 1962). Hans-Georg Gadamer 
(1900–2002) further developed this tradition through 
philosophical hermeneutics, asserting that meaning is 
not fixed but unfolds through dialogue and historical 
interpretation (Gadamer, 1975). 

In parallel, Charles Sanders Peirce (1839–1914) 
introduced a semiotic theory in which meaning is 
a product of sign processes (semiosis), involving 
the interaction of sign, object, and interpretant 
(Peirce, 1974: 5.473). Herbert Paul Grice, within 
analytic philosophy, proposed that meaning in 
communication is fundamentally tied to speaker 
intentions and the recognition of those intentions by 
the listener (Grice, 1957).

These varied theories of meaning – from idealism 
and empiricism to pragmatism and phenomenology – 
have profound implications for educational research. 
Each framework carries methodological consequences, 
shaping how research problems are posed, how data 
are interpreted, and how conclusions are drawn. 
A critical awareness of these foundations is therefore 
essential for any research programme (Lakatos, 1989).

These theories of meaning may be broadly 
systematised according to their respective centres of 
gravity: objectivist (or physical) theories, subjectivist 
(or interpretivist) theories, and syncretic (in some 
cases even synthetic) theories of meaning.

Objectivist theories are arguably the oldest 
philosophical approaches to meaning. Contemporary 
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positivist theory and the so-called “quantum-
theoretical paradigm” both fall within this category. 
The defining features of these theories lie in their 
emphasis on what meaning is understood to be – 
objectively and naturally (i.e., physically) – as well 
as on the cognitive act conceived as either naturalistic 
(naïve) or scientific (employing methods liable to 
verification or falsification). In any case, meaning 
is regarded as something discovered by a “detached 
observer.” According to such theories, meaning 
precedes cognition, and the acquisition of knowledge 
about meaning is the result of human discovery of 
objective facts pertaining to the nature and structure of 
a mind-independent world. Cognition, so understood, 
may employ either qualitative or quantitative methods 
and may yield relative or absolute results.

By contrast, contemporary interpretivist theories 
of meaning fall under the subjectivist paradigm. 
These theories are largely the product of modern 
philosophy, beginning with the sceptical dictum 
Dubito and the Cartesian principle Cogito. Centring 
the subject – and its processes of thought – at the core 
of cognition, subjectivist theories may be subdivided 
into two broad types: individualistic and social. 
Theories of the individualistic type are rooted in 
subjective idealism and hold that social reality, being 
subjectively construed and variable from person to 
person, is mediated through human perception. They 
place particular emphasis on the role of language 
in mediating and constructing social reality. In this 
view, meaning is considered strictly individual, and 
knowledge is inherently subjective and relative, 
as it emerges from the constructive activity of the 
individual mind. The “educational research conducted 
under the interpretivism paradigm tries to understand 
educational phenomena from the research participants 
perspectives” (Delahunty, 2023: 16).

Theories of the social type are grounded in the 
notion of common sense; however, they maintain 
that social reality is relative and varies across 
communities situated in different historical and 
spatial contexts. In such frameworks, the subject is 
no longer the individual human being, but rather the 
social collective or organism as a whole.

For subjectivist or interpretivist theories, the 
principal methodologies are those of phenomenology 
and hermeneutics. Meaning is understood as an 
individual or social construct, generalising the 
subjective facts, which must be uncovered through 
interpretivist approaches. These may include semi-
structured interviews, open-ended questionnaires, 
unstructured observations, and focus groups. In the 
majority of cases, the data sought are qualitative 
in nature and are analysed by the researcher using 

thematic analysis, with the aim of identifying general 
patterns – such as common themes, underlying 
principles, or shared behaviours among research 
participants.

The pragmatic theory of meaning is the theory 
of syncretic type. Despite it rejects the traditional 
assumptions on the nature of reality, knowledge, 
and modes of reality, at the same time, it accepts 
the existence of single or multiple realities that can 
be investigated empirically. Syncretic (or in some 
cases even synthetic) theories of meaning attempt to 
reconcile or integrate elements from both objectivist 
and subjectivist approaches. These theories 
acknowledge the existence of an external world that 
constrains meaning, while simultaneously recognising 
the formative role of the subject in the construction 
and interpretation of meaning. In this respect, 
syncretic theories are often situated within pragmatic, 
phenomenological, hermeneutic, or critical traditions, 
all of which resist the reduction of meaning to purely 
objective facts or wholly subjective constructions.

A central feature of syncretic (or synthetic, in some 
cases) theories is the emphasis on intersubjectivity – 
the idea that meaning arises through communicative 
acts embedded within shared linguistic, cultural, or 
historical frameworks. Rather than privileging either 
the external world or the individual subject, these 
theories foreground the dynamic interplay between 
them. Meaning is neither entirely discovered nor 
entirely invented; rather, it emerges through the 
mediation of language, practice, and context.

Moreover, syncretic accounts typically stress the 
provisional, contingent, and historically situated 
nature of meaning. They reject the notion of absolute 
certainty, favouring instead a model of knowledge 
that is fallible yet potentially progressive. In this view, 
understanding is an ongoing interpretative process, 
subject to revision and negotiation within the horizon 
of human experience.

Taken together, these three broad paradigms – 
objectivist, subjectivist, and syncretic – constitute a 
spectrum of philosophical approaches to meaning. Each 
offers distinct assumptions about the nature of reality, 
the role of the subject, and the epistemological 
status of meaning. A critical engagement with these 
frameworks allows for a more nuanced understanding 
of how meaning is constituted, apprehended, and 
communicated.

Conclusion. This study underscores that 
educational research is invariably situated within 
philosophical assumptions about meaning. 
Whether drawing on objectivist, subjectivist, 
or syncretic (in some cases even synthetic) 
paradigms, researchers are guided – implicitly 
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or explicitly – by commitments regarding the 
nature of knowledge, reality, and language. 
These theoretical commitments shape not only 
the questions researchers pose, but also how they 
gather and interpret data, and ultimately how they 
generate meaning from their findings.

By tracing the major philosophical “turns” and 
mapping the spectrum of theories of meaning, 
this study clarifies the deep connections between 
epistemology and methodology. It argues that 
methodological choices in educational research 
are never neutral but are embedded in broader 
ontological and semantic frameworks. Recognising 
and critically engaging with these underlying theories 
is essential for conducting philosophically grounded, 
methodologically sound, and ethically responsible 
research in education.

Throughout the history of philosophy – and, by exten-
sion, of science – several core distinctions have shaped 
conceptions of meaning: the theoretical distinction 
between objectivism and subjectivism, that is, between 
the objective and the subjective, and even between the 
common and the individual. The contemporary division 
between positivism, interpretivism, pragmatism, and 
the quantum-theoretical paradigm can, in general, be 
reduced to this broader distinction, taking into account 
their respective variations. These variations often rest, 
for instance, on the distinction between naturalism and 
conventionalism, or between the natural and the social.

Another dimension of this issue is practical, relat-
ing to the application of research methods, which 
depends on the theoretical premises. At the applied 
level, the principal division lies between quantitative 
and qualitative methodologies.
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ДИСТАНЦІЙНЕ НАВЧАННЯ АНГЛОМОВНИХ СТУДЕНТІВ НА КАФЕДРІ 
УКРАЇНОЗНАВСТВА ТА ГУМАНІТАРНОЇ ПІДГОТОВКИ ЯК ЕФЕКТИВНА 

ФОРМА РЕСУРСНО-ОРІЄНТОВАНОГО НАВЧАННЯ

У статті авторки обґрунтовують ефективні форми ресурсно-орієнтованого навчання в ході викладання 
навчальної дисципліни «Українська мова як іноземна». Зроблена спроба розкрити перспективи впровадження 
та використання елементів інтернет-ресурсів при викладанні дисципліни «Українська мова як іноземна» при 
дистанційному навчанні в сучасних медичних університетах. У контексті неперервної освіти увагу дослідників 
привертає проблема ресурсно-орієнтованого навчання. Під ресурсно-орієнтованим навчанням авторки розгля-
дають таке навчання, яке сприяє використанню педагогічних інновацій і сучасних інформаційно-комунікаційних 
технологій, активному залученню до процесу навчання працівників бібліотек і спрямування діяльності на здо-
бування освіти протягом усього життя. У процесі роботи над розробленням методик і шляхів упровадження 
ресурсно-орієнтованого навчання з метою формування іншомовної компетентності студентів медичних закла-
дів вищої освіти використано такі засади: навчання з урахуванням самостійної діяльності; роль тьютора; між-
дисциплінарність; співробітництво і групова робота; завершальний результат. Методику ресурсно-орієнто-
ваного навчання, використання інтернет-ресурсів оцінено максимально результативною в межах організації 
дистанційної роботи іноземних студентів. Основою впровадження елементів ресурсно-орієнтованого навчання 
при вивченні української мови як іноземної в сучасному медичному університеті мають бути електронні навчаль-
ні ресурси, бібліотека й інформаційні ресурси інтернету. Авторки зауважують, що за використання ресурсно-
орієнтованого навчання роль викладача важливішає. Викладач вчить студентів навчатися, здобувати знання 
і одночасно виконує функції консультанта. При цьому іноземний студент отримує широкі можливості творчо 
підійти до процесу засвоєння знань, проявити індивідуальність, збагатити інтелектуальний розвиток. Навчан-
ня із застосуванням інтернет-ресурсів передбачає не просто отримання знань, а сприяє формуванню освіченого, 
компетентного і професійно здібного фахівця. 

Ключові слова: інтернет-ресурси, ресурсно-орієнтоване навчання, дидактичні умови, іноземний студент, 
формування.
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DISTANCE LEARNING FOR ENGLISH-SPEAKING STUDENTS 
AT THE DEPARTMENT OF UKRAINIAN STUDIES AND HUMANITIES 

AS AN EFFECTIVE FORM OF RESOURCE-BASED LEARNING

The authors substantiate effective forms of resource-oriented learning in the course of teaching the academic 
discipline «Ukrainian as a foreign language». An attempt is made to reveal the possibility of introducing and features of 
using elements of Internet resources in teaching the discipline of Ukrainian as a foreign language in distance learning 
in modern medical universities. In the context of lifelong learning, the problem of resource-based learning attracts 
the attention of researchers. Under resource-oriented learning, the authors consider such learning that promotes the 
use of pedagogical innovations and modern information and communication technologies, the active involvement of 
library staffs in the learning process, and the orientation of activities towards lifelong learning. In the course of work 
on the developing methods and ways to implement resource-oriented learning with the aim of forming foreign language 
competence of students of medical universities, were used the following principles: combination of group learning and 
independent learning; the role of the tutor; interdisciplinary; cooperation and group work; final results. The methodology 
of resource-based learning, the use of Internet resources is the most effective in organizing distance learning for foreign 
students. The basis for implementing elements of resource-oriented learning when studying Ukrainian as a foreign 
language in a modern medical university should be electronic educational resources, a library and information resources 
of the Internet. The authors note that when using resource-oriented learning, the teacher’s role is increases. The teacher 
teaches students how to learn, acquire knowledge, and at the same time acts as a consultant. The foreign student gets 
the opportunity to creatively approach the process of acquiring knowledge, show individuality, and enrich intellectual 
development. Learning with the use of Internet resources involves not just acquiring knowledge; it contributes to the 
formation of an educated, competent and professionally capable specialist.

Key words: resource-oriented learning, Internet resources, didactic conditions, foreign student, formation.

На початку ХХІ століття сталий розвиток сус-
пільства став одним із основних планів розвитку 
України, що спрямований на забезпечення балансу 
між економічними, екологічними й соціальними 
аспектами. Європейський вектор входження нашої 
країни до освітнього світового простору зумовлює 
проведення модернізації освітнього простору. Це 
сприятиме підвищенню якості й ефективності 
системи освіти. Відповідно до Болонської декла-
рації підготовку фахівців необхідно спрямовувати 
на індивідуалізацію навчання здобувачів освіти, 
застосовуючи при цьому нові інформаційно-кому-
нікаційні технології, використовуючи дистанційні 
форми й методи навчання, педагогічні інновації.

Саме тому позитивним бачиться використання 
в закладах вищої освіти нових інформаційно-
комунікаційних технологій. 

Такі зміни спричинені необхідністю само-
стійного засвоєння знань здобувачами освіти, 

опановування професійних навичок, формування 
професійних компетенцій. При цьому необхідна 
безперервність освіти. Світ постійно і стрімко 
змінюється, тому людина має безперервно вдо-
сконалювати свої знання й навички, розвиватися. 
У контексті неперервної освіти увагу дослідни-
ків привертає проблема ресурсно-орієнтованого 
навчання. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Вчені висвітлюють особливості викладання 
навчальних дисциплін у закладах вищої освіти 
різного профілю, на застосування інноваційних 
методик і розширення парадигми освіти ХХІ ст. 
Практики створили портал ресурсно-орієнтова-
ного навчання (resource-based learning), на якому 
розглядають шляхи і методи використання відео-
ресурсів, пропонують методичні поради і різнома-
нітні наукові розробки. Педагоги різних країн світу 
спрямовують свої розвідки на питання оновлення 
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системи наукових знань, умінь і навичок та мож-
ливості впотужнення освітнього потенціалу на 
етапі переорієнтування на ресурсно-орієнтоване 
навчання: К. Богнер (Christian Bogner), К. Грін-
хау (Christine Greenhow), Д. Гіл (Janette R. Hill), 
С. Декстер (Sara Dexter), Р. Дойрон (R. Doiron), 
Дж. Девіс (J. Davies), С. Хейкок (C. A. Haycock), 
Л. Ліманн (Lasse Lehmann), Е. Рідел (Eric Riedel), 
С. Хаджерут (Said Hadjerrouit), К. Рензінг 
(Christoph Rensing), Ш. Чан (Shu-Nu Chang).

Британського педагога Нормана Бесвіка 
(Norman J. Beswick) (Beswick, 1977) вважають 
основоположником ресурсно-орієнтованого 
навчання. Учений запропонував застосування 
такого навчання в освітніх закладах ще в 1977 році, 
розглядаючи ресурсно-орієнтоване навчання 
як студентоцентрований підхід. Такий підхід, 
на думку Нормана Бесвіка, сприятиме забезпе-
ченню навчальної автономії. Головним завданням 
ресурсно-орієнтованого навчання науковець вва-
жав формування у здобувачів освіти навичок, які б 
допомагали їм самостійно регулювати свій процес 
навчання. Ефективно здобувач освіти зможе навча-
тися за умови використання різноманітних ресур-
сів. При цьому Норман Бесвік надавав перевагу 
використанню бібліотечних фондів. Ресурсно-орі-
єнтоване навчання буде продуктивним за умови, 
що студент візьме на себе відповідальність за 
самостійне навчання. Активне впровадження 
ресурсно-орієнтованого навчання сприятиме, за 
словами Нормана Бесвіка, посиленню інтересу до 
навчання; студенти активно й самостійно будуть 
зацікавлені у виконанні завдань; здобувач освіти 
вибудує власну траєкторію навчання, буде більш 
сконцентрованим; своє навчання студент буде під-
лаштовувати до потреб суспільства і для подаль-
шої своєї професійної діяльності.

Ученим, педагогам і бібліотекарям із Канади 
їхній досвід у застосуванні ресурсно-орієнто-
ваного навчання дав змогу стверджувати, що 
реалізація освітніх програм залежить не тільки 
від викладача, а й адміністратора навчального 
накладу та бібліотекаря. 

Учені-педагоги з Канади М. Вестерленд (M.-
A. Westerlund), І. Сікстром (I. E. Sikstrom) (Sikstrom 
& Westerlund, 2001: 98) переконливо доводять, що 
саме через практичну роботу з різноманітними 
ресурсами можливе досягнення інформаційної 
грамотності та освітніх цілей. При ресурсно-орі-
єнтованому навчанні студенти стають суб’єктами 
начального процесу, здатними самостійно вико-
ристовувати весь спектр навчальних матеріалів 
для виконання навчальних завдань. Викладач і 
бібліотекар стають посередниками в навчальному 

процесі. При такому навчанні у студентів сформу-
ється культура навчання, що заохочує до подаль-
шого активного навчання. 

Науковці з Британії та Швейцарії (Майкл Орей 
(Michael Orey) (Orey, 2003), Шан Гріффіт (Shann 
Griffith), Ліза Кемпбел (Lisa Campbell), Кетрін 
Войчик (Catherine Wojcik)) (Campbell, Flageolle, 
Griffith, Wojcik, 2024) стверджують, що ресурсно-
орієнтоване навчання сприяє розвитку в студентів 
навичок, щоб стати незалежним, ефективним і 
самостійним користувачем інформації. Через мож-
ливість доступу до великої кількості інформацій-
них ресурсів студент активно використовує їх, що 
сприяє результативному навчанню, формуванню у 
здобувачів освіти нестандартного мислення. 

Американські дослідники вказують на те, 
що ресурсно-орієнтоване навчання – це один із 
видів теорії навчання (дидактики) (Paul, Callister, 
2010: 8-9). Вони припускають, що таке навчання 
сприяє інтелектуальному розвитку нації та вдо-
сконаленню форм навчального процесу (Patricia 
L. Smith & Tillman J. Ragan, 1999). 

Німецькі дослідники Кристоф Рензинг 
(Christoph Rensing), Крістіан Богнер (Christian 
Bogner), Нільс Фальтін (Nils Faltin) та ін. (Anjorin, 
Rensing, Bogner, Faltin, Lüdemann, Domínguez, 
2011: 29-42) убачають у ресурсно-орієнтованому 
навчанні здатність студента організовувати своє 
навчання, самостійно використовувати інфор-
мацію і власний час. При цьому студент може 
ефективно вибудувати індивідуальну траєкто-
рію навчання. Завдяки широким технічним і тех-
нологічним можливостям науковці вбачають у 
ресурсно-орієнтованому навчанні перспективу 
розвитку новітніх дидактичних систем.

Ретельний аналіз наукового доробку зарубіж-
них науковців дав можливість зробити висновок, 
що під ресурсно-орієнтованим навчанням у зару-
біжній педагогіці визнають утворення специфіч-
ного зв’язку, який сприяє розвитку найкращих 
можливостей для навчання, поєднання інтернет-
серверів для пошуку інформації, розвитку різних 
освітніх моделей (Hannafin, Hill, 2008: 525-536).

Вітчизняні науковці також досліджують 
питання впровадження ресурсно-орієнтованого 
навчання (М. Ануфрієв, М. Гриньова, Н. Кононець, 
М. Макарова, О. Солошенко та ін.) (Кононець, 
2013). Педагоги переконані, що запровадження 
ресурсно-орієнтованого навчання розширить 
освітні перспективи викладачів і студентів. Під 
ресурсно-орієнтованим навчанням вбачають про-
цес організації пізнавальної діяльності студен-
тів, при якому здобувачі освіти самостійно ово-
лодівають навичками пошуку й перетворення 
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інформаційного середовища, активно використо-
вують кадрові, матеріально-технічні, навчально-
методичні, інформаційні ресурси. Було прове-
дено кілька науково-практичних конференцій, за 
результатами яких видано збірки доповідей, що 
тематично охоплюють коло питань із даної про-
блематики. 

Однак проблема запровадження ресурсно-
орієнтованого навчання не була в полі активного 
дослідження вчених. Науковці спрямовували 
увагу в першу чергу на впровадження ресурсно-
орієнтованого навчання під час викладання не 
гуманітарних наук. Лише епізодично натрапляємо 
на обговорення питань застосування ресурсно-
орієнтованого навчання при вивченні гуманітар-
них дисциплін. 

Мета статті – з’ясувати можливість викорис-
тання елементів ресурсно-орієнтованого навчання 
при викладанні дисципліни «Українська мова як 
іноземна».

Виклад основного матеріалу. На початку 
ХХІ ст. українські вчені почали звертати пильну 
увагу на питання освіти і визначати її провідною 
галуззю суспільства. Освіта сприяє забезпеченню 
соціально-економічного, інноваційного і культур-
ного розвитку суспільства (Закон України «Про 
освіту», 2017). Бажаним шляхом до економіч-
ного, соціального й освітнього поступу держави 
визнано інформатизацію суспільства. Застосу-
вання комп’ютерних методів навчання сприяє 
розв’язанню на вищому рівні проблем освіти з 
урахуванням світових вимог. 

Під ресурсно-орієнтованим навчанням ми 
розглядаємо навчання, що сприяє використанню 
педагогічних інновацій і сучасних інформаційно-
комунікаційних технологій, активному залученню 
до педагогічного процесу працівників бібліотек і 
спрямуванню на здобуття освіти протягом життя.

Ресурсно-орієнтоване навчання сприяє зміні 
ролі викладача і його практичної діяльності, 
оскільки викладач при цьому застосовує тра-
диційні форми, засоби й методики навчання в 
поєднанні з новітніми технологіями. Саме інфор-
маційні технології виступають головним навчаль-
ним ресурсом, сприяють дослідженням, експери-
ментуванням у навчальному процесі. 

Водночас зростають вимоги до викладачів і 
студентів; з’являються нові інструменти й техно-
логії здобування інформації та оволодіння профе-
сійними навичками.

Як зазначають українські вчені М. Гриньова 
і Н. Кононець, ресурсно-орієнтоване навчання 
передбачає використання принципу «3D»: доступ-
ність, діалог, динаміка. Педагог зобов’язаний зро-

зуміло донести до студента навчальний матеріал, 
вдало вести розмову й об’єктивно оцінити засво-
єні знання студента. До того ж, викладач мусить 
навчити студента самостійно здобувати знання й 
опановувати вміння, адже навчання має тривати 
протягом усього життя, а не лише під час навчання 
в закладах вищої освіти (Кононець, 2012: 77). 

Провідними напрямами ресурсно-орієнтова-
ного навчання в медичному ЗВО вважаємо такі: 

1. Навчання з урахуванням самостійної діяль-
ності. Студенти навчаються, розвиваючи при 
цьому здатність до активного пошуку нових знань;

2. Роль тьютора. Підхід спрямований на сту-
дента. Викладач стає фасилітатором, або настав-
ником: замість передачі знання здобувачам освіти 
він допомагає їм конструювати його самостійно, 
стимулюючи рефлексію. Студенти, таким чином, 
стають відповідальними за своє навчання;

3. Міждисциплінарність. Завдання, які вико-
нують студенти в рамках ресурсно-орієнтованого 
навчання, тісно поєднуються з медичними дисци-
плінами. Це стимулює цілісне мислення й допо-
магає розвивати навички розв’язання проблем у 
суміжних галузях людської діяльності;

4. Співробітництво і групова робота. Ресурсно-
орієнтоване навчання передбачає і самостійне 
навчання, і тісну взаємодію як усередині групи, 
так і з зовнішніми сторонами (бібліотекарі). 
Це розвиває навички комунікації, планування і 
командної роботи;

5. Кінцевий продукт. Студент має навчитися 
самостійно відшукувати інформацію, вдало опра-
цьовувати її та вміло застосовувати засвоєні зна-
ння протягом життя. 

На кафедрі українознавства та гуманітарної 
підготовки Полтавського державного медичного 
університету викладачі активно впроваджують 
різні форми комп’ютерного підсилення навчаль-
ного процесу. При цьому активно застосовуються 
різні програми й ресурси мережі «Інтернет». Спи-
раючись на науково-методичну літературу, під 
освітніми інтернет-ресурсами розуміємо електро-
нні матеріали в інтернеті, які можливо застосову-
вати для навчання іноземних студентів. Це відео- 
та аудіоматеріали, сайти для вивчення української 
мови як іноземної, електронні підручники, тести 
онлайн тощо. 

Темник Г. переконливо доводить, що ресурси 
інтернету, надаючи доступ до джерел оригіналь-
ного мовлення, сприяють створенню мовного 
середовища, покращують умови вивчення україн-
ської мови як іноземної (Темник, 2014: 146). 

Використання інтернет-ресурсів сприяє засто-
суванню нових форм навчання; успішній орга-
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нізації групової роботи студентів під час занять 
і в позааудиторний час; урізноманітнює види 
навчальної діяльності; забезпечує розвиток інди-
відуального навчального середовища і пізна-
вальних потреб студента; підвищує ефективність 
освітнього процесу. Характерні ознаки інтернет-
ресурсів – їхня широка різноманітність, змістов-
ність, економія часу на отримання інформації.

Довгий І. пропонує розглядати інтернет-
ресурси як засіб навчання і швидкого пошуку 
інформації; як засіб, що сприяє розвитку комуні-
каційних здібностей, і, зрештою, як засіб розваг 
(Довгий, 2011).

Активне впровадження ресурсно-орієнтова-
ного навчання в процес навчання студентів укра-
їнської мови як іноземної допомагає (за умови 
використання автентичного матеріалу мережі та 
розроблених викладачами вправ на розуміння 
прочитаного і прослуханого) удосконалювати 
вміння сприймати українську мову на слух, фор-
мувати вміння читати, розвивати вміння писемної 
мови, поповнювати словниковий запас лексикою 
сучасної української мови, знайомити з мовним 
етикетом, особливостями поведінки українців під 
час спілкування, їхньою культурою і традиціями; 
виховувати мотивацію до іншомовної діяльності 
на заняттях шляхом застосування актуальних 
матеріалів і обговоренням тем, які цікаві здобува-
чам освіти. 

Під час дистанційного навчання велику допо-
могу вбачаємо в електронних словниках. Іноземні 
студенти активно користуються великим елек-
тронним словником української мови (Великий 
електронний словник української мови, 2024). 
Причому слово тут можна знайти навіть за слово-
формою, а не тільки за початковою формою. За 
бажанням студент може зробити переклад виділе-
ного слова і його тлумачення. 

Популярністю серед іноземних студентів 
користується великий тлумачний словник сучас-
ної української мови (Великий тлумачний слов-
ник сучасної української мови, 2024). Це довідник 
із сучасної української мови. Важливо, що слов-
ник містить слова, які ввійшли в українську мову 
протягом останніх десятиліть, технічні терміни і 
слова, що окреслюють факти культурного життя. 
У деяких статтях додано енциклопедичні довідки.

Схвалення серед іноземних студентів отримав 
сайт «Горох» (Горох – українські словники, 2024). 
Це сайт містить тлумачні, синонімічні, фразеоло-
гічні, етимологічні та інші словники. Тут зібрано 
найкорисніші словники української мови. На жаль, 
жоден зі словників не містить аудіозразків слів, що 
вкрай важливо при вивченні іноземної мови.

Роботу зі словниками викладач може викорис-
товувати як матеріал для вивчення нової лексеми 
з метою її тлумачення, для пошуку корінних слів, 
підбору синонімів і антонімів, уживання даної 
лексеми в реченнях тощо. Також робота зі слов-
никами може бути одним із варіантів пошукової 
роботи для іноземних студентів. Важливо навчити 
студентів самостійно працювати з електронними 
словниками й інформаційними джерелами, адже 
при цьому розширюється словниковий запас і вдо-
сконалюються навички читання.

На окрему увагу заслуговують онлайн-плат-
форми для вивчення української мови як інозем-
ної. Науковці та педагоги натепер створили кілька 
онлайн-платформ для вивчення української мови 
як іноземної. Матеріали, що містяться на цих 
платформах, допомагають викладачам не тільки 
на початковому етапі навчання української мови 
як іноземної, а й на просунутому етапі. Працюючи 
на таких онлайн-платформах, студенти в актив-
ній формі вивчають лексику й ознайомлюються 
зі специфікою мови, при цьому вдосконалюють 
навички читання.

Популярністю серед іноземних студентів корис-
тується онлайн-платформа (https://speakukraine.
net/#project), на якій зібрано ресурси для вивчення 
української мови. Цими сайтами із задоволенням 
користуються і носії мови, й іноземні здобувачі 
освіти. Нині ця онлайн-платформа об’єднує п’ять 
сайтів. Навчання може відбуватися в різних фор-
матах: у текстовому, відео й інтерактивному.

Авторки статті додатково пропонують інозем-
ним студентам онлайн-сервер (https://ukr.lingva.
ua/), який містить безкоштовні заняття з україн-
ської мови як іноземної. Національна платформа 
з української мови призначена для всіх, хто потре-
бує не лише вивчення, а й удосконалення україн-
ської мови. Ця платформа використовує англійську 
мову як допоміжну. Наявні 25 популярних тем і 
понад 100 цікавих занять для швидкого оволо-
діння українською. Здобувачі освіти беруть участь 
у діалогах і в активній формі виконують вправи. 
При цьому немає рутинних пояснень правил. Усі 
вправи відбуваються у формі змагання. Викладачі 
рекомендують працювати на цій онлайн-плат-
формі 15-30 хвилин за день. 

Цікавою вважаємо платформу для вивчення 
української мови як іноземної “Open for Ukrainian” 
(Освітній портал «Open for Ukrainian»). Для іно-
земних здобувачів освіти доступні презентації, 
аудіозаписи окремих тем занять, онлайн-вікто-
рини, онлайн-картки, тести. Студенти «занурю-
ються» в українську мову, беруть участь в обго-
воренні тем, мають доступ до прослуховування 
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аудіозапису, мають можливість самостійно прочи-
тати і написати вправу.

Популярною під час дистанційного навчання 
стала онлайн-платформа Ukrainian Lessons Podcast 
(Освітній портал «Ukrainian Lessons Podcast»). Це 
проєкт Анни Огойко. Платформа містить под-
касти також у формі діалогів. Окрім аудіозаписів, 
на сайті можна знайти інформацію, корисну для 
вивчення української мови як іноземної.

Доступний також відеокурс «Українська за 27 
уроків» (Освітній портал «Українська за 27 уро-
ків»). Це розробка проєктної команди «Є-мова», 
підготовлена для рівнів української мови А1 і А2. 
Іноземні студенти мають доступ до відеозанять і 
творчих завдань.

Для вивчення української мови на початко-
вому рівні рекомендуємо англомовний ресурс 
«ПодорожіUA» (Освітній портал «ПодорожіUA»). 
Його створено у формі подорожей із передбачу-
ваними зупинками з граматичними, лексичними 
і ситуаційними завданнями. Актуально те, що 
передбачено граматичні правила англійською 
мовою та аудіоматеріали.

Цікавим є курс «Read Ukrainian!» (Освітній 
портал «Read Ukrainian!») для початківців. Тут 
також доступні англомовне пояснення граматики 
й різноманітні вправи. 

Популярністю користується платформа «Speak 
Ukrainian» (Освітній портал «Speak Ukrainian»). 
Це національна платформа, створена на замов-
лення Міністерства інформаційної політики для 
вивчення української мови англомовними осо-
бами. Для англомовних здобувачів освіти тут 
доступі два сайти – «PhrasePack» і «SpeakUkraine» 
із дев’ятьма рівнями вправ. Передбачено вивчення 
української мови на рівнях А1 і В2. 

Новим серед інтернет-ресурсів став курс «Peace 
Corps Ukrainian Lessons». Він допомагає інозем-
ним здобувачам освіти отримати базові знання з 
української мови як іноземної. Матеріали курсу 
можна завантажити і прослухати аудіозаписи. 

Принагідно нагадаємо про YouTube-канали, 
що сприяють вивченню української мови як іно-
земної, зокрема «Ukrainian Language» і «Speak 
Ukrainian». Ці канали допомагають іноземним 
студентам не тільки вивчати українську мову як 
іноземну, а й ознайомитися із життям в Україні.

Зацікавлює YouTube-канал, створений Оль-
гою Резніковою, хоча авторка більше розповідає 
про життя в Україні, українську культуру, ніж про 
мову. Скажімо, в одному зі створених нею відео 
відвідувачі її каналу бачать будинок, в якому вона 
мешкає, її побут, а в інших відео вона може роз-
мірковувати про корупцію та ін. 

Курс «Ukrainian language» містить записи тек-
стів українською мовою для здобувачів освіти 
рівня А1. Тут можна знайти видання з текстами 
для читання українською мовою та аудіофайлами. 

На YouTube-каналі цікавими, на нашу 
думку, є канали «Цікава наука», «УкрАніма»», 
«KozakyTV», «EdEra» та ін.

Курси, створені Юрієм Шевчуком («Beginner’s 
Ukrainian»), Мар’яною Бурак («Яблуко»), Олесею 
Антонів («Українська мова для іноземців»), Оле-
сею Палінською («Крок – 1»), також заслугову-
ють на увагу. Наявність таких комплексів сприяє 
більш продуктивному й ефективному вивченню 
української мови як іноземної та сприймається 
іноземними студентами як необхідний елемент 
навчання.

Мобільні додатки стають усе більш популярними 
серед здобувачів освіти. Для онлайн-освіти це ство-
рює нові перспективи. Користувачам пропонують 
численні додатки, що сприяють інтерактивному 
вивченню матеріалу. Серед додатків для мобільних 
телефонів можемо назвати Duolingo, Simply Learn 
Ukrainian, Speak Easy Ukrainian Lite та ін. 

Заняття з української мови як іноземної можна 
урізноманітнити фрагментами з радіопрограм. Для 
пошуку аудіоматеріалів можемо запропонувати 
ресурс «Слухай». Тут міститься аудіобібліотека 
книжок українською мовою, озвучених видатними 
українськими діячами (Слухай. Бібліотека аудіок-
ниг українською мовою). Цікавою й ефективною 
для вивчення української мови може бути робота 
з народними і сучасними піснями. Використання 
пісень на заняттях з української мови як іноземної 
допомагає відчути мелодійність української мови, 
збагатити лексичний склад, глибше зрозуміти світо-
гляд і культуру українців. Повторюючи слова, іно-
земні студенти запам’ятовують їх, вивчають усталені 
звороти. На платформі Wizer.me розроблено дидак-
тичний матеріал на основі пісень (Освітній портал 
«Wizer.me»). Автори пропонують тексти пісень 
гурту «Без обмежень» («Листопад») і «Randevu» 
(«Гуцулка Ксеня») і завдання до них.

В умовах дистанційного навчання зручними 
при вивченні української мови як іноземної та для 
вдосконалення навичок групової роботи вважаємо 
використання різних програм і додатків, напри-
клад, функцію Breakout rooms у Zoom для групо-
вих обговорень або платформу Padlet, де учасники 
можуть обмінюватися новинами і дискутувати 
(Лебедєва, Перва, Романюк, 2024: 49).

Також в онлайн-навчанні доцільно викорис-
товувати кілька платформ. Google Classroom: 
можливе просте управління завданнями, спільне 
використання матеріалів, інтеграція з Google-
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сервісами. Платформа Microsoft Teams: надає 
можливість управляти командами, проведення 
відеоконференцій, спільне редагування докумен-
тів. Платформа Zoom: можливість проведення 
відеоконференцій. Breakout Rooms: доступність 
записів занять, інтерактивні функції (чат, опиту-
вання). Платформа Kahoot!: можливе створення 
інтерактивних вікторин, сприяє гейміфікації 
навчання.

Соціальні мережі Facebook, Instagram, Telegram, 
Viber і WhatsApp можуть сприяти вдосконаленню 
мовних навичок. У створеній групі іноземні сту-
денти одночасно навчаються й розважаються. 
Викладач може вносити пропозицію, наприклад, 
прокоментувати виставлене ним фото. Студенти 
намагаються використати свої знання на практиці, 
а участь в обговоренні з одногрупниками мотивує 
роботу взагалі. Користування цими соціальними 
мережами сприяє позитивному результату ще на 
початкових етапах вивчення мови. Навіть коли 
іноземний студент не зрозумів написане виклада-
чем запитання, він може швидко перекласти його 
і робить спробу відреагувати, тобто він сприймає 
та намагається висловитися українською мовою. 
Для закріплення вимови звуків викладач може 
начитувати тексти і виставляти в цих додатках 
разом із опублікованими текстами. Такі матеріали 
доступні студентові в будь-який момент, а можли-
вість прослухати кілька разів сприятиме позитив-
ним результатам. 

Зручними при вивченні української мови як 
іноземної стали ресурси Google, такі як “Диск 
Google”, “Документи”, “Blogger” та інші. Викла-
дач керує доступом до завантажених файлів. На 
диску Google можна спільно виконувати роботу. 

Миттєво можна створювати нові документи, 
таблиці та презентації в хмарному середовищі. 
Використовувати «Диск Google» можна для збере-
ження й редагування файлів, а також можна діли-
тися ними зі студентами. Розмістивши на диску 
Google створений файл із завданнями, викладач 
надає доступ усім здобувачам, скеровує студентів 
на виконання завдання, стимулює іноземних здо-
бувачів освіти на самостійне засвоєння знань. 

На диску ми розміщуємо різноманітні навчальні 
матеріали: відеолекції, рекомендації для студентів 
щодо самостійної роботи. Студенти переглядають 
тему на інтернет-платформі Zoom і виконують 
завдання й тести в Google Class.

На сервері Classtime можна швидко підготувати 
тест і надати студентам для виконання. Щойно 
студент виконає тест, викладач відразу ж пере-
вірить його і проаналізує, пояснивши помилки. 
Перевагами використання цього сервера вважа-
ємо можливість давати пояснення, миттєве оціню-
вання, коментування відповідей студента. Резуль-
тати тестування з коментарями викладач надсилає 
на електронну адресу студента. 

Висновки. Інтернет-ресурси посідають важ-
ливе місце в сучасній освіті, сприяють створенню 
мовного середовища, підвищують мотивацію, 
усувають бар’єри комунікації. Іноземні здобувачі 
освіти добре засвоюють матеріал, вчаться само-
стійно відшукувати інформацію й навчатися дис-
танційно під наглядом і контролем викладача. 
Використовуючи різноманітні форми ресурсно-
орієнтованого навчання, викладач виступає в ролі 
консультанта, тьютора, порадника, який спрямо-
вує процес навчання іноземних студентів і стиму-
лює їх до самостійного опрацювання матеріалу.
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